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Vorrede des Ueber setzers. 



^ « • • • 

'\^ir iihergebea hie^ den Freimd^ Wahrer 
l^foturpMM die swdte Auflage der besten all^ 
jSMdijMien Volkii^chtoiigen. Die allg^mem an^ 
eikannta Trefflichkeit denelben vAA das Unteř^ 
l^ehmen mehr ab rechtfertigcyn. Ab^r wer 
sprícht nicht gem von dem , was er von Her- 
sealiebl;} Sa.4iá es mk.denn Yergoiuit» meinen 
Laiidsleuten sowohl) zu den^ dic Wei&eň der 
toafilicheii Sanger reden,. ab za jeněn, die niur 
die Nachbiljlung des DoUmeUichers vcrstelien, 
E^ivgea w ttgen. . . 
. Mein Freund, W. Hanka. Blbllothekar 
k. vaterlandischen MiuemnSy mag es als 
WoUverdienten Lohn seiner warmen Liebe zu 
d^ Sprache addes Volkes, seintr edlen Be^ 
geisterung fúr alle Denkmajier geistiger Thátíg- 
kdt unserer Altvoidem ansehen, dafs ihti , 
g^rade das Gluck erkor, das Beste^ \i;as un- 
aere slanigeii ATuusii gedichtet, iind was da- 



VHI 

von nidit iinterging im allversehlíDgeiide^ Stru- 

del der Zeiteii, fast durch Zufall aufzufindeii^ 
Am 16. September 1817 zum Beaudie bei emesa 
Jugendíreunde iii der kuiiigliclien I^eibgediilg- 

v' 

stadt Konigiahof , díe einat Zižka'8 schwefen . 
Grimin erfahren, hort cr, dafs in einem nie- 
drígen Mktelge%rdlbé des lOtvke éktér 
dem Musikchore eine Sainmiung Pfeile Mege 
aqs den ZdCeh jenéř' mdieih^Ueii' ZéistSnmg 
der Stadt. Er wuiuscht »ip zu seh^, und^wie 

. *er dantnter wflhlt, std&t er'aiif eMige BNitt- 
chen Pergament. Eř sieht aie beschrieben mit 
la^einiseher Schtift', im helleren Ranm' ňét 
Kirdie findet er^ dafii díe Handschriílt bóh- 
"misdi mí, und bald Iiat ér den Inhalt eiit^ 
ziffert, der ibn mit Begeisterung eríullt. Den 
Stadtbehorden und den Gebildetéren Mes*t er 
daa erate Fragment yor. Die V^raammlung 
theilt seine Begeisterung, uiid, ehrend .den 
IVink det Schiduáfai, dafii gerade dieaer red- 
liche Eiferer gefímden, was vielleicht Jahr- 
kinderte bindwch mtbeachtet da gelegen, weia% 
man ihm das Eigenthiun des herrlichen Fun- 
des zn. Er hat díe Handachrift dem Moseum 

. geweiht, das bestímmt ist, alle Denkmáler 
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' bohmÍBcher Thatkraft aus Vergangenheit und 
Gegenwart zu bewahren, und im Auílosungs*' 
' faileHeMelbea dem aitberukniieii Stamine der 
Steruberge und dessen Erben zu eigen be« 
stbnint* 

AUe Volksbildung gíng yon begeisterten 
jSeheniy vou vaieh begabten Diehtergmteni 
aus. Pa& das beim Bdhmeti nicht anders ge- 
weaen, das m achliebea gebot nidifradleiii die 
Rucksicht auf die ailgemeiaen Gesetze mensdi-* 

■ 

Hcher und nationaler« Bildung, M»dem Mér 
noch uberdieCs die E^enthiunlicbkeit des Vol- 
kes, das vor allen sioh auazeichne^ doreh .din 
Liebe zum Gesange. Die 4Jiatenreicbe Voizeit 
konnte unmoglidi . an so kraftigen Gdsteni y 
vňe jene waren^ die.sie^schufeay voniberge- 
gangen seyn, ohne, wie zu mannhafter Tha^ 
auch zu erltebendem Pidse- im Liede und im 
Worte zu begeistern. Aber Lied und Wort 
sind yerhallt, die Seherspriíchei wle bei der 
knmáischen Sibylle so fúrchteten wir — »■ 
miwiederbrínglich yerllalteit im gewaUigen 
Hauche der Zeitensturme. 

AIs In nenerer Zeit ein edieé Streben er- . 
wachte,, beschiitzt und geíordert vom vater- 
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liclicii Geiste uiisercr Ilerrscher, die Erlialtiing 
volkstliiimliclicr Erinncrmigcn als die Grund- 
lage ansalicn ihrer Throne , als eiiiige kráftigc 
Geistcr in seincr Sprachc zii sprcchen bc- 
ganiicn zum Cechenyolke; da beklagte man 
iiberall den Mangel alter Volksdiclitimgen , die 
— man ťiihlte es — Keime und Grimdlagen 
seyn miifsten allcr neiiercn Cultiir, wenn diese 
gedeihen und Wurzel fassen solíte im Gemiitlie 
eiiies SO sinm'gcu Volkes, das seiiie Kraft bc- 
wáhrt und seine Treue, seinen Biedersinn in 
Tagén scliwerer Priifung , in stiirraevollen Zei- 
ten. Die matten Klánge einer seltsam beweg- 
ten Zeit, der bald Erschlaífiing folgte, die 
hausbackene Weisbeit, wenn aucb gekronter 
Poeten, konnte jenen lebendigen , frischen Sinn 
unmoglich erzeugen, weicher unerláfelich Be- 
dingung ist, soli etwas Besseres gedeilien im 
geistigen Volksleben. Spiiren kráftigerer Klánge 
sahen wir wohl in den Sagen, die der álteste 
Chronist unseres Volkes , der Domdecliant Cos- 
mas, „aus dem Munde alter Leute" vor deni 
Jalire 1125 zusammengetragen, und auch in 
andern Werken , die von den Tliaten und Ge- 
schickcn des Buhnienvolkes Kunde geben. 



0 

Hanka'8 glwkUdifir Fwd befriecUgle die 

Sehnsucht, zeigte uns, was auch hi<?rÍQ díe 
Kraft der Cechen g^g^tw. Dabec die Be- 
geisterung, mít der die seltsam heriJiche £r- 
«dieíiuuig,. daa gUbizende. lieht aus iiiuierer 
Vorzeit, begriifst wurde. — Díese war aber 
noch iiberdiefii. durch den Werth der Dicktinír 
gen an sich, auch ohne Riicbúcht auf Ort und 
•Ziity wefehjBn oje entsitaiiinitea, gerechtfertígt. 
•Wenn der Teuts^he^mit fireudigem Geíulile auf 
MÍiie HeUenUeher, auf seih. NibelungenKed, 
•auf seine AfÍAaeiieder bjiokt, der £rse auf 
semen Oarfan, der SpanierN auf seine ake^ 
Bomanzen von dem gro&i^n Ruy:? Djaz el Gd 
C!ainpeador> dér Russe seines Igor und der 
^ten Gesánge von^ Wolodímer (Drewnyja Sti- 
ehetworenia) sidi riihMii indg, wenn der 
i^be in álte];an und neueren Gesangen dar- 
thut, dafs der Thaten kraftígen Vollbringem 
aiiih dje Alanner des.Iiedes «qr Sóte stehen, 
Weon sich aus tUesen luid schon Hoijíier s Ge- 
sangen bewáhrt, dab die hprriiche Blinne der 
Dichtkunst ain besten gedeiht im freien Raume 
4er Nátur, nidit im engenden Beet des Kunst- 
gármers, wcmi sic^ aile díese Volker der herr^ 
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lieheii Gebilde freiieii, erschaífen voii eincr 
Zeit, die der Diinkel einer engherzigen Aiif- 
klárung als roh imd bildungslos verfehint: so 
brauclit der Bohme nicht mehr die Augen zu 
senken, er kann sie mit freudigem Stolze er- 
heben; denn er darf dem Besten aller Zeitcn 
seine „Koniginhofer Handschrift" an 
die Seite stellen. Und die einzelnen Lieder- 
klánge hat ihm kein Pisistratide , kein Mac- 
pherson zfu eínem Ganzen zusaminen zu kiin- 
Stein gesiicht, an welches deren Schopfer viel- 
leicht nie gedacht; er hat sie so, wie sie her- 
vorklangen aiis der Brust, „ die das Ilerz ziim 
Herzen singt/' — Freilich ist es nur éin klei- 
ner Theil des Schatzes , den ihm als Erbe zu- 
gedacht die hohén Vater; aber wenn er auch 
nicht den Reichtliiim ganz iiberkommen, wenn 
er ihn nicht ganz nutzen kaim, er kann sich 
doch des Reičhthiíms riihmen, den er bcsafs, 
und den er , wenn auch zum Theil durch eigene 
Schuld, níeist doch nur durch den feindseligen 
Geist der Zeiten verloren. 

Die llandsclirift selbst ist nach dem Zeug- 
nisse sáčhkundiger Mánner in dem Zeitraiíme 
zwischen 1290 und 1310, aiď keineu Fall 
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pr^und, ein Y^rehrer čecliisclifr Dichterschfir 

fSukfisBf ádViMdiV^ U3afms:'áem ^' 
ob^«r, dem práchtigea Ottokar II, mch^' uoch 

. Bacii:i|i9^ Falfo^ ům ggciiiAthii^i^ridi , yer- 

i>reit<^a sah , und nach dem Beispiele der Hohepi 
i^iiiií ^iiiAi% pgrk^ ÉWM /fiir ^4m UMiii0clie in 
Volke besiorgte, mag init deiipselbeii..Kunst- 
rinirief, mqbr Ids epn lahffhimdal; mcUi^ 
^ MtfUiBU6<}or d^ Ziiirdier R.údiger Ma- , . 
můéne^ luéaméíte y die mamiichfaehea Sdto^ 
pfimgea dor Diditer atíae^ Voikeii jsuflaumieiir 
g^tragm kabfiii:)' damit soai. miiideBten die 
botieie JNa^webi: flicli aa íhaea erwaraiSy aus 
ahrer Begeisterung sdh^>fe. 

•Dafii díe iWaicke nkht dendben Zaít aiir 
gehóren, der die Haudschrift, kt offenbar. 

* 

Welchiur Dichter hatte n jenej; Zeit mít mňr 
, clier Gluth wagen durfen , den ^esten Sinn de^ 
Heiůuk, der kUes fjmiide viwifihiniihí , im4 
' W&re ea auQh dié Himmelsgal^e des Christeiir 
duím, dle br -fireilidi' beí der gewnllsaineB ^ 
Weise, init der sie ihm aiifg^drungen wurd^y 
Ufgiá veAeBBen konáte, ja alrefai Sinnbild firao- 
kMwr Gwabiiefrsciuďt veacbiiiaheii ii|uiíírfie» 
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wer — sage iéli — hátte jenen starren Helden- 
siiin des heidnischen Záboj uiid des Slawoj 
mit solchcr patriotischen Wárme damals zu 
feierii gewagt? Zudem fand Herr Scriptor 
ZlinmeriDaim ein Bláttchen, worauf der Hirsch 
in einer Abschrift , die , nach den Charakteren 
zřA scliliefsen, zwTÍschen 1230 — 1250 gefcrtigt 
worden, folglich jedenfalls alter ist, als die 
Koniginliofer Sammiung. Manches Lied gehort 
freilich, wo niclit derselben, doch sicher der 
náchsten Zeit, was unverwerfliche Kriterien 
hiniánglích darthun. Die áltesten, noch der 
lieidnisclien Urzeit angeliorigen Lieder sind am 
wenigsten vollstándig erhalten, wie die Ano* 
malien im Rhythmus zuř Geniige anzeigen. Das 
gilt von Záboj, Čestmír und dem líirsche, 
Die spiiteren liingegen sind, wie der regel- 
mafsige Tact be\veis*t, unverselirt. Ob Man gel 
an Gewandtheit in abgemessener Bewegung 
bei den Verfassern der álteren , ob Umstaltung 
der urspriinglichen Gebilde im Verlaufe der 
Zeit jene Unregehnáfsigkeiten herbeigefúhrt, 
wer cntscheidet das? Dafs auch in der Ab- 
wechslung der Mafse die uralten Sánger in 
ihrem richtigen Gefiihle ein Gesetz befoJgt, ist 
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• 

nnverkcnnbar. Sic erzahlen durchgclicnds im 
funífúfsigeii Trocháiis (fiir das Drama hat eist 
Shakespeare den fiiníTiifsigen Jambus erwáhlt, 
vom richtigen Naturgefuhle gefúhrt), mit vveib- 
lichein Falle. \Vo aber die Bewegung wáclist, 
da werden die Zeilen kiirzer, und auch der 
aufstrcbendc mánnliche Fall wird gehort in 
Stellen , \vo das Feuer der líeldenkraft hervor- 
tritt, wie Záboj v. 231 u. íf., u. a. O. Wo 
auch dieses Gesetz unbeachtet crscheint, da 
kann man mit Grimd auf Verstiimmelung sclilie- 
fsen. Oft ist sie aiiffallend erkennbar, und 
zugleich das 3Iittel zur Heilung. Oft ist nur 
eine andere Abtheilung, als in der ersten Aus- 
gabe nothwendig , — die Handschiift gibt den 
Text wie Prosa , — seltener eine Versetzung ; 
zuweilen sieht man den Gruud der Sttirung 
im Rhythmus in Weglassung der diesen Poe- 
sien eigenen Wiederholungen. Kaum mehr als 
einmal wurde ein Zusatz gewagt. 

Die Yorscldáge zu diesen Aenderungen 
riiliren von mir; saclikundige Richter diu-ften 
darin die Berichtigung kleiner Nachlássigkeiten, 
welche sich der Abschreiber zu Schulden koni- 
mcn iiefs , oder Ausfúliung von Liicken , bei 

> 

I 
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\«rihiAl lange Zei* hindiivA alMi noglidwr. 
muadlicher Ujdbedí^fening unvenueidUGh, wtkít 
verkennen , kein, Bílliger aíe verargen. 

. . Dieses, iind die UebeiwigBiigy dais mmm 
erste Yerteutschung kcine^wegs ohne IMáiigei 
ndf — wíewolii mna aie mát, jgjitígBt Nacbaídil^ 

ja selbst beiíallig aufgenommen , — bestinimte 
mkl| zur voUstandígen Umarbeitiiiig deradlm. 
Yon Pxag entfemt, m, ganz heterogene Stu- 
dien.yalieft, ym all^n Bfililela eatíáofat, die 
herrlícheu Werke zu studíren^ konnte ich kaum 
tndur lebfeeii, ab in dar etfňm Auogabe dar* 
geboten ward, Nua ist die Vert^ut^chung ge- . 
trenér, gemndeter, gedrungener, tmd kann 
— , bel der iebemUgea UůrnSf weicher aích die 
alt&chiflehe Sprache rílhmeii darf , gewUi ktíana 
leichte Auígabe — dem Originál gegeuiiber 
gestellt werden. Dab die Herriichkeit der 
Uischrift genau uicht wiedemigebeii ist, aielit 
Jeder ein, der die Schwierígkeit kcunt, Werke . 
eines ao kcaftígen Dichtergeistea von aa .voli* 
endeter Form in eiue Sprache zu úbertragen, 
deren Genius von der Spndie der UliBoioiO; 
SO sehr abweicht. Zum weiteren Belege wtll 
idi nnr einige Fonnen anfiíhMit die der atten 
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dedifiiuqpíradhě zor GeboCé atandnn, und — lei^ 
der — von dea Nachkommen aufgegebén Wur- 
áeacL .ha Verbum batte dér Bdbme zweiettei 
- Fonnea fiir das Perfect nebst deu Durativen, 
daiii Umt dlvchgehfiiids genam Untmrsclwidiing 
des Gescblecbts der Peisonea obne aaderen 
Wortbebeiř. Zh demselben batte er den Dual 
ebesi SO. Auch das Piiacip d^ gei^wartígen 
Zeit fúr die passive Form batten wir, femer 
im Adjecláv iiiid Slibstaatiy gléicb&Ua dea 
DuaL Sieben Endungen durch genaue Biegun- 
gen bestínmiefí obipie irgend eine Beibilfe die 
maimicbfachsten Verbáltnisse der Vorstellun- 
gen. Aus aUem děni enidit man, Welcbe Be^ 
fitímmtbeity Praecision im Ausdrucke erzíelt 
werde. Hínni iánaaiit Bocb die stuenge sysfé^ 
matische Coimequeiiz sowoU in der Bildung 
der Foiméii,' aU /in der FQgangv iind Jeder 
lyird eínseben, wie scbwierig es sei, aus ein^ 
formál 80 treflBch 'ansgebildeten S|>rache zu 
fibertragen. 

In- der ersten Auflage wnrde die Hand- 
sobriflr'— die Abtbeilun^ in rbylbniiscbe Zeilen 
abgeřecbnet — init diplomatischer Treue ab- 
gedmekt^ alle AhkiuannigeH unď getvablce Zei- 



ehen fBr die meiér Spřadie e^imdiSiiiKchm 
Laute beibelialten. Die Erklanmg in aeuerer 

Sprache stand gegenuber. Die letztere hleibt 
miiii weg, und Hanka, gíbt dea Urtextin eiňer 
an das Alterdnnn zwar eriímernden, aber leicht 
' vemtíiiidUchen QrthograpUe. Wo da9 Origoial 
durch zusamraengesetzte Buchstaben auf 
a und i YéKwimj sind die letztem aafgenoni- 
meu; statt des durcfagehends gebrauchten 
da*wo es die Analogie eiiieiadht »tatt dea 
•gangbaren j das alteidiiimUche ié oder i h&r 
behalten. * 

In der IJjESchrift seUist stehen die Gedichte 
' in folgender Qrdnmig. Znerst das (Fragment 
van der Yertrelbung der Polen. .Unter . der 
Aufschríft: „Begínht 4as eeeliš nad swanzigste 
Capitel der dritten Btichex (sic) von der Nie- 
derlage der Sachsen", bei uns Beneš, das 
•fitaifte. I&eianf : . ^BegiBnt von groisen Kam- 
pfen der Chnsten init den Tataren bei uiis 
aua das vierte, Jaroslaw* Nun beginnt das 
sieben 'und zwanzigste Capitel III. B.: ^^vom 
Siege lílber Wlaslaw"^ bei uns das zwdte^ 
woran sich unser diáttes. Ludise. reiht mít der 
Auftehrift : MBegiiint vom ftatBcheď Tumier". 
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Das Capitel scldiebt mít imserem ersten Hel- 
toiUede „Záboi\ vát der lleberschiíft: 9,fiie- 
ginut von einer groDsea Niederlage". . fiierauf 
láutet- cďabo: „Begumt das aéht únd snvan^ 
wigste Capitel (kjr.dnttea Biifiber von liedem"; 
IXeses' eiidialt Zbyhóá^ dhs Striiifscheii, dle 
Erdbeereiiy den HúscJi^ und diejoigendra vier 

■ # 

lAne Ueberftelirift. IXm eÉieni. mmem Uede 
8ind nur zwei Worte noch enthaltca; „ÍSjAchgt 
kn SdllMe". i 

Ahec aufter den Gedicbten der. KSnjgin- 
Imfer Handschríft iibergebe ich noch eiiiige anr 
dere Reftte. aitíbcJuAclier Poesie. Die corstea 
zwei Fragmente betreffen Libusa, die letzten 
swei sind Muineiieder. 

Móge es doch gelingen^ den weit grjoiiiereii 
Ueberirest dieser nralten 'Voiksgesange , iffieser 
herrlichen BluméU Schter Poesie, auizufinden. 
Weldi ein Oewiím ffir. uns^ Yolk, daswahr- 
iich die Jiartesten Gescbidce in dieser Hinsicht 
getnrfTen haboi. Wiě viele dieser Liedeildánge 
sind verschoUen im Getose der Schl^cbten und 
Fdiden! .We yiele SebafEe vorstoben in Asehe^ 
im JBrande der Stadte> der Burgen und Klo- 
ster! Wie* Vides hat des KanalisDatm elMaaie 



XX 

Faust zermalmet, wic McIes die Raubsucht 
fremder Krieger hinaus geschleppt, was in der 
Fremdfi nutzlos vennodert, uns ein unersetz- 
licher Yerlust ! Wie Yieles ging hier auf hei- 
mischem Boden zu Gnmde, unbeachtet vom 
entarteten Enkelgescidecht ! Auf Biicherdeckeln 
miissen wir die kostbaren Denkmáler unsercr 
Vorzeit, die Zeugen von der Ciiltur unserer 
Ahnherreii suchen! 

"Wenn aiich der Fiind der Koniginhofer 
Handschrift uns erhebt, so lafst er uns um so 
inniger den Verlust des Uebrigen bedauern. 
Wenn wirklich sonst nichts vorhanden war, 
als was der kunstsinnige und patriorisclie Samm- 
ler hier zusammengetragen — und es ist das 
kaum glaublich — welch ein Schatz ist dahin ! 
Wenn die Sammiung nur drei Bucher begriff, 
jedeš Capitel, wie der Schreiber die einzelnen 
Abtheilungen nannte, nur zu zweí Gedichten 
von etwas grofserem Umfang: so sind schon, 
<lem gegebenen Mafsstabe zufolge, iiber 168 
trefflicher, wahrhaft volksthiunlicher Gedichte 
dahin. Diese vielleicht unwiederbringlich , viel- 
leicht bei einem Mefsner mit einem Theile der 
StadC verbrannt. Besaísen wir sie, w^elche 
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B)i»:eicherung' íUr die Spradie, welohe. W4ake 
Arden GescUchtferscker, wddi^r G«wiÉn flB ' 
Kunst und Wissenschaftl ' 

Der seltene WerA ám Gerěfteteiv fand 
ibmdl getéoto Anerkemumgv ^čÍMrt» 2fí^;* 
nifs, der, seibst ein reíchbegabter DícMer- 
gdbst, m der j^Fylgie" «Hie. {Jader des :Kuh- 
lándchens gesammelt, wird im hístorischén Vor- 
bevidito angeíiUut. Audi Dambek, Mfánerii 
. Nachfolger iii der Lehrkanzel der «Aeathetik, 
bat Bioh im HMfem ftSÍ9 wánn vádí Jsnig 
llarúber ausgesprochen. Aber seibst Premde 
'gei^tíaím der «elleae LielHreiz , der holie fOent^ 
der in diesen Liedem wehet. Gothe hat 
&rer oft ntít waimer Vorliebe erwalmt, der 
xitterliche Siinges'? der Freund alter Yolka- 
dklktung, FMherr dé I«> Motfe Fonguá, hat 
dfi^ fiinder SQWohl) aL» deni Verteutscher mil; 
einem Kranase vm, Dichtungen, uns beiden ge- 
widmet^ beehrt, wo£ar wir .ihm hier unsern 
uvarmsten Dank zoUeii. Den Russen hat der 
keidigeelirte Freond alier Kimst und *Wiuen- 
schaft, Minister des Cultus und der Aufklá- 
rimgy 8e. Excellenz der Herr Admirál oiákow^ 
die Gesange der spracliverwandten Cechen 



gedoUhietscht. Fíír díc Polen iíbersetzte sie 
Bro^e-iaiski und KueharskL Selbtt ckn 
stolze England staunt nun díe herrlichen Wei- 
ien diemr Didttun^ai an, áem me Mok Bow- 
iÍMg ía der Sprachet dieses edelatolzeu Volkes 
^icAaidíit jttet sdíM Torsingt. 

'Auch unser trtsfOiche Tomášek, der 



imd achon in die Weisen der Alkprache, der 
TonkcDft) fikeitragen^ sang dfe letstm sedii 
lieder im Geíste de& Voikes und der allm 

Zeit. Es gehort diese Comporitíon iinter den 
'viden - trefiUchen Weilcen /Umes Meisteni,f9ti 
den trefilichsten, eigenthutnlichsten. . 

Das AUes yerhiirgt den hohen W^h die- 
ser Dichtungen , die wir ncuerdings den Freun- 
den áchter Kunst ubergeben, und sehon daram 
konnen wir einer freundlichen, ja freudigen 
TheilBahme mít Znveittcht tibtgegen sdíeii. 

Prag, 1828. ' , 

k k. HioMuiilit-Pniftiior. 
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Gako ňekowé, Plawci Argoltj, Hrdino wé před 
Ticjfan, a aadmeto Beků na bogiítfoh Tfadbán- 
ských — gako tito swého Homéra, Aischyla, 
OaSBamák/ůki tak zpjwali naši Lumjrowé aZár 
bogowé alawné ony jstarobylých Hrdin, wálky 
knjzaty krwawé pdlky asemaiiůwy slaMí a stnír 
flti Jáaky 9 a giná p€>dotoá dobrodružstivj. Toho 
nám poskytuge éikas tento wýbmKký Klomek 
lyiicko-epických uerymowaných národajch zpé- 
wů, geito wiédn pfcrwysugj, oo ae poiiid* Mh 
lých báttij nažlo. ' 

Bylo to dne 16 zárj 1S17, co sem poklad 
ten w Kiálowé Ihfipře we sklepe w kostelnj 
wtíij plebjrage se w žizkowských střelách, 
naiel. Na prwnj pohled zdály ee mi to býtí- 
latinské modlitby, ale gaká radost hnula srd- 
cem an spatí^, ie to čoiky; a gak 
zrostala radost ta, když sem cjm dále tjm 
.wjce wýbfmtímů a p^genmotti nacházel. Fhe- 



XXIV 

(radHE bohužel ! že toho gw dwMácto mriýdk 

Ijstkůw a dwé uzau^é praužky ostalo. Gest 
to na pergaméiij! diohibmiilfaw Ikeian psáno, 
a dle pjsma ^donmjwá slowútný Dobiowský, 
íe to bylo mezi 1290 — 1310 přejueowánoý 
sUádáno pak, zwlásté n&teiých kusů, mno- 
hem dQwe. Tjm wjce gestjc poHtewán} *ne^ 
nahraditelná ztráta ostatiý částky, kteráž této 
sachránjhé ani pKrownána býti nemůže; ne- 
b^' celé sebránj záleželo neyméné ze tíj knih, 
gnkož widjme z nadpisů pozůstalých kapitol tretj 
knihy* Co w aobé prwnj a drahá kniha za- 
wjrala, nesnadno gest se domysliti, proto — 
že žádných znánj nqpodbtalo : neyvplfe deU^ 
hrdinské zpewy. Kdyby každá z téch pžt- 
meejtma chybéíigcjch ka^pitoí gen dwé básně byla 
obsaliowala, tedy se giz gen z tretj knihy pa-^ 
desát bási^ ztratilo I 

Kdo nám nynj powj gména skladatelůw? 
Kdo toho, ktmrýž ge 8 tdnywan diatj w gedno 
sebral? Nezpjwaliť toliko muzi obecnj, mnohý 
state&iý Bytjř básnil swan pjseá, ao mei 
a pijibice w kauté spoqwali. Těmito Zpewd 
a gích Pjsn^i pirielo se vjjmt krásných wMo- 
mostj: neskonalau wnadu, neynewinnégsj ra- 
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^osty neywznefen^gjj rozkoš wléwali w žiwot 
tíáteáL Mnohý swsk nám na wfty zaáel; 
mnohé pjsnŽ snad gesté w puchu titia\i^ých a 
MNitých^ ddepůw ptádmiw^ , neboť málo 
"WSStBíu přepiaté horliwosti uslo. 

Vísáfííká eeóa wixrinioé této jásfigr ná- 
lezla wsude sprawediiwau uznalost. Meiner- 
tom<«wM«ctwj, kterýíitOf sám obdařen gsa 
duchem bá&Qickým, we swé „Fylgie" pjsné 
okalf KuhHMAen naswan^ — n Bartoáowa 
wMoirawé — sebral, w dégopísné zpváwé tm 
nwod). Téí Dambek, Meinertiw nástupce w 
ufitelitiiij' krásowédy na wysokýrti ikolách 
nražskýčh , wrancni a mriMkt o tom promhi- 
wU w HesperUy 1819. Wáaki dziiice gala 
weáetiá tato wnada, wasnejíený dtich, genŽto 
w |»jsnjch téehto wane. GAthe, nlmed^ch 
básnjků Nestor, wraucné chwálu gích častokráte 
pimesl; a statný sp^ecy přjtei we&erá 
Btarowékého básněnj, Baron de la Motte Fouqué, 
^ gdc náleKce t»k překladatele t^ Epéwn do 
němčiny wéncem básnj, nám obéma ob^towa- 
ným, poctil, zaStá mu ade neywřelegíj djky 
wzdáwáme. Rusům wysoce učený prjtel uinén 
a wéd, Alinter wedjilanstwa i oswjcenJ« Geho 



WsAefanMt Adniifál étUayw, tyta zpíwy gazy- 
kosprjzuáaých Čechů, flám přewedi. Pro Polány 
ge pfeUádainnidraBdd a KudMwdd. Ano i hi^ 
JBritannie obdiwuge nynj spanilqst hásaj tíSchto, 
an ge Jolm Bowring w gazykn triioiii blaho- 
hrdého národu nynj p«ge^ 

Též nás wýbomý Tomášek 9 kterýžto pjsnC 
dothowy^ Schillerowy a giných tak umní a 
wérně w zwuky wšemluwy, w hudbu^ byl 
vmMf apjwal pdtledajÍBh iest pjiiq* .w dtadn 
národu a staro wékosti. Stwůra ta mezi pře- 
Bumhýnii wýhmnýmá tohoto ^Butoa náMiJ k 
neywýboinégsjm, neywýraznégsjm. ' 

/Wie to za wshMican cenu bá^nj tjScfatoy 
gež z nowa milownjkům rodného básnjctwj 
podáwagjce, giz proto prjwAáwého ano i ra- 
dostného gích priwjtánj ocekáwati smjme. 

Nalesený Rukopis položí gest w prwii^ 
wydán| (w Pra^e.u Boh. Háj^e a Joz. Krausa 
1819 w 12.) pjsmjf od pjsméne, gakož na per- 

' gamén^ stogj , gediné werse pro poliodinoit 
AenáM w inidky losdUftsny gsau, kdešto w-p4- 
wodiym gako prosa wsecko w hromadě p^p 
gest. Ale aiH roEdAenj to wSech obtjžnostf 

^ neodstranilo, ani. omluwa, iíe ohnowené .niog<3 
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XXVII 

.wyloženj nedosáhlo 8 4MBiiiaili nemUe di- 
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III 





i nérozhorlila čtenáře, neboť w&ij djl, wždy 
goa wyložflii^ q[Md(09tíi gÍMi» po té newyirow*' 
nané určitosti, ráznosti a žiwosti starého ga- 
isyka nezabažil. Z té tedy přjďný opuMÍBO 
gest obnoweiié wyloženj, i aby staré čitenj 
kaBdéma snadiií^j bylo,- w iirStj^;ipii piawo- 
pisu se klade , s nawrácenjm n^olika. málo 
weM w prawu ngjni. 

Formy gazyka Kukopisu Kralodworského 
a pripogenýflli . aiemkůw básnidcým vwým 
r&njm od stai;é prosy dosti patrné se déij, a 
aékoli Wacerad (in Matte Verbomiii) stářjm 
Rukopis Kralodworský daleko předej, tak že 
Sadného rš neb rz nesná *) láméní nenadhi- 
zjme w ném, gakožto w Grammatjku, žád- 
.nébo a po méJckých zwuékách, kteréhožto w 
oiMNtt básiýk dosti zhusta sobe užjwatí dowolily 
k. p. wsia pha Oldr. 31; obwlečenena bie 
wsia far. 28, ze wsia lesa Čestm. »203; 
wrazia Oldr. 47; bez hnutia Ben. 62; 
máti bozia Jar. 8, 125, IM; biiiřsia li. 



*) W Rukop. Kralodwor. gsaii bés ts: uderichu, iideii, . 
Borsy tttOii» dma* 



xxjm ' 

.^7> 1160; nadieia.i04, boraia 105, 
tuzsia 116, meéÍK 198, Vestoáia MS; 
-Hui^ia 234, wifta aéO, kublaieuioa 276, 
2S1; pustiase 4^tiii. 10, stoia 50, 51, 
dHaa 220; Wiěsa Zbih. 91. Chyby posd- 
négsjho prepisowatele zdagj se hýli tyto : Jar. 
14 Eabili mjato zabicbu, 157 roaslehali 
mjsto rozlehachu, 244 wzezvvuciali inj-, 
4rto wEezwuciacbu, 245 udeřili mjato udě- 
richu; Oldr.. houorsili mjsto houorsichu, 
iptMoíe flwÉMi tuÉo w giaýcb mjifsedi g«i la 
fCoiýuncliy stařj.uzjwali; w Jar. 278 srazí- 
«ta8ta injsto srasiatavie. 

. K wyroauménj starého gazyka, nechtjoe 
•«de Aenářé gramnilUickými prawidly obtj^o- 
•wali, odsjláme a radjme pilné čjtánj ,, Ml u- 
■wnice českého gazyka podlé Dobrow* 
ského, w ťraze 18 22 u £oh. Háze, 
Jidežto se při každé pr|ležitosti o zastaralostech 
gasyka piríkjla4awié piiwodj, a o prawidlech 
twořenj a sklonow ánj , zwiálť w §§. 45 , 92, 
:M, 97, lOg^, 111, 115, 124, . 127, 134 a 135, 
se {^dná :a wyuoige. 

w. u. 

I 
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Historisch-kritischer Vorbericht. 



Die Gedkfato KaMgiftMiw OmAMinift iM tfieib 

episch, theils lyrísch. Die Letzteren durchaus tief em- 
pfandeii — - um mit misenii trefiUclieii Meinert sa ledes 
(n. Arehiv fihr Ctosdiádite «. w« Ifbmeákék yůn i ^i9% 
— eigenthíimlich gedacht, lebendig, zart, kraftig, nud 
4pdi hMm c Mar wěěA w l lrtg fiiiii ro ifiptodiiii — wi^ 
QtSmt itaá Emm jňam Eq§eb in 4«i CMefatoxilgeo 
eiaes schonen Kindes. Bald tándeln ate mát unakreon* 
lisdierZaftbnt ^Kuklili), allmm baU nit» MiMiiolit 
(Strfiuíschen , Rose),* hinschmekende Wchmuth (die 
Yeiiasseney die L«iche), schaumen bald ia muUkwillif 
g«r Jagendfaist (die Erdbéenn)* Andere , au denen laam 
den Charakter des Yolkslicdes gleichwohl nicht ver- 
kettMn Ibubi, eiliebeii licii fast bia aom %otf miá 
himm den ktknen' Beireier der geranblen GMiebteto 
(Zbjboá), den ritterlichen Erkánipfer der fUrstlicben 
V^nA (Ladiie), bewaineii dea dmb FeiadedbHid 
fáUenen Jungling mit den Augen aller Mádchea (der 
Hinch)* Aber wicbtiger sind die erbabenen UeldeB- 
Keder, eiae in ihier Axt einiige Efevdieinnng, weil de 
mít aller, wie angeborenen Herrlickkelt dicbteriacher 

1 
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OanMung ísňé wth der felnston Ctek der Yeteriende* 

liebe den Vorzug verbinden , sich auf hdcJwt wuilitige 
Laiideeb^gefeenÍMÍtett nud HddeathaHp wbl grfináen, die 
sich bis in die enten Zeiten der nicht unbliitigen Be- 
keluroBff der Ceclieii miQhweúseii ^n ff sf>n t Sie sind ío 
dieeer ffineUdit efaie JEimdgraiie aker AMamigeii^ Sitten 
imd Gebráuche. ^ 

Wk gebea die .ieiii ^ímIM and ^ das £pee 
■tfeifendeii ia derselkeit Qrdaiing, wie die Bef4>eii-- 
hBÍten, der Stoff derselben sich 4er Zcitfolge nach asi 
wnaiider veifaMk b Beiieíff dee errtm wdbdiea irír wi* 
dan wackeren Fonňher, J. G. Meinert ab, děr es dem 
Ceatnur nadueUit* £c eielit iúer aftmliffh den Zug. 
ifsdwiga 4eB Teataebea, den dieter mi Ctoaalen der 
TÍerzehn in Regensbu^g xmn Christenthame úbertretenen 
faehinehfln Hiapdinga - — daa Land Icám ěitf .i^ftter aar.. 
Ekdi^ — antMnallmy ab de vftá den Dirigen wam 
Tertrieben wordea, und der im Jahrc 849 walirscheia- 
Meban der Gifiaae ven Beiem (AnnaL Fald. et Ijandbeit. 
Aschaffenbiirg.) eine schmahliche Niederlage eilitt, aus 
áer er, wie Bnumer beaeugt, die, Triimmer adi|^ - 
Heeiéa mir dnrdk Yerfiag lettale,' 

Daís der Einfall eines Frankenheeres den muthigen 
■aá fceaiámanen Záboj, den iMuigkribnen and doeh 
nwMdMifihen Slawoj (s. t. 274 n, ff.) and ihre Genos- 
sen verbunden, iim das Ungliick der Uaterjochuiigy zu"^ 
gkiěli aber die WaUtliat der Bekefaraqg w ridini 
weiflen, ist aufser Zweifel; ui^d dor iXamc des feiudlii 



Digilized by Google 



chen Feldherm ist unstreítig aus Ludwig ín Lndiek 
verwandelt worden , in einem der Fremdnamen noch 
ungewohnten Munde. Aber er ist ein Dienstinann des 
Frankenkonigs (v. 139), und scheint, nach Záboj'8 
Worten, an seine Vertrauten im Walde lánger sich im 
Lande festgesetzt , langere Zeit hindurcb , wie die Fran- 
ken auch anderer Orten gethan , das Chrístenthiím mít 
der stablernen Zunge des Scbwertes verkiindigt zu haben. 
Die Entríistung gegen die abgefalienen Briider hatte 
der heldcnkráfdge Jíingling kaum ycrschwiegen. Diese 
Heldenkraft selbst ist in so grofsartíger Einfachheít dar- 
gestellt, dafs, wenn man in dieser Riicksicht dieses 
Heldenlied mít dem von Čestmír vergleicht, man das 
hohere Alter des ersteren kaum wird bezweifeln wollen. 
Auch dafs man diese Begebenheit vergebens iiti Cosmas 
sucht, diirfte ein Beweis fiir das hohere Alter derselben 
8eyn. Oder darf man etwa die Vermuthiing wagen , der 
christliche Priester habe mit Absicht die Verherrlichung 
eines heidnischen Heros verschwiegen ? 

Frankische Annalisten geben aber raancherlei 
Winke , welche die Wahrheit der Thatsache verbiirgen. 
Aufser dem schon oben von Prof. Meinert angefúhrten 
Heereszuge Ludwigs des Teutschen hořen wir von 
Heerfahrten des Bajoarenherzogs T has sil o gegen die 
heidnischen Slawen — • anch Thiiringer bekriegten im 
Anftrage der Frankenkdnige die Slawen — , und nnter 
Dagobert dem Grofsen (628 — 638) sprechen die 
Annalisten mit sicbtlichem Unmnth von der Xiederlage 
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ihřwr Itrieger é m úk rtm rii Siftot Mil MCl * 

hen ihren Beiicht dariiber mit den Worten: „iiicipit 
miidaliuii**. Die Franken worden, jemi Beriebtes wé' 
' fo]ge, verfolgt „usqae ad castrnm Vogastense**. Aneh 
hier geht die Yerfoigung bis in die Nfthe eines Berges* 
(t. 272.) Ber FcMéÉ tel MÉMdMm ^tíá 

genannt ; aber der Name Ludwig war zu jenen Zeiten 
' vnter dan Franken nicht lelten. Ob Samo den kareiir- 
ámbehen oder den ndnUidieren Slawen in Bejafciímii! 
gehóre, ist vielfisieh bestritten worden , und ich gestehe, 
■dUbit wemi nan aiminint, diáa k&er in Gedkitfa dí»* . 
eelbe Begebenheit bemigen werde, uber welche die 
Annaiisten mit der nnbehaglieben £ile verletater Natii^- 
ttoJiiiie liii i l ý^^ ^ wi ist aneh Mendt noeh nielik 

Saino den Bdhmen nnbestreitbar vindicirt. ' 

lll^e ate JttBBaiiaa ibeibaivt an Samo bei 
Heldeniiede denkenf So werden wohl Vide fragen, naá 
ich kann keineswegs eine iiber jeden Zweifel erliabene 
Wahrheit, wohl aber eine vieUe&cht beauhttirtmrtha 
Vermndinng snr Antinfrt Meten. Slawoj wiire mit Bidc- 
úcht aof die áltere ^chreibart etwa so geachneben wor- 
, iÉaf €AA¥OIf tiLAVOI oder aneb CLAWO^ 

leicht konnte^ zumal aus dem ersteren , ein Fremdeř, 
Weim er iha ao geachiiebeii luid, GAMO, SAMO 
níadienf «^Ver aber bfttie ibn so gééduAelieaf M l aw e B f 
. Doeh die waren ja noch den Kiinsten der Cultur fremd. 
. ^ne, meines Wissens iiodi nnbeaebtele, LMpijra^ 
diese Behanptung ist der Name Kniezj der Fíirst und 
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kméha, knjfkaif Buoh , in der That so ferne nicht liegt. 
'MmtšB eki iptttmr AbtdiMilMr íener den tflerai 
Namen nicht lirig lešení KonAte der Fremdling den 
MaiMn msklk img sduraibeiil Dafii biemit die Sage^ 
Shbo -mI éki§mnmikutt m dM Skivea idi Bbiidila* 
mann, wegfíele, liegt am Tage. — Zudem ist Sam 
(éM ••iMur «b fctrti ém Lateineni) dn A^pdlatimiii, 
nd bcdtatol Muin y noA flUMi in Dimimitiv ^ MtauH 
chen, samec, von Tliieren, samice Weibciien, Mftnninn. 
&■& Vc^MlHiag att Vogdmid dmh die AdmUchkcit 
des Schalles erinnere , ist gleichfaUs nicht zu bezweifeln. 
Dafii lueMÍl die Qewiíabeiit aoch immer lúclit anigemil- 
trife mí , ja viallfifiljt Étohl ansgemitlelt weidea kanu, 
wffl ich keineswegs in Abrede stellen. Denn man kann 
ant Gmad naaefcairm, dait deigj^ichea Heeiíáhrten 
awliTniri wMfMiBien warden, nit muddedeneai Er* 
•Mge* Ob die Bogebenheit des Gedichtes wirklich un- . 
.tmnm Valaiaade ««elite, dM liiH licli vielleklit 
schwerer vemeinen als bejahen. Prof. Meinert setzt 
daa Sehayalate Hetielhen Weitea* Uad wixididi 
JHort ala Berg ia dur Whe yom Pinrtie, awlediea Pil- 
sen und Klattau , noch den Namen čemjr les , Schwan- 
weld. Peii Adpelietife eft fa KigenmuBea wwdab, lit 
belnaat, aad wan aacli láňákk mat fia NmáégMUm 
jibeifaaiipt der Dichter aut diesem Worte bexeichnete, 
aa Inai dtr. Vaiiawmlmígifliiii dar Helden dieiea iia- 
mea fiir iuuner behalten haben. Das Gedicht bielet aber 
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noch andere Ziíge zuř Bestimmnng des Schauplať/es. — ' 
Die Hauptmacht des Feindes ist an einem weit hin« 
schauenden Berge, zu dem die Verfechter der Unab- 
hángigkeit erst am fiinften Tage gelangen (s. v. 233). — 
. Die Angabe ist freilich unbesdmmt , zumal wean man 
bedenkt, dafs nicht so die Entfernung, als die Noth- 
Weixdigkeit, auf Urawegen zum Ziele zu gchen, um das 
Unternehinen zu verheimlichen, das verspátete Eintrefien 
an demselben herbeifiihrte. Dafs die Hichtung des An- 
griffs von Osten nach Westen ging, folglich eben so 
Fiucht und Verfolgung, erhellc aus v. 114. Dafs die 
Hauptmacht ziemlich in des Landes Mitte sich gelagert, 
konnte man mit Grund scliliefsen, und da keiner Burg 
dabei Erwahnung geschieht , so ist der Schlufs váelleiciit 
nicht zu gevvagt, die Begebenheit falle in die altesten 
Zeiten, vor Libusa und Přemysl (vergleiche auch die 
Anmerkung zu v. 67). Mehr noch spricht dafiir der 
Umstand vielleicht, dafs iiberhaupt kein Volksnamo 
darin vorkommt. Ludick und seine Krieger heifsen 
Fremde, cuzi, Záboj's Krieger sind dem Wildstrom, 
uber den sie setzen, zviesti, Bekannte. 

Flucht und Verfolgung geht iiber zwei wilde Strome 
(v. 244 und 265) und iiber heimische Strome. Wáre 
das Lager im Westen des Vaterlandes zu suchen, so 
konnte man die A u h 1 a w a , Angel , und Mze , Mies, 
annehmen , die beide unbedeutend sind , aber von Lenz- 
wassern angeschwellt , gewaltig iiberzubrausen pflegen. 
Auch die Elbe und Eger, auch die letztere allein kann 



Google 



rl 

\ 

darunter geiiieiiit 8e)'n, so dafn ifie Feiiido bci iliren 
KrUiiiimiiigeii voin Donnerberge bei Miileschau etwa 
zweiiiiai iiber sie hinsctzen niufsten. Ob die Auhlawa 

*9»- — die Todtfeiiidliche — nicbt vicileicht eben von dem 
Verderben , in das sie die Feinde , auhlawnjky , rifs, 
den \amen crhalten I — Díďs die Verfolgiing durcb 
ňaches Land fortstiinnte , liifst sicb aus dem Bilde, 
welches das Ileldenlied von ihr enhvirft, mit Wahr- 
sťbeinliťhkeit scldicfscn, und so wiire der SSchauplatz 
eher im Norden zu suchcn , wohin auch die Vogastíbarg 
der Annalisten zn weisen scheint. 

Ob Záboj und Slawoj wirklicke Briider oder nor 
verbriiderte Helden ihres Stammes waren , wer entschei- 
det das? Zábój's Worte (v* 32 u. ff.) lassen schlicfsen, 
die Fremdiinge seien nach dem Tode eines Furstén wáh- 

, rend der Minderjáhrigkeít seiner Sohne hereingebrochen. 
Aber wie kann man diesen Wink in der liickenhafteD, 

. hochst verworrenen Geschichte der Urzeit unseres 
Yolkes verfolgen? Wie schon gesagt, war es unter 
mehrere Fiirstcn oder Háuptlinge getheilt, von denen 
man den Herzog der Lučaner oder Sazer, den hinter 
der EUbe, den von Zlicko (Kauřim) aus anderen Zeiten 
kennt. Wenn aber schon die Geschichte der Haupt- 
dynastie, der Prager, mangelhaft ist, um Wie viel nn- 
voUstándiger mufs die der spáter ganz verschwundenen 
Nebenzweige geblieben seyn! Aus allem dem erheUt, 
vrie schwer es sei, den historischen Gnind dieses Lie- 
des auszumitteLíi. ^ - 



Aber dieses gerade ist beinahe das herrllchste In 
diescr Sauimlimg. Die ungeheuere Kraft Záboj s , der 
iiiit Einem Strciche einen Baum fállt, welcher dreifsig 
Feinde todtet, die Axt durch die Brust des Feindes noch 
fiinf Klafter iiber ihn hinaus wirft, ohne Schild, mit 
Schwert und Axt den Feinden nachjagt , sein sicherer 
Feldhcrrnblick , die Art, wie er dem feurigen Slawoj 
gerade den schlauen Flankenangriíf iiberlafst, das Bild, 
durch wclches er die Gemiither der Vertrauten zur That 
anregt; auf der andern Seite der ungeduldige Eifer 
Slawoj's, seine Hitze im Verfolgen, und doch die 
milde Bitte an den Gefáhrten, als nur ein klcines Háuf- 
chen angsterfiUller Feinde noch iibrig, von der Yer- 
folguiig abzulassen, das wahrhaft fronime Festhahen an 
ihren , wiewohl falschen , Gottern , sind eben so viele 
Meisterziige eines Heldenlebens, wie es nur die gelun- 
gensten Werke der grofsten Dichter nachweisen. Auch 
den Feind fiihrt uns der Dichter in wiirdiger Haltung vor. 

Das zweite Gedicht schildert eine Begebenheit, die 
Cosmas sowohl als Dalimil und Hájek, und alle fast 
auf gleiche Weise berichten. Nur weichen sie im Namen 
von einander imd auch von unserem Heldenliede ab, vom 
letzteren auch in andern Umstanden. Cosmas ncnnt den 
Fiihrer der Prager Tyro , Hájek Styr. Cosmas scheint 
seinen Berícht gleichfalls aus einer poetisch behandehen 
Sage geschopft zu haben , und es ist diefs ein Beweis, 
dafs iiber einen und denselben Gegenstand melircre Lie- 
der im Munde des Volkes erschollen seyn mochtcn. 
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Wahreiid uiuter Ileldenlied Neklaň tiicht ohne Fiirsten- 
wurde anftreten lafst , schildert Cosmag — und Hájek 
spinnt es nor noch weiter ans — ihn als einen muth- 
losen Feigliiig , der den Tyro sich verkappen lafst in , 
die furstliche Riistung. Der verkappte Fuhrer ^illt im 
Siege. Wlastislaw und er halten Reden, an denen man 
dieLesefiriichte aus rdmischenClassikem, Sallustius íns* 
besondere, nicht verkennen kann. Diese sind unstreitig 
Zuthat des Chronisten, oder es ist doch von ihm dio 
Quelle nmbildet worden, um der £rz9hlung einen gelehr- 
ten Anstrích za geben. Meiner Meinung nach war diese 
Quelle eine Version im Munde der Partei , die dem 
herzoglichen Stamme abhold war. Hingegen schweigt 
diese von Kruwoj*s Abfall und Wojmir's Gcfangen- 
nehmung. Daíiir spricht Cosmas von deáSerstiíckelung 
eines Esels , wodurch die furchtsamen Prager mit MutK 
erfullt wurden, und ereifert sich als Při ester sehr gegen 
deš heidnischen Aberglaubens thorichte Opfergebráuche* 
Wlastislaw erscheint bei Cosmas als ein roher und 
iibermiithiger Abenteoerer, der sich sogar vermifst, den 
Frauen der Feinde jnnge Hunde (eine pomoranische 
Chronik beríchtet Aehnliches von den teutschen Ordens- 
littem, deren Jagdhunde die leibeigenen Weiber sángen 
muísten) statt der niedergemetzelten Kinder an die Brust 
zu legen. flr schickt sein Schwert im Lande umher mit 
dem Befehle, Jeder, der dariiber reiche, habe Heeres- 
folge zu leisten , oder dadurch zu sterben. Er verachtet 
uud holint den Feind, den er ohne Waffen, nur mit den 
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llaiibvUgeln in scineiii Heere aiifziirťiben gedenkt. — 
Cosiuas sowohl als Hájek heríchten eíneti seltsainen Ziig, 
wie eine Stiefinutter den Sohn — Hájek und Dalimil 
nenneu ihn Strába — wamt vor dem Verderben, dag 
die Sazer ereilen werde , gebeut ihm , dem ersten Feinde 
díe Ohren abzuhauen, sie in seine Tasche zu stecken, 
und ein Kreoz mít dem Sehwerte vor dem Pferde in den 
Sand zu zeichnen (christliche Znthat), wodurch der Bann 
gelos^t, und ihm Flucht móglich wíirde. £r thut nach 
diesem Geheiís , und fíndet daheim sein Weib getodtet, 
und ihre abgehauenen Ohren in seiner Tasche. Diesen 
b^deutenden Zug derben Yolkshumors konnte ich nicht 
verschweigen, weil er mir eben fdr eine poetísche Quelle 
am meisten zu biirgen «cheint« Dafs unser Heldenlied 
aber weit b^erstehe, als die Volkslieder oder Sagen, 
die Cosmas gekannt, ist aufser ZweifeL , 

Die Angabe, der Ort Tursko, n5rdlich vonPrag, 
8ei Tyr*8 Hiinengrab, wird durch unser Lied freilich 
widerlegt, aber auch der Name des Fiihrers an sich 
mufste schon den Bdhmen fremd erscheinen. Bemer- . 
kenswerth ist, da£s Cosmas nur die Prager Cecheii 
nennt , und Pelzel glaubt die Lucaner fur S e r b e n baU 
ten zu miissen , ohne Noth , da Cechen wahrscheinlich 
nur die herrschenden Stámme hiefsen. Zu dem Herzog- 
thume Wlastislaw's hátten gehort: die Gaue am Bache 
Gutna , íuu Fiusse Uzka ( Aufsig) , und an den Kriim- 
numgen des Wildstronis Bročnika , an der Mies , auch 
Waldgau (regio sylvána) genannt, und in der Mitte 
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Luka von den fruphtbaren Triften. Von der Elbe also 
wáre der nordwestliche Theil Bohniens zum Lučaner- 
gebiete gercchnet worden. Zwischen Přjpek und 
Medwez ani Paskapole soU Wlastislaw in der Nahé der 
Burg Skalka eine Stadt seines Namens erbaut haben. 
(Ob nicht jetzt dort Watislaw, ein Dorf auf der graflich 
Schonborn'schen Herrschaft Dlazkowiz ist?) Dort, meint 
Herr Prof. Meinert, ungefáhr eine Tagreise von Prag, 
wáre Kruwoj's Burg zu suchen, und — bei Wrbosan 
findet man langlich mnde Urnen — ani Donnerberge 
hatte Wojniir sein Opfer gebracht, die Schlacht selbst 
wáre in der , Gegend von Tepliz geschlagen worden, 
Wo Kruwoj*s Burg zu suchen sei , ist schwer zu be- 
stbnmen; den Schauplatz der Schlacht wáre ich vei> 
Bucht, an die Gránze des Rakonizer Kreises, in die 
Náhe der sogenannten FleischbUnke zu versetzen , oder 
in der Richtung von Postelberg, wo einer der seltsamen 
Kegel, áhnlich dem Biliner Felsen, dem Wojinir zuř 
Opferstátte dienen mochte. Die Begebenheit setzt Hájek 
auf das Jahr 869, was wohl weder geradezu angenom- 
men, noch auch schlechthin verworfen werden kann. 
Neklaďs Sohnwar Hostiwit, dieser B oři woj's Vater, 
welcher Letztere nach Cosmas im Jahre 894 durch die 
heilige Taufe der beseligenden Lehre des Gottinenschen 
in unserem Vaterlande den Eingang sicherte unter dem 
Schirme der fiirstlichen Macht. 

Cosmas und Hájek verfolgen Wlastislaw's Ge- 
schicke, und berichten, wie des Letzteren unmiindiger 
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Sohn, bei. Hájek Zdi ala w genannt, von dem Sieger 
Neklaň seinem bísherigen Pfleger Diiring (Thuringer) 
de gente Zribia (d. i. der aus dem Sorbenlande, durch 
wciches der Thiiringer nach Bóhmen ziehen miifste, 
oder aus dem Stamme Zrib?) anvertraut, und wie die- 
ser den ťflegling, der gerne den Fischlein zusah, die 
unter dem Eiskrystalle spielten , mit der Axt da.s Ilaupt 
abhieb, es dann dera Herzoge brachte, aber statt er- 
hoí!'ten Lohnes verdiente Strafe fand, indem er verur- 
theilt ward, sich selbst zu erhángsn. — OfTenbar ist 
in des Cosmas Berichte das tragische Element vor dera 
epischen vorherrschend. Hierait will ich keineswegs 
behanptet haben, dafs wirklich eine Tragodie ihm als 
Quelle gedient. Hat jedóch auch Nicbuhr in der Ge- 
schichte der Tarquinier, die er aus Nationaldichtungen 
hervorgegangen glanbt, das tragische Element entdeckcn 
wollen, SO kann es auch bohraische Heldenlieder mit 
Hinneigung zur tragischen Empňndung gcgeben haben. 

Diesen Bericht sctiUefst Cosmas mit folgendcn merk-> 
wurdigen Worten ; „ Et quoniam haec antiquis referun- 
tur evenisse temporibus, ntrmn sint facta, an ficta, 
lectoris judicio relinquiraus. Nunc ea, quae vera fi dě- 
li ura relatio coramendat, noster styhis ... ad cxaran- 
dum digna memoríae se acuat." IVIir scheint das 
ficta geradezu auf poetische Quellen hinzudeuten. 
Mcrkwiirdig ist die Abkiirzimg der Namen beider Hel- 
den in diesem Gedichte. Nur in v. 149 des Originals 
koliimt der \ame Čestmír ganz vor, in v. 135 irnd 256 
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liikt der Rhythmus, und im ersiern die Schreibart cstmlr 

standen sei , éif^iibligsini 'íěO' vidi álÉ Erli f ii i^i ^i&ú 
deutet. Auíserdem steht uberali die Abkurzung Cjalr, 

Der Sazer Ilerzojo^ heifst hier im Heldenliede durch- 
gehends Wlaslaw, bei Cotmaa luujt Aikdeia steht dtt 
NHine WliiitidaWv wwr^o 1^ ^íSén^^mAog^ Mt imá < 
nihm bedeutet. " 

- Die Begebeiih«it dM dritton Gedichtes í^^^ 
éorehaiia irfeht métněmímt. Fast wttra* idi Térraflli^^ 
zu glauben, habe keine iiistorische Grundlage; sou-- . 
dm éiii nttaflicher Sttnger haba luer seina Fraaáa w 
den mannhafcen Ritterspielen , als Vorubungen ziim ern- 
8tao KaD^fe, auRgesprochen in feorigem Gesange. Auch 
#dtřgroBl» den immér mehr iicb>lieieindiingend«i Frenn 
den , wie v. 40 und 115 darthut, und yersetzte vielleich^ 
ahakhlUehdíaBegebedMkMieiaawiri^fil^ Die 
Tnnám- an tan ÍMk ém f M ktípm md gastMen 
Přemysl Ottokar mdgen ifan dazu veranlaíst haben, . ' 
Wšijíkh ahar fait, ditfi^ talia Sága Gnmdiage 4m 
Gedichtes ist , uňá nor die irlM&ge Gleichmfiísigkeit das ' 
Bhjthnuui , die Comotheit der Foím , hier aichtlieher ala 
lu dan Toi aiw l eh anáap,- W a dite ftr ém Jiiigavett Ur* 
sprnng dieses Liedes sprechen. ^ ' 

Far faifacna Akeithoai fpnoht dar Soh^ • 
dai Tnnler aa dam Hofe dat Henogs jenaalfa dar EHie- 
(ven Prag aua) gehalten wird. Daís dein Siegex noch dia 
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Hand der schonen Fiirstentochter — wie lebenroU ist 
dle Schildening dieser Sch5nheit! — zu Theil gewor- 
den y blfst uns das Lied nnr kaum errathen , indem eben 
der den Sieg davon tragt, den die Fiirstentochter zu 
ihrem Kámpfer erkies't. Dafs diese Liebe so wenig 
hervortritt, mdchte wohl am meisten iur ein hoheres 
Alter biirgen. Dafs Bóhmens Fiirsten die Tochter ihrer 
Edelherren zuř Ehe nahmen, ist bekannt, daraus der 
Schlufs ziemlich nahé, dafs auch Edelherren Fiirsten- 
tochter als Briíute heimgefiihrt auf ihre stattlichen Bur* 
gen und Gehofte. Zu den Zeiten der koniglichen Pre- 
mysliden war es anders. Der Umstand, dafs Ritterspiele 
erst spater eingefíihrt worden , wo Bóhinen schon langst 
zuř Elinheit gekonuiien war ťhiter der Herrschaft der 
Herzoge von Prag, wiirde diese Annahme nicht gerade- 
zu widerlegen , indem es nicht als ausgemacht zu be- 
trachten ist, dafs die Bohmen alles von ihren westlichen 
Nachbarn miissen erst iiberkommen haben. Hat ja doch 
der heilige Herzog Wenceslaw den Fiirsten von Zlicko 
oder Kauriin bekiinipft, und er war Zeitgenosse Hein- 
richs des Finklers , den man als den Stifter ritterlicher 
Spiele anerkennt. Auffallend ist, dafs der Fiirst nicht 
gcnannt wird. 

Das vierte Gedicht ist eines der trefflichsten und 
merkwiirdigsten, der Pian mit mehr Kunst angelegt und 
durchgefiihrt , auch darin das Gedicht dem Epos naher, 
dafs der Dichter sich zu einer universaleren Ansicht er- 
hebt, durch den Eingang sowohl, als den Schlufs, der 
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Ilauptthat den vaterlHndischen Scliauplatz anwei^Gnd, 
das Ganze ztir fegten Einlieit hindend, dafs er den lícl- 
den soines Volkes prcis't als Bezwinger einer Macht, 
der bereits so viele christliche Vólker crlagen, die dem 
Christenthume den Untergang drohte, Aiich hicr spricht 
8Ích Abneigung gegen die Teutschen aus, indem ihnen 
die Veranlassung der Grttnel der Mongolenfttuime (v. 31 
11. ff,) Schuld gegcben wird. 

In Schlesien hérrschte die Yolkssage, Mifshandlung 
einer mongolischen Prínzessin habe den Cham zu dem 
Uacheznge ge^^en die christlichen Abendlande aufge- 
stachelt. Dieselbe Tersetzt Horký nach Máhren auf die 
Maidenburg bei Nikolsborg (Hormayr*s Archiv, 1818, 
Nr. 31 ; s. auch dčssen Taschenbuch von 1821, 8.430) 
uud unser Gedicht erwáhnt ihrer gleichfáUs. Dem auf- 
merksamen Beobachter jener Zeiten wird die Sage nicht 
glaublich diinken, indem er das Yordringen jener furcht- 
báren Horden genugsam erklSrt sieht durch den Laní 
historisch beglaubigter Begebenheiten ; beachtenswerth 
bleibt sie dech inimer, wáre es auch nur als Beweis, 
welch ein poetischer Sinn im Yolke liege, vne es Tha- 
ten, die der Yolker Geschicke bestimmen, aus dem 
Herzen ihrer Untemehmer sich zu erkláren strebt. 

Der Dichter fordert zur Aofmerksamkeit auf, freut 
sich des Segens , der unter des Friedens Schutze gedieh 
in der Heimath, bis der Sturm von Osten sich erhoben, 
um die Tochter des Tatarchans , die bei dem Zuge in's 
AVestland erschlagen wurde um ihre Schatze. Ihm stcllen 
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sich dle Filrsten des Westlandes cntgegen , Kiew und 
Nowygrad tragen das Joch der Ileiden. Auch die Un- 
gern erliegen. Der Jamnier wachst. Noch zwei Schlach- 
ten gehen verloren. Nun sind sie an Olmiiz. Nach 
zweitagigem Kampfe zieht sich ein Chrístenháuflein auf 
den Hiigel Ilostainow , wo ein Gnadenbild Marias , un- , 
ter Wnesla\v*8 Fúhrung. Sie befestigen den Berg, und 
schhigen am folgenden Tage den Stumi der Feinde zu- 
riick. Aber Wneslaw fáUt. Den folgenden Tag lassen 
die Feinde ah vom Sturme , die Cliristen qualt der Dorst 
in der Schwiile und in uníreiwiUiger , kampfloser Ruhe. 
Weston ráth zor Ergebung; Wratislaw widersetzt sich, 
weckt Vertrauen za Gott , und fiihrt die Kampfgenossen 
zum Gebete. Ein Gewitterregen belebt die yersiegte 
Bergquelle , wáhrend Blitze in die Heidenzehe schmet- 
tem (legio fulniinatrix in Marc Aurels Ileere nach 
Orosius). Indefs ziehen Heerschaaren gegen Ohuiiz, 
' der Kainpf beginnt, anfangs bedrohllch ftir die Christen, 
bis Jaroslaw den feindlichen FUhrer erlegt. Alle fliehen 
ostwárts , die Hana ist freí. 

Den Tatarchan neiint der Dichter K u b 1 a i ; sein 
Sohn fiihrt den Zug, den Raubmord, den Christen an 
seiner Schwester begangen , zn ráchen , und fallt yon 
Jaroslaw'8 Hand. Ilieraus erhellt , das Gedicht sei erst 
zwischen 1259 und 1294 abgefafst worden , um welche 
Zeit der Enkel Dschengis - Khans dieses Namens , TuU's 
Sohn, seinem Bruder Mandschu folgte, und. China's 
Eroberung voUendete als Stifter der Dynastie Juen. 
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£ine gedrftngte Uebenicht der QesdnehtQ jener 
I cg db m lwitm, die dm Hddeqgwaiige m Chnmdkge 
^HMiij dfirfite Tielen Lesern nicht unwiUkomineii ^eyn. 

In AmniJaiide, das seit doi Antwandaniiigen dfir 
HiMigau, wdMie vntér AmOa nnseni Wdtfiieil so ge- 
waltsam erschiittert hatten, zogen die mongolischen 
Hoidui cinseLu miiher, damm bftnfig ihren Naehbam 
intenmftii. Yesnkai, KIuuitob draizehn Horden am 
Onon, oder dem obem Amur^ bevwang Temudschin, 
dan Kliaii dar Sa-Mhmgoleii, and gab dem eben gebm^ 
MU Sabne H63 den Namen des gefangeuen Fiirsten. 
Spllter worde er Qafongener deg Nadscben-Kaisers im 
aSidKeben Cbina, and etarb kan nacb seiaer RUdtícebr. 
Seinen dreizehnj&hrigen Sobn wóUten selbst die dreúsehn 
Hoidea nicht aaevkeiuiaB; mit dňi treagebliebeaen be* 
gab ar íMi in den Sebnls des Kcraiten-Kbans Togral, 
uddienteanterihm fiir denNudschen-Kaiser Schi-tong 
gafen daeeen an M b riac ba Ihterdianem Togrnl eibklt 
den Titel Wang-Khan oder Ong-Khan — woher dle 
Sagen ?on dem grolaen Prieeter Johenneg antifanden 
aajneoHepfdnehAiifinrenrtBnd — ^^nndTemndschin aina 
'Befehkhaberstelle im Chinesenheere. Togrul bedrohte 
IkianaNaidaBdArgwohn mit Mord; erkamibmaa- 
vor. h Jáhra 1Ž03 eroberteer Karakornm, Togrul*8 
Residenz, and war nan der machtigate Mongoien-Khan* 
Dm iahra naeMMr\eriribideta ein Chodseha (Weim) 
den beim Kuruitaj (Reichstag) versammelten Khanen ; 
„Temndadya lei van Qott inm Khan der Khana, mm 
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DfdieiigU-Kliaii bíettinait.** Yon nan m.eigdt ilob 

der Eroberer, wie ein reifsender Strom, iiber Asienl^ 
Noid- China, Penden, ^alls Iiftodec zwÍMheu dem 
Schmnen and KaMfhuhňa Meere hatte er untaiíocht, 
ujid als er eben auszog, die Niidsdien zu vernichten, 
itarb er im Feldlagar apf^dev £bene iron Tonkat jl227. 

OkCai, der tapfeisite ven peinen SSknen^ aetite 
dle Erobeningen fort als Ober^han und immittelbarer 
Hemdii^ der Ik^ngolei, Tangot «nd der ven dan Nad-' 
scben eroberten Lander. Unter seine Regierung íállen 
die im Liede enttliUen BegebenbeUen* 

. -Dsebagatei ethiell das naeh ikm benannteXand 
QStlich vom KaspUch^ Meere, Tul i die siidlichen Er- 
ebenngen: Cliorasaan$ Peiaien nipd.die.indiaeheaFro- 
vinaen. Der tifteale Solin Diehengis-Khans, Ttelm- 
tschi, starb ein Jahr vor dein Vater, sein ^lin Bata 
- éiliifilt die Uúider weaiUch vm Kaapladien See, nnd 
Mas er diesen Erobeningen seines Yaters zufugen wurde* 
FiinOnal Mndert tauaend Bewaffaete , Mengolen und 
Tataren, wtiiten ndi fibeiř diě Wolga , und griffen im- 
ter Batu, Manku und Peta oder Bai dar, Oktai'a 
A^ffen, die Peloiwier an* Dieien soigen die Rnifen tm 
mife, wnrden alier am Flmse Ka&a, der in das Aaow> 
«che Meer múndet,^escl4agea (vergieiche v» 64-: — 84). 
Bata eroberte nnn aflet Laad, !ilg gfgen Nawgotod, nnd 
bei eioem spáteren Zage, 1239, Kiew. Die Káinpfe, 
weleh* die maei«cli|Btt Calíe (eprich Zare) mit den 
SokweilMdm In Liefland sn bealelien kat^ eikiA* 
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. terten den wďden Rotten die Unteigodning dieter fdiriil* 
IMm Retdw. Hit dam Siegw au dftr Nem Uber die 
Sdíwertbriider und ihre Verbiindeten, dem Groísfursten 
Alexander Jaroskwity nnterhandditen aié, ilm ala lina* 

' Iwren FBnrten aneikennend* Nnn wandten ta» sich 
nach Polen, das nach der im Oedichte nicht erwáhnten 
(weimnidbl etwav. 111 daranC hUuielt) Sehladst beť 
.Siedk liumr WúŮk i^refsgegeben wtat. Boleslaw der 
Kensehe entfloh. Nnn theiUen sich die Haufen, der 
afaie -wandte aieli nach Ungera nater Batn, der andere 
unter Badal r zog nach Schlesien. * 

la Ungem heirschte Zwiespalt, der dem Lande 

ř 

▼erdeibBeh vQidé. BelaVNeaenmgen sah der Adel 

mit íinsteren Blicken an , scheel die dem Schwerte der 
Mengokn enlMNuieiieii KnmánBn, deiieii der Konig Sitw 
Tergonnt Vkle vemradielMi In ihnen mur Kondacliafo 
ter der Weltstímner. Ala der K5nig ziir Heereafolge 
. anfrief , frnd er wenlg F^giame. IHe Yerhane m éim 
ChrSnzen waren bald darchbrochen , die unznlangliche 
Macht des Palatina bald gescfalagen (12. Mftn 1241), 
ér aelheťritt Tag und Naeht, dem KSnige Betschaft an 
bringen. Diese Schlacht scheint in t. 97 — - 103 be-. 
seiehnet as seyn. Nadi swei vnd liebenaig Stnndeii 
ivlmmeke ee nm-Peadi Ton MengolenlianfBtt. VeineheÉa 
anf einen Angriff harrend , zogen sie sich zoifick. Der 
fiSnig mit bedentender Madtt ihnen naeh. Anf dař 
HaideMohi, ani Flnsse Saj o, kam es zuř Schlacht; 
ABea war Terloren. Der Konig muiirte in den Seestttdteo 
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iSéhtíg umlMiiím, iMumd Min htená'^ Ů&&ňmlt»» 
Wuth und Túcke der mifsgestalteteii Hojněn yerheerte, 
tífl tie endlidi hemueógen in ibre Sl^ppen. 

Als áta verddete Krakimln Asche lag, gammelten 
tich chmdiclie Kfimpfer um den frommen and tapfem 
Heinricli, deí bIfCigenHeinifelig vudderlidligcnHed* 
wig Sohn, Herzog von Liegniz. Auch Breslaa war in 
Aadie. Anf der WaJ^istatt worde die Schlacbt 
■eUagen. ImVoidertreffen standen Kreosfalirer vtká di» 
Bergleute von Goldberg mit andern Oberschlesiem onter 

* 

BoleslaW) dem Solme von Heinneha Yalmcliweitar.* 

Er fiel im Pfeilregen der Feinde. Poppo, der prenfti- 
tche Heenneister> fúhrte die teutgchen Ritter, einen 
díitten Hánfen fihrto Mieétslaw. ron Oppdn, deňVieř- 
ten SulislaWy des Palatíus von Krakau Bruder, das 
íiinfteTffeffen l&lirte Heinrieb Mlbit, entichlosfen sa 
d^Bien oder wa wtmbmL Er fimd den iba dňreh eine» 
f Steines Fall angedrohten , nicht gefiirchteten Tod am . 
9« April 1241 an dendben Stelie, wo am26,AagaiC 
1813 f*8rst Blfieher den ersten Sieg Ober den Temudr 
. schin unaerer Tage eiíocht. £in Miíkverstand der Po-, 
len', die den Bnf: ^^ kab^ejde** (adilaget todtf) lilr dea 
Angstmf zur Flucht: „zabiezcie" (laufet, rettet euchl) 

é 

nafamen, naclite die Sdíladit veilieren. And^Bofamen - 
fimden dort glorrdehen Tod BSar CSladben Haé Valeiiand^ 

daranter zwoi aus demHause Wrbna. Diese Schlacht 
nnd di^ in Polen edietnt in Y. 1 1 2 gemeint sn Hsyn, indem 
bekanntUoh Schlesien sonst auch Polen genannt wnrde. 
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vor den wilden Horden , deren thierísche Wildheit schon 
'die Mifigettek verkSiidete. Temudielim hatte dem To- 
'griil di6 Hávl aMélMD, und, in Silber gofefst, zum 

Schrecken anderer Feinde zva Schau aufsteUen; seineni 
WnwňAm Dsoheunka €8ied fór Glied abtnmen; rieben- 

t 

zig Khane in eben so vielen KeMeln heifsen Wassers 
sieden lauen. Voul Fikalen aehlidbe man auí die Ga- 
bmÍm, die SdíMgaii aaiiiar Cíewak llbOfi^e Gittoal 
wurden yerubt. 

Und mu dia Lage der Chiistanliail. Kainar und 
FalMt (i^riadrfoh lL und Gregor IX.) im oliman Zmrta, 
der durch das Aergemifs sowohl das Ansehen der geiat- 
lieliaa ala dar waldiebaii Henradiaft nniatgraben mníata; 
Christan als Welfen nnd GhibeDinen mit t5Mdiam 
flasse einander verfolgend, in Oesterreich der letsta 
flidianbaigar fdlea Nadibani, imnal dan Bdhmen lud 
Ungern , gerechtes IVIiístrauen einflSfsend, nirgend Ein* 
iiaity nirgend tJabarainitimmnng ;. nnd der dorch nn- 

. Maibtochana Siege gestftricte Feind, dia Unlarwaife- 
nan im ersten Treffen vor sieh liertreibend zum AngrijSe 
jfagan dia Glaoban^ganaaian, — « ^robdiah, aa mur aina 

- adaNMldifllia.Z^c^ 

Der trefilicha Bdjbmenkomg Wenzel I. , Přemysl 

' <Mkar*aIL Yater, tOatafa aidiy daiá Vaidaiban «a ba- 
gegnen. Die ťásse im Riesengebirge wurden durch 
vVarhana dam Fainda midurchdringlich , dia Buigen, 
•aftat naler Mkwiikung dar KMad, b^Mitígt, aaa 
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att«a Lftndem loinleo Vertheiiligitr . GLiiibtilg srn 
dra iUmra áěš Bdhmbnk^oígSy der M Gbas dle Feinds 
aller Caltar und der niilden I^ehre des Heilands erwar- 
teto. INéM*waceii bis OtnacliM TOfigedrongea^ 
der Anblidc der mUgeroiteCeii Felade beetinunto ite, 
flotslioi^ gegea das weniger gerosteie M&hren sich za 
WMden. Bie diuigieB gegoii<NiBiÍM, émUmflBmii^ 
richs and anderer erschlagenen Chrísten auf ihren Spee- 
nh TOr tidi hertiagfiiid. 

Aber liier faalle Imúetw dle Vw k e h n i agiMi ge» 
troffen, nfelche die Eile und die freilkh gegen solche 
UdboMííchC wiiOTlftuglMtiMin Mittel gMtalteteB. — MBft 
8000 Kriegem zog er nach Mfthren, legte — idi folge 

hier ifim giacklÍGhen vnd ttnnigen Geacluditfojracher 

« 

F. Pakd^ in AJmentaMu der SŘenAřv^f Hm^ 

mayťs Taschenbach, Jahrg. 1825, S. 289 — durch 
die Landesbewohner vemtlrkt, BeMtEmigen in nehiere 
Jeste Oerter, md warf ddiuH 12,000 Mann in deft 
-sunáchst dem Angríffe ausgesetzte Olmuz. Die sineúr 
whea Jagenieme, die den Moagolen m Amm g!9geB 
máchtíge Stftdte dienten, scheinen den westwárts zie- 
lienden Horden nicht gefoJgt n aeyOf yielleicht anch 
wurden sie nach IIIdsGhasai'e Tede ven dan fibemd* 
thigen Slegern als uberílussig entlassen, und das trag 

mu Rettong der Bedroliien elum beL l>ie Stadt, denat 

* 

diefla verfánene Weilce eilig in etvraa lieigestdk wniv- 
den , hielt dem Anfalle der Wilden Stand , za wieder- 
hahen Malen ^rorden ihie Stiinne abgaadilageB* Andi 
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i4ii di» Umgebiuig puši/uk úb krftikigeii WjdnitaBd ,-. flo 
auf dem UostaínoW) wie unser Ilcldenlied ei daratellt. 
féiMX dai nahé Kloster Hradiach (Hca4iatíe).- ivprde er- 
fata^Bt^ die Baaairaig bagrab aieb in Hanlsien, iBe 
i^raeluonstratenser wurden niedergemetzelt. Di^ q|h 
vatchtlicha Uniliaiigjkffll» die KiugheU dea FeUhem^ jNÍmr 
. dén Streich nicht í&hren modhte , bia er wníÍBte , daís er 
• tnUft, hielt Badair fíir Feigheít, and die^a^lMrVei^ 
. ňchtnng liefr ibn &8t'alle.yoi8Íeht.Tefaba8am0n^ 

'Daa Échien unserm Jaroslaw der gúiistige Augen- 
blidc Sf&n Heer war dmh neue Bdrnansn vemtildUt * 
;^der 'Kampfinndi ěsoA den Anblidc ihrar iiiogemoidalan 
Bruder, ihrer verheerten Fluren^ selbst durch den Z&- 
gel, der daa ItorofbreiQhen snm Radieatanne'liainiíite^ 
aiď daa HSdiate geateigert. In der Nacht vor dem 24*. 
.Juni 1241 berief Jaroahiw die Seinen zum Gotteshaoae; 
vor Ta^iaaanhnMh tmgva ala, dwah atta Cynndginmittel 
des Glaubens zum Kanipfe auf Sieg oder Tod gestárkt, 
im daa aidiere Lager. Der Kani|iífirvf wackle .die Feinde 
•nna deňi aorglosen ScMamwwr, der Tlalen sum «wigen 
Schlafe wurde. Den Fiihrer erschlug Jaroslaw nach 
J)«bmv*a, dea Ohnuaar Biaohoía, Beríehte., ohne au 
ifiaaen; vfm er nrlegt. Ala die aufgebende Sonne den 
Boch kun^enden Mongoien ihren Veduat aeigte, wand- 
jlMi aio akh snr IliMlit. 

Sie zogen nach Ungern , erschienen «ogar iui fol- 
gonáen Jáhxe aa OaateQwicha Giíbm; ala aie dber oin 
•chnadichaa Heer ]uBi|ffeii% aia aiwaites aaheny wan4« 



s 
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tett in luatlifá U^[im 4is éuAdšmm 

Wuste, zuř Heimath der Wolfe geworden war. 

Hui hat di6 plotiliplia Weodai^, den plftldltoliiin 
StObtand d«r Wditiflnner tf«h iddbt anden sn etldUnn 
gewníst, als dafs Batu nach Oktai'B To4e.(1241) nit 
leinan Sohaaran IieinigiMgMi mí, vn d«r Enmoamg 
Kajak*8 zum Grofs-Khan beizawolinen. Aber sie ver* 
wiUteten ja nooh ein fanzes Jahr Junduich dmi nngiwck«» 
lichen Belá nooh unglOoldidima Land, nad der Aar 
blick eines Heeres hatte bisher keine soiohe Kraft an 
dim aieggevohnten Hoiden geubt, dafii ne den Kampf 
■bhira gemieden lifttten. Aber lie fluden imter KMg 
Wenzel.an der Seite Friedríoha des Streitbaren, des 
Kflmtnedieisoga, des Patriarahen ven A^iniliija md den 
Markgrafen von Baden, der des Kaisers Vertrauter war, 
die Mánner gereiht, deren tapíinren Ann aie im voiifen 
* Jalne miťSduecken erprobt hatten. VfímUmňMahA 
bei Tours Europa vor der Herrschaft des Islams (732), 
■o hat Jaroelaw der .Bdhme Enropa bei Ohn3n ¥er den 
nodi Mitselaliéheren Gittnein mo^geliedm Zwingher^^ 
eohaft befireit. 

Dai GeeeUeoht der Scernbeřf daieh Vádienete 
um Staat und Wissenschaft mehr noch , als durch seinen 
alten Adel auBgezeichnet , xilhmt «ioh dieeee eeine& Ahnp* 
herm, dem der Kdnig die Bnig Siranbag in dini'4ardi 
ihn geretteten Lande vertieh und als ersten Landes- 
luuqitniann eínaetite i den er mit den Hecaoigehute 
adunMúte. Daíe awn ifam den ae ' ulehtigen Peirteni 
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vÓMMé, Mfflt nk GmA idUtcfren, es lialle ddi in 

ihm des romischen Sángera Spruch bewfthrt: „Foites 
manliir fdrtibiui et bonis.* (Ja Heldeii leiígl ein mk- 
kerer Heldenstamm.) — 

Sondeibar ist, daik bis nim so. wenige Aogwftp* 
ÚgB ton diesér Orolstbat Mddimg fbaCen, ab«r dle 
Fortsetxer unseres altesten Chronisten^ CosmaSi gingen 
sabr ÉMBBuwtig bieiin mn eben diase Zeit jm Weike^ 
dle TOfli Dnbnnr, Peisina 'mid PnbitBďikB benfltiteii 
Klosterchroniken von Hradisch, Obrowiz, Trebic u. a.^ 
DalluBs bierin unymidicbtigei Zeagnifii iidiien MbiH 
eben nicht glaubwSrdig genug , trotz der Localtraditio* 
nen, trótz der Feier der Begebenbeit in der spáter auf- 
'gaboboMi ffiMie aaf dem Hostidii* Sagen sprecben 
noch von andern Heldenthaten des mMhríschen Yolkeg 
in jener ZSeit der Sohreoken, deren Gedacbtniík andi 
noeb dnrcb den Gebráncb aníbewabrť "vbrd , daía in 
Stemberg um Píingsten Semmeln in Gestalt von Han* 
den, Obren nnd deígleicben. gebacken werdenj imm 
' Aiidenkeiř a» die abgebanenen Hftnde nnd Obien, dia 
den wilden Horden als Siegeszeichen dienten. 

Anf dem Berga Hoatain aoHoi lange nacbher nocb 
Spuren von Verschanzungen sichtbar gewesen seyn, 
Zeiigen, da& der Dicbter nicbt ein Gebiide seines Ga» 
niM, niebt idne ScbdplEung soňas Dicbtergtístes , nsuť 
dfm eine That aus der Wirklichkeit besungen. — - 

Dia Begebenbeit des fónfien Gedicbtes fóUt in dia 
ManAmmtk nacb dem Fálla Přemysl Ottokar IL 



^6 

* 

(26« Augnst 1278), wo Bolunen jurrágeg^LeQ jn/fot alko 

oder 'sein gewaltígcr Wille gekránkt, sein Erbe, eýi 
fliih«Djělirigei Kudy imtar der ug^^t Yonraad*^^ 
Markgrafen von BraadMilmrg , O tt dm lia n g e ii , 

der Přemysrs Schwester, Katharina Božena, zur Gattio 

in stíefv&terlicher Hitrte , oder schlau berechnet^r ChrMfr- 
aunkeU daa JUaod soUmi aich lieb^ in seíaa^ Acme 
yĚedmíT^ OmwiBui luithdnifiige ÉSl»gm vmagte. Nmíi 
8cl|werer empfand des fremdeii-Vogtes Druck das Land, 
das Yolk, dem dia JĚtímKafng an den kaiu ailoBoheiMipi 
Cflans ■einer GrSfte, seinar Elureii, die SdíoidUi -sii^ 
fach verbittern muíste. Von Bezdezj (Posig), wo ar 
die Wittwa seinaa Sohwagm]BÍ|ihramSalina||;efiiBgeii 
hielt, fnhrte er den Letzteren , nachdem jene nach Trop- 
paa entkonunan war, nach.Zittau, ohne daía dia ge- 
irenaii BSluaaii iralstai, mhin er gekenimeii sei, vie 
aus v. 6 erhellt. An seiner Statt liefil er den Bischoí 
Eberhaid ala Beiehsvarwasar^ dor noch waniger Sahea 
In Befiriedigung soíner^Habinclit leigte* Schaarenweiae 
sogen Márker herein , im reichen Lande ihre Axmuth 
n beatemu Sie laublen .ádbst im HeiUgtliiinie, vap-. 
trieben Mandien von seinem rechtmafsigen Besitatlmnia^ 
xaubten dem Landmanna aeiu Yiah^ verdarben ihm ' 
die Saaten, lmii»'ten*mit adumo^galofeř Graniamkait 
Selbstlxilfe gebot die Xoth , die zu enUetzlichen Gráuehi 
xwai^ 

/ 
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linge, wo aber dle Theilnehmer «ich miř blutige Kopie 

BmhiMi, inA ar der lilii%eii Fehdni Bnt diMM 

lichen.Nachbarii in friiheren Zeiten gedaclUe, weil wol^l 

haben moelitén. Sie kommen uber das Waldgebiige 
mam der G^end ton Godu^ořelice) in dM Iserthal b^ 
Tanuňi; mfl lielueii anf die doM weldán «MhtlMirai 
piramydalfónnígen , mit Borgen gekronten zwei FelsjBi^ 
iD^gil Twi Troska les. • 

Die Gegend ist dme der siMnsteii in imserem Bmh 
m diéser Hinsicht reidigesegneten Yaterlande. Wie 
nsn die Beige emidu, welche ^^eiehsaiii d^e Bssis der 
Kuppe des Jeschken (Jeátíer) bllden, sieht man das hm^ 
liché Iserthal tot sich* Zur Rechten dehnt es sicjli weitr 
JttB ében nos, ven einem mjtfsigen Abhmage begrSns|t 
mit freundlichen Dorfern, Kirchen, Maiereien, bis za 
ima Felsenwaldsi der Ton Troska ans an Robotka und 
Mteeliengrás anslieift. ZorXkken úAít das Auge ven 
xwergartiger Yerschnimpfung an eine Reibe immer h5- 
h» wAk thnmender FeisensAtden, in deren Mitla nn^ 
gefóbr díe Ruinen ven Friedstein , am Ende-, dooh TOn 
jenem. Standpunkt unsichtbar, die Tríimioer der Borg 
Kkinskal, nmflossen von dar Iser, deren flalhen sieh 
Bahn dereinst durch diesen Felsendamm gebrochen zu 
haben wA fí mř n áiiehc Mftnatsriirift des Mnseums* ŽUni 
1827) S. U v.lá)* Aelmiiflte Fdsenk^ ersdieinett 



Si 

wnĚŮĚĚk BMmmi dÉrBergo, m dcM FBAwn jentr IWAi 

hinrollt, auí einem derselben die Tnimmer der Buig 
Zbiioky. Máoktigw gogwiaber eiMbt «mIi 4«r Kon^ 
'kowy ,wo num JsipitsO) Hjuirf^lfr uid Uuliolitt 8lcÍM 
findet} links von ihm die hohen Knppen des Riet«n- 
gdbiigwk IMmí dliebt ddt cte mbiMv gMAallato ' 
Felsenstadt; wie Bastionen und Thiinne spríngén die 
^ Sandkegel swischea dem NadalgehdlftlMrvoir. Auí 
■Ml iit die Tei&fieiie Bnrg Waldsteln nát deoi JdbuMib- 
Idrchlein , weiteriiin Grofsskal, am Ende die vorerwáhor 
ten Troika^ niiter Kdnig Georg mbnt luid McHArt. 

In der Nlhe derieliMii lielfiit noch ein 
der Steinbruch ; dort , scheiot es , ivnide der BeíieiiingB- 
kanofí gekfin^ft. Ob Bmmjk Hemnamwotoy 
Held des Liedes , Herr anf Grofsskal gewesen , geht 
swur niehl nnmittelbar aut den Gadidita lMnror» iat 
aber aiohft imwBlirMhfliBlieli. Ob er den GeeeUedrta 
der Waldsteine angehdrt, die bis auf unsere Tage diese 
'Vesto beseneA, ist Mhwer m beslávami, wril festo 
Namen deir Gesebleisiitor erst splier angenommen wop- 
den. Die Burg soli £niher dem Berka, dem.&uincky 
gMň haben. Bii DaBaifl md Andem weidea* ndi- 
rere bdhmische Edle genannt, die sich mit gewaffneter 
Hand den Gewalttbaten der Fremdliqga, ja selbift ám 
aUes Reobt veifa5bneaden MaikgnliBii widnsetoten, da- 
ninter Heinrich von Lipe. 

Daís die Bnig iOeinskal nn diese Ztít Ton ibren 
" Besitiern volassan worde, das berichtet die Volkssage, 

■ 

/ 
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die zugleich aof eiae enteprcchende Jahnsahl (1282) 
Si^mm, FnhMřuincii' — doch voU in qpftmr Zek 
eíngegraben — hiiiweis't. Andi meldet die Sage , die 
Bohman hiltten nút den ininer údeg úok henm átíkť 
gmim TBtňĚ^ksm tbmň. Vňáěem gt m Mamm aaf die- 
Bedingung, dafs diese nicht iiber die Gránzen der Burg 
FkíedlrteMiy die ebea d^her ihren Namen erhalten haben 
fefl , fcmdeiewivte lieben v^ten. ]>er Unutand , étín 
diesseiU der Burg wirklich Bohmen wohnen, die Be- 
welmr jemeils gegen die Lannte gemaniurt aiady aul 
der''Na]ne der Burg mag la dieaer Sage Anlalii geg»« 
bea baben. • : ' 

- la diesem Gediebte iat das epbnbe Etemeiit aehen 
mehr mit dem lyrischen verwebt, so dafs es mehr im 
Teae dir BaUade gebalten ímL Man iiat aacb ein geiit- 
IMiea Lied in denaeiben Mafiie (Starobylá Sidádanie 
c^l UL.S. 122), ein Beweis, dafs es im Monde dea 

Velkei cddai^. 

Daa nftcbstfolgende Gediébt igt gieiehfalii mehr 
im Balladenton gehalten. Uier treten nicht mehr patxio- 
lig«be 0eAUe da TnehMem der Handliing vor, ea 
ist rein subjectives Interesse , was den Jiingling gegen 
éuk Wladiken Z by hoň, den Bftuber aeiner Geliebten, 
wafihet Wie aart nad nbnig iat dai Geiddck dea 
Liebenden und .der Geliebten an gleiches Loog dea 
Tánbcfaena, daa der Sperber laidbte, gekafipfU 

Die histoiÍMhe €hniiidlage desaelben ist darebana* 
nicht .nachauweisen; aber niir acbeint ea sefar alter Zeit 
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^^IttuiigiMmi, wie.iUe kSnfige KvSpfimg itr Huidiiuig 

m Naturbilder, und ziimal die Wahl des Sperbers zuiu 

■Mg. Dtr SperW vmr nadi dm cnten QMáám di»» 

ser Sammlung ein den heidnischen Cechen geheiligter 
V«^» WMWoU.eia JElanbvogdL Da« ■ebamf n der 
Zeit no«h fiieiit in Ve g g wrf ielt gmdieii m seyn, aber 
4a8 Anftehen war durch das loilde lácfat dte Cliristeii* 

Das náchste Gedicht ist Fragment, eines der aus- 
^ g8q[»oiuieiMteii iu di— Bg ^mmlwi^* Der An&ag.deft" 
selben úl airf den xwei kider abgmHMneii Stseite 
enthalten und die letsten Buckstaben hangen unmittel- 
^ • bšr >nit dttr BABfaitM|.<&ite Eutaninen, nHiiilMá dnít 
• «teht átV ttrť«> hier nu ies, das Oaine laiitetr „ sie wera * 

les,*' wie wir auoh bel der aeuen Ausgabe be^;iaiien« 
' . IMie AB&cluriftist»«. lanow iwiL; der Anfioig .Zívala 
B(ole8law^), „Boleslaw rufť*. Die Geschichte jener 
ZaíteB, wekfae diesen Gediehte aur Graadlaga dient| 
' Itt verwiímii, wie sie seibst, nad sAoii daratai Ist der 
Yerlust des iibrígen Theiles zu bedauern, weil wir 
jedeafoUs einige AaOálbímg bAtten erWarten diiilim; 
wenn anoh die Trefflichkeit des Erhaltenen nicbtsonst 
daa Yedangeii nach dem Uebi%en.in ons erweckte. 

Dia Begebenbeit fidk iiadk Cospws in das JiAr . 
1002, Pelzel bingegen setzt sie um volle zehn Jahre 
ipttter, iolgt ílbatlianpt iader DaisteUnag jener Begebeft- 
beit dieib de^i CosBUU^ dMib M 
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dem Dittjiiar mid Acieíi^oM , und icli miifs gestehen, 
^ nir Entcnw Dantetting liehivoUer und glaiib* 
wilidigiw «ndiefait, wSkrand bd^diel der Yennch, 
80 widersprcchende Aussagen za vereinigeii, Uuklar- 
iMÍt li^bibeifiyireii mnfirte. 

IHe emté Alnreidnuíglst, dafe Cůneam den Ja- 
romír und Udalricli, Boleslaws liL Sohney Pelzel 
watk Addbcdd, der fám&sAi vor Coanae. gelebt liat, dei* 
sen Bruder nennt, und 89lme des f r o in m e n B o 1 e s- 
lawsy 4^ den biachoHichen Stuhl in ťxvig emclitete. 
fifir aelieinl der heimiache, wenn aach nm wenigos spft- 
tere Schríftsteller inehr Gluuben zu verdienen, zamal 
bei den Fremden die Abstchft níchft m Teikedben 
Bdhmemi Ftoten in lelnr imwSrdigem liehte und die 
vom Kaiser in Anspmch genommene Souveranitát da- 
dnrdi ale geretditer ámaateUen* I^ Freoaden- — nad 
mít ihnen Pelzel — beiichten, Bolealaw hábe den einen 
Bnider entmannen lasaen, den andem im Bade woUen 
etadckenlaaflen^hiemnf lieideaanunÉ dorMittermwie* 
een. Defisbalby und wegen seiner Unwurdigkeit, liárte, 
iiMiiden ala Trankenbolď, sel er entsetzt woiden^ hábe 
nber nát dea Kaieers Qenehmigung ^nreh Béiatand der 
Polen, die von Boleslaw IL unten^orfen, sich nun frei 
genaehl hatten, (iat daa wofal mhiacheinUchl) dea 
nes sich nenerdings beiueistert. Hierauf h&tte der Polen* 
heczog Boleslaw der Tapfere (chrabrý), ihn za aich 
feLijeii, beimMahle dberfidlen, nndgransam blenden, dle 
Seinigen theils niedermachen, theibi einkerkem lassen. 



I 



BolMlaw émt Pole hal bkranf BSknen, mRmM 

Prag — nur der Wisehrad vertheidigte sich — besetsrt, 
in der Abaieiiiy dagMÍMi elawiaelMaRekliiagrfiBdMi, 
welches B^hrnen, die Meiisnisclieti, damals Hoch Ton 
elawisdien Sorben bewohntea Lande, die jÉangixen, 
Sdderieiiy ]lttl»eii und Pálen mnfidat Jíitle. JanMr 
mít des Kaisers Beistand hat die Polen vertríeben, wnrde 
ab Hersog begraíiit, bekriegte im Bunde ntil Kaiacr 
Heiniieh IL die Polen; dn áber In der Folge sein Eifer 
etwas erkaltete, wiirde er vom Kaiser angefeindet; und 
OldiSidi unEinveEatBndnífaenit doieeineniBriider feind- 
lich grollenden Wersowicen bemeisterte sich Prags, wo- 
lán Jaromir eine poloiache (nnlángst ent veijagtel) Be« 
wtsang bMfoi balte. • 

Es ist wohl unndthig, anf die innem Widerspríiche 
nnfinprkíamnn madien, welche dieaeDarstdlangentbttUy 
nnd bier idnd nodi nidu ^nlal die gebftBsigen Ziige 
Dttmais aUe augeíiihrt. Weit einfacher und licbtvoller 
ist nnmes titosten CSneniaten Bericht 

Boleslaw m. verlor, ihm zu Folge, kurz nach Antritt . 
seiner Begiemng dieErobemqgen seinea Yateis in Polen, 
nnd alfl er mit Boleslaw,, dem tapfem Polenhenog nnd 
dessen Bruder Mesko oder Miecislaw znsammen 
kam, dancornden Frieden m acUidaen, wnrde er ge- 
blendet Jaromir, den der Vater in der Obírat b5lnni- 
scher Herren gelassen , wurde bei dieser Nachricht Ton 
den balseifillten Werlowioen anf der Jagd bei WeBn 
miíshandelt, und nur durch U o w o r a oder D o w o r a , 
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4eB StaimBvaťcr der Bmeii tqb Dnb é gerettet (999). - ^ 
Gleich tlarauf brach M e s k o mit seinen Polen herein, 
QAd imk «bui Laad dinch bónalie drei Jahre in Besiti* 
Odalrichy der hti dem Baiernhcrzog Heinrich er^ 
sogra, and auf den Wunscii der Polen in Ua£t gehaken 
Winde, entkam i002 avf dle Btasg Drewie (beiNkdn 
bnrg). Vod da sendete er Boten au seine Vcrtraaten 
MMsh JPng» die den Uebacíail der Sladt im EinveietíUid- 
Ittlb ontentfitMn lollten. Anf der H5he rtm Ziži — 
wo jetzt das Štift Strahow — wnrde das Zeichen ge- 
geben, die Stadt uberrampelt, Yiele d^ Pobn nieder- 
gemacht; Mesko entrann kaum im allgemetnen GeWine. 
Die List mit dem Uiiteu hatte — na«h Dohn^w — 
Wefiowiee Koekan yerabredet. 

Dubraw, uud selbst Cosmas, schcint iinser Ileidcn- ' 
iMgekannty und£rsteiiirdenNamenWykon Dub ale 
Kochan gedeotot ra baben. Dieaer Wyko& Dab itt 
vielleicht derselbc Dowora — so sdíreibt ihn Cusinas — 
der •ehon einmal den Jaromir gnoEtMet, der ihnaui wieder 
•«Hf den Thren erfaeben half. Uvmfít íMd scbeint der Be- 
gebeoheit selbst gleichzeitig za seyn ; denn Jaromirs trau- 
' iiges Schiekeal bakl nachher, da ihn dnrch Einflfietewmg 
desbósen Princips in den Geschicken der íilteren iind miCt* 
lerc^PřemysUden, der Wersowice — und vonllerjrftchsucht 
— veileitet, sein Broder blenden liefsy der ihn kamn* 
auf desVaters Thron erhoht, mufste noch nicht inErfiillung 
.fegaím^ ieyn. Der Jubel iiber s^e Ejebdhnqg koonie 
aiiseiiienHeneiiiiiehtertaaen» daa eben sowaimieine 
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JLeideo, wie j«Cit seia (ailudcy htttte mit enoj^den muMen. 
Wer mifi , eb nidit Wyho& sdlMt dat Lieďgesimgeiil 

Der Ueberfall geschah \on Westen, von der Kleio- 
teite her ani die Altatadt, me am t. 33 und 34 er> 
hellet. Jene war also noch nicht mit Mauem umgeben, 
was uttwalmcheinUch ist, pder von den Polen nicht be- 
tefat, oder endlidi alt OdahEidi vmá mími YertnuitMi 
einverstanden. Unter der Briicke v. 43 hat man wolil. 
■ar eiae líagbiucke, die daa MohUuUfaor mit det iíhci- 
gm BMdw veriband , sieh Tomutellen , aof vélehe der 
Uift , dann die verkappten Wladyken sich stellten , um 
daa Aaíiiehen m verhindeni, bia ihre achon haireaden 
Sehaaren hemilMMMmi* tun In daa Thor einxndríngen. 

Das Ijied vom Uirsche gehdrt nnstreitíg zu den 
Slleflten, Ja lil vaU daa 8Íte«le étoeer Sanunhmg. 
fur biirgt der Natursinn , der hier am lebendigsten her- 
Tortdtt, die Behwlengkeit selhat l Olnen gleiehaiiifaigen. 
Bkyikmm hematailMi, die hier weil griMber lat, ak fei 
den beiden ersten Heidengesangen. Auch dieses Lied 
hat enie lúileriMhe CSrandlagé: ea beweint einen etate- 
liehen HeMenjungling, den der Felnd, desflen Ifenfeft 
aeine Waífen oft zersprengt — s. v. 12 und 13 — , 
menchBnga im Foiat eischlagen. We gana eigen and • 
wie herrlich ist der Gang des Gedichtes. Der Siinger 
«ieht den schlanken Uirsch im WaUl ehdimtohúren. 
Dia eilanertilman den Anglíng, dar in ilolaeniIielde»* 
muthe liier gewaltet. £r ist nicht mehr, der Feind ep* 
schhig *hn, bei leinean Falie Jsb^ten die Wfilder, nni 
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die eíitflohene Seele klagten dle Mádchen. Ans seinem 

Cffábe erwachs eiii Eiehenreis znni schattigen Bavil. Za 

seinem Laiibe streckt der Ilirsch den Hals einpor, von 

semen Zweigeii kráchzen geheiligte Sperber das Trauer* 

Hed um den Gefalleiien, um den aDe MiUtchen weinten. 

Die Lieder sind, wie schon gesagt, unendlich zart* 

Daa ente, das StráuíiMJien, hat der Nestor teutechéř 

Diditer, Herr von G5the, mit einiger Umbildnng in 

,,Kanst nnd Alterthum** aufgenommen , indem er die 

ersten sechs Zeilen m eíner Stiophe Terband. Dann 

folgen diese zwei Zeilen: ' 

• • Vorsichtig, bedáchtig 
Tersteht sie asu schopfen j 
am Fhisse etc 

' Nun folgen die vier Zeilen nach der Uebersetznng 

der ersten An^gabe, nor sind die nftefastfolgenden iwei 

Zeflenfiberspningen, nnd die drd sedisseiBgen Siropheny 

die Verheifsungeii des Mádchens an den Geber des 

Strftnfsiihens, folgen der Rube nacb. Mit Hinngabe 

Ton drei neuen Zeilen hat der Dichter- Senátor folgen- 

den Schbís gebiidet; 

Und sb verfolf t sie 
das eilende Straníšohen^ 
sie eilet yoranf ih.m, 

versucht es zu fangen : 

Da fállt , ach ! da fáilt sie * 

in'8 kiíhlige Wasser* 

Der nranter erodadie Ton des Onjg^als wurde also 
dareh Versetzung in elegischen verwandelt. Bemerkens- 

3 • 



werth Í8t, dafs die etaten Strophen vieneilig siod, und 

. • • • • * • 

dodi 80 alígesehlossen, dais man nicht 61116 V^sratSnnii^ 

lung iiút Griiud voraitssctzen kann. Im nachsteu Liede 
scheiDen allerdings bis zuř sechsten Zeile zwei m íehlen. 

Meikwfirdig ist dai LÍ6d, dÍ6 Rose, indem es dar- 
thut, dafs selbst diese kleineren Lieder einer sehr alten 
Zeit angehorea, iM>cfa ans den alten Uiyitzen der Slawen 
hernberUingen in die nene Heimat, oder dafs Lieder 
eines iStaiiunes wie freiindliche Taubcn flogen zu andera 
Bniderstimmen. Oder solíte wirklieh eine solche anf- 
falleode Bewegnňg fast im selben Bilde denkbar seyn í 

£in nissisches Lied iu der Samwlung des Uerrn 
Celakowsk^*) bal; einen fihnliehen Ai^fang, nnr redet dort 
das Mádchen ein íur ihren Geliebten von ihr selbst ge- 
pflaniteg Gfii^en mit íast gleichen \Yorton an: ^Si^gt 
in dir woU die Njaditigallf Andi sie veriAíst dieli.** — 
Nun wendet sie sich an, dca GeDebtcn, dafs sie ihn 
fnigen woUe^^w^ran ar nicht mehr konune, wer ea 
ifam yerbiete. Bin ich nicht nach deincm Sinne, so 
g^e.jpúr ab. Ahends aaí» ich lange bis zum Morgen- 
grann, Terbrannte alle %ane, hairle dein inunerdart. 
Ein anderes Lied eiuhalt den Traum fast in denselben 
Worten* Oder konnte TielUmiht der ángliickUche 
Swiatopolk nm 1019 es an die b^iuttische Gifinze ge- 
bracht habeni wohin er, nach russischen Anualisten, 
geflohen war. 

*) Siehe auch P. v. Gotze Stimmen des russischen Volkes 
in Liedein. Stuttgaid, 1828, das 11. und das 38. Lied. 
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Dégopisná zpráwa. 



Bá(>ne ty gsau buď hrdinské (wyprawné , epické) , buď 
xpewné (lyrické). Posledn^j naskne hlubokého citu 
— ať djmé « wýboni/ni Memertem ' (wi» Archiv voó 
Hormayr, Jannerheft, Jahr 1819)- — obzwlástné my- 
fleny, Siw^, nSíné, aSíaí a wždy přeáce iw^tk a ná- 
rodní předneseny — gako dach*a srdce andďa wob1}«* 
ccgi krásného djtéte. Brzo anakreontickau lepotau hragj 
(Zeihnlice), brso w n^Enau canhu (Kytice, Rdise), w ne- 
skone^nau žalost zpl^agj (Opuštěná, Skriwánek) , nynj 
awéwolnau radostj mladistwého žiwota bugegj (Gahody), 
nynJ smAého oswobodilele unesené néleniy (SEbylioft), 
rytjr.ského dobywce newesty wlastenské slawj (Ludise 
a Lubor), nebo ginocha nepřjtelem labitéhoslxamiwsech 
djwek oplakáwagj (Gelen). Ale ddleiitegsj gsan nnme- 
sené lirdinské pjsaé, gediné we swém druhu zgewcnj, 
poniwádil^ se wQ gako wrosenaii spanilostj básnické 
wýstawy a s neyj^stegsjm xápálem lásky wlastenské 
tu předao8| spogugj, že za předmět magj důležité 
přjb^y wlastenské a &ny hrdinské, ge^ se aí 
k prwnjm casuui ne nekiwawého obrácenj Cechiiw na 
wjm křesťanskaa podcázad dáwagj. Gsauť a oliiedu 
toho sUadowé slaiýeh domysHI, iniawi8w a dbycegdw. 
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kagjcj zpéwy w takowém pořádku, w gakémz události, 
lálin OQiíofiy dle wlka po mU gdmb A oUeda prwnj^ 
1^0 odstnpugjccř od důmyslného zpytatele J. 6. Meinetrta 
w tom f kšuft geg po Čestným klade* Widj w nem totiž 
tefanj láoéwjpKit Nfaieckého, pno knkttb aMk , 
w ňesné pokřtěných českých panů — země teprw po- 
-wdífp. w gednota přiSa — předse wal, kdy& od swýdi 
wypuzeni byli , a ktei^ Ite 849 bez pochyby na b»* 
worských hranicjch (Annal. Fuld. et Lambert Aschaffen- 
bug.) potupná potalen byl» odkodl, gakos Bnuam 
■wedcj , zbytky swébo wogska gen smbiwan wdiT^niL 

Ze wpád Iranckého wogska srdnatého a prozře-* 
lelaého Záboge, pnidko^nnAébo wSak předco lidakiébo 
Slawoge (w. w. 274 a sL) a gich družinu spogil, by 
nestesy podman&y , pii tom ale téz dobiodiiy obiácei^ 
qa njni od sebe odinátSi, poefaybnoiti Sádné nenj, a . 
gméno nepřátelského wůdce gest patrné z Ludwjka w 
Lttdiek pxom&ieao. Ale on gest složeb^Jk (paiob nad 
parohy krále w; 139) fraadkébo kréle, a ndá.ze & 
Zábogowých slow k druhům swýin w lese, že se déle 
w semi zdriEOwai} délo, gakož Ffankowé i na gin/ob 
nýsleeb Činjwali, kfesťanstWo oeálwým gazykmmefe 
kázal* ^Rozljcenj proti odpadlým bratřjm sotwaby tento 
gB»^iigii|^ ginocb bylmlagitinohL Tato hrdinská 
gest w tak weletwamé prostotě předstawena, že, srowná- 
meli brdinskaa pjien ta a pjsiý o Cests^in, o wysigm 
sléiiy»geg|ni sotm Iie poc^rbowaii Ttf Se Kosmas 
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o události této neziniňuge, mohloby důkazem dáwnowe- 
kosd gegj bytí. Cili se nuid dcumgwati snginey £eby 
ldfMťaiidc]f koÍM ten mmjúnS siáwu pohandcélio hrdiny 

bjl zamlceH 

prawda události zaru^gj. Mimo giz wysc Professorem 
Meinertem přifMmieiiiitaa wyprawu Ludwjka Německého, 
efyfcti gest o xvýpittwách bejoankého wéwedy Tfaáaailii 
\ proti pohanským Slowanům , a za Dugoberta Welikého 
(628. — 638) mkmi letopise^ s patmau uewxiostj o po- ' 
. tá&ee iwýeh bogownjkft od fibwaitAw pod spráwaa Sát- 
ma, neboť dwa pocjnagj zpráwu swau těmito slowy:* 
,iineipU eoandalnm **• Dle Mjpckw teoh prodiedowáni byli 
FVankowé až k krada ▼ogattenskéKin* Také xde hon^ 
gsau az nedaleko gedné iioiy w. w. 272. Wůdce w 
leto|^Mek -«jUi neig gmemmáno, ale gméuo Lndujk 
b^lo oněch casů u Franků dosti zhusta. 2daz Sámo 
karentangkym a nebo sewenym Slowanám w Bojohému 
přinUeiy, dosti o tom spora bylo, a gá připaiityn, 
ano kdybychom za to meli, ze zde w básni o té/ samé 
událostí, se ^wá, o kteiéi letepisd s newrlým 
diem uraSené národnj eti presmykngj, té& ani j^jm 
geste Sáma Čechům bezesporné wydobyto nenj. 

Otík se ale na SásM w této hrdinské pjsni myslití 
můlef Tak se arci mnozj tázati biidan, a gá nemoliA 
iuidaé sice nadewse pochybnosti wyw/sené prawdy, wsak 
ale snad powtfsid kodnan donmUni sa odpowéd dátí. 
— Slawog by se z ohledu starozitnégsjho způsobn 
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. psáoj takto SA^^<Qp[ ^ial; gak snadno mohl , zwláste 
, (^nee, káyí geg tak ptaného naleil, s ného &iMO 
. udelati! Kdo/by geg ale tak byl psali Slowanél ooiť. 
pak geste w uménjch zhétíj , wsddanstwj ancastni nei- 
^IL Geden , poknd mi wldomo, gMl n^owáiený 
důwod proti twrzenj tomu gest ginéoo kniez, gezto 
lo^to (wládoe) a ^njjn^ dnchowigho mámená y při jcáfí 
myšlenka na kn i e hn, kuj zku , tak daleko se newzdalnge. 
. I^ejuolilli pozdegsj přepisowatel téz gméno chybné čjstil 
J^^oUli dainee gméno lo mylní nqNmtíi I Ze by ^ - 
powést , ze se Sámo k Slowanúm přistéhowal gáko£to * 
l9ipeC) odpadlai geati patrno. — K tomu gest Sáni 
(o gest přjdawdk Latugka) appellatiyum , gehoz denuh 
^tivum samec , samice geste w red^ Ze. Yoga^tiburg 
we Yogdandé podobenstujm iwnkn na castnwi Voga- 
stense připomjná , tcz pochybnosti Sádné neuj. Ze t|m 
ale gistoty předce geste wyprostředkowáao neoj , ba ze se 
snad nikcfy gií ^vypvostředkowati nedá, nechci odi^jná; 
neboť se mysliti dá, že podobných wypraw wjcc pred- 
^ ^ewzato bylo s rozličnými následky* ZdfiU událost básně 
té skutečné wlasti nasj pfínélezj, snad by se nesnadný 
odpjrati než twrditi dalo. Professor Meincrt klade 
mjstnost geg| na sKápad, a lyent má geden wxk nedaleko 
Přeštic, meiá Pls^} a Klato^^'y, gméno ^erný les". 
Ze appellativa často w propría (obecná we wla&tiy) 
přecbázegj, gest snémo, a byťby i básigk ijn gen fo- ^ 
hli^ wdbec řjci byl chtél , mohlo zborné mjsto tecbtp 
hrdin gméno to odtud obdržetL 
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fiáieá ta pod^^tiige ale geStíl giné moaky k loie^j ' 
9Í0toMá tó. SDáwiif U0& mfHáMek fest o •wfdm 

daleko zjragjcjho , k nemuz teprw pátého 4ne přichá- 
. mgj oeliiaiwowé wlasd od ganna fianká, w. — 
tJééokj to gest owfem neorldté} swlálrf kcIýS se ]^iiinj, 
ze ne tak wzdálenost^ nez spjse okliky, gimiz Se k au* 
ifAA pligjti iBoUO) flbý se podaikikiiti to w db^tl dbcželo, 
spozdeného přjehofo přjcimni- bylf . Že smír antoka od 
wýchodu k západu sel , náaledowne téí autek i koa&ij, 

Zo SO klaw^meodiisti daleko w středa 
• xemé rozložila, múze se duwodem zawjrati; an se dále 
> O- ttdaáni hrade ZDýalqr necú^ý nebude akvtjňoBL a toho 
welsii •odwáiUwáy pok&i acblest tn w neystarsj casy 
před Libuši a Přemysk. (Srowney poznám k wersi 1 67.) 
Wjee gesle pfo to lakraj okriíeaost ta, í» sde wesmls 
Milého gména národa népíKehásj. LniHekti bogowtt}<a 
gslio naawáni gsau cuzi, Zábogowo wogsko gsau diwé 
leoe STlesti, t. g. anáa^* 

Antik a honenj pádj pifes ávrS diwé řeky w. w. 
244 a 265 — a sice wlaatenské řelqr. MéiVby se tá- 
bor len na lápadnj straní Uedati, moii^^ to Ait- 
hlawa a Mze byti, kteréž obé nepatrný gsau, ale 
i^ni wo^an adoty wcind se loswodi^wagj. Též Labe 

r 

a OMfe, ttik i Ohře sania mohiaby se íjm ronuniti, iíeby 
' nepřjtel přes gegj okliky od Ilromolenu u Milesowa as 
dwnkiát byl přeb^jsti nmseL (Zdai^* Anhiawa, od shanby 
téý w niS anhiawnjho nepi*jtek stihla, gméno swé ne- 
dostala i) Ze po rowiné wogska naae neprátely honili, 
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14 ie s dbnuni toho, gagž nám báseň ta wyatawuge, 
•nndkiy a taUtgr le n^Mogt ta gpjse w witmmra WůíěA 

musela, kamz též Yogastiburg letopiscu zdá se pou- 

' Zdi^ Z&bog a Slawog skntefaj bfatQ , aneb gen 
zbratrenj hrdiuowé swého kmene byli, kdož to roz- 
liodňe.? . ZábogvMnt idowa w. 32 a aL dávrag} anátí, 
ie se sem cizinci ti po smrti nftterého knjzete w ne- 
dpspéiosti synů geho wedraíi. Gak se ale na pdkynu^ 
to, w maaeNnviilé a weiad pomatené histoiii staraiMt* 
nosti národu našeho w sled pnstitif kteryz, gakoz sme 
giis powedeli, pod mnobjfmi kigža^ aneb pohlawaiy 
aosdden byl, z nidil knjfie Lnčký (aneb Žateekj^, Za* 
labsky, Zlický (Kaurimský) z giných casů známi gsau. 
Kájí ale fpí deginy Uanmj dynastie^ pffasskýob kqj- 
Sal, nedoatSBteeny gsau , čjraS mkA anplny musj b^ti 
pozdegi zcela zmizelých odnoly! Ze wseho toho sq 
^ríiQ, gak nesnadno gest, tígoif^ý aáUad pjsn^ léto 
ivypátrati. 

Alepráwe tato gest skoro ta neywýteča^j zbjrlqr 
táto. Přenesnijiná Zábei^ofwá lďei3f^ 
strom porazj, gjm třicet nepřátel zabige, mlat skrze 
prsi něprjtele geste pét sáhů aan hoiU, beie l^to, • 
ne&m ú mlátem ta ne^iftely se tene, geho welebystrjF 
Wogewodský wehlas, an prudkému Slawogi práwe lestny 
antak w bok poneoháwá, obru, gjmi mysl dtwánýeh 
swýoh k&rfm ponanká; a dmhé strany netrpeliwá holli* 
wosi SlaMíPge, prudkost geho w prosledowaiy , a předce 
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milosrdná přjwetiwá prosba k spoludruhu , když giz malý 
jÚMur wňaieafák nejiřátel sbywái aby hone^j plastilo^ 
ioto w pra\Ytf nábolné pifjdrzenj se swýdi gakSkoli 
kriwých bohůw , gsaa práwé mistemé zual^ hrdinského 
bwota, gab^ toliko msfwěáĚBÍffi 4jla ncywoiqcb b4», 
mjku ponkazugj. Té( i nepřjtele nám básnjk wéistogn^ 
pewnosd předstawuge. 

Dfobá báson Ij^ událost, klenul gdk KiMuas tak 
Dalimil i Hágek a wsickni skoro na geden způsob 
wypfawugj* Toliko we gméne od sebe se diy , a téi 
•d naQ hidSoské pjsní) a sice od nj ttf w glnýdi okol* 
nostech. Kosmas gmennge wůdce toho Tyro, Dalimil 
a Hágek Stjr. Zdá se že i Kosmas ^prfnm smm 
n powM básnicky widflaná mel, a to gest ddkas, &e 
o tom samém předmětu wjce pjsnj w uštech národu 
aawnifwati moUo. Hwdinská |jsež aaae Neklaná w ůA^ 
stogností knjzecj okaarage ; Kosmas wsak i Hágek Ijfi 
geg gako chaulostiwého bázUwce, kterýjc se Tyrowi 
w knjáeqj abrog )mkakM dává. Zaknklený widoa 
padne u wjteztwj. Wlastislaw a Tyro drzj řeci , w nichž 
aásobn se čtei^ Klassik&, xwlást^ SaUastia, patme.pa* 
waUL To gest gistotne přjsada letopi seawa , aneb aspoň 
přetwořenj pramene, aby powjdánj swému ^čidla uce- 
aosii plidaL Podlá nyn&g máko byl ftamm tento ^ 
wíst mAiítia w nstesh knjz ecjmn voda nenaUoiiJhé 
strany. Naprod tomu ml^ o Krawogowé odpadaný a 
Wogň^iowjsage^. Za io alttwj Kosím, ktéyMk osBsi 
zabili, a kterak kazdy gj kausek suédl, cjmz bázjÍMj 
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Pracné ardnatOBti nabyli; a horlj gakolíto kn&B proti 
f <ihnBik6 powjiy požetilým žertwám. 

WkMlidaíW « Konny geaC iia|ttOti Imii watowý, 

zpupný odwázliwec, kterýž se zakljná, ženám nepřá- 
tMjm^Ě^ ftmHáM áéti štéáata k prajm l^^iH^ 
HHir ^ (Wyprawngj, Í» MÉHNsk^ 
psy kogiti mnseli.) Posjláť mec swug po zemi rozkazuge, 

táhl, buď gjm Zahynul. Opowrhiige i tnpj nepfjtelé^ 
gtgž^ besd sbiane toliko drawym ptactwem wogika 
wméktí^mMÉM it^ ^ ^ Sdimás lafc tM^áf 
a Hágek \^7prawngj podiwný přjbeh , gak gedna ma- 
í«Aé partorim «wAme^ Dalimii i Hágdc g% 
mige Sitába ^'^wýtia^ 4áĚí^i ktmk by iňdiynutj, 
' ' geisto na Lucany přikwapj, ušel. Ona mn radj, aby 

imduiiiipQtti^ zdhow^r 

a meoem křjís pfed kMi^ w pjsek udela! ^fjsada 
snad gil^ od křesťanů) , čjmz kletba rozwálse , a sobě 
mňk^m^bkf míAait^ CHi i^cNIeciiiie irádjr této, i nalezne 
ženu swaiť éoma zabita, i uřezané usi gegj w tobolce 
awé* Znamonita« • tnto a zwlájstnj nréc, důkaz rázného 
. M É l g é l ^l M^^ iO—ÉWiý^ * É éi n é li l^iein lalnKefiV ponlwadf*' 
ona práwé za básnický pramen neywjce mi se niciti zdá. 
že alo todiiairé fjtoá miiokem atogj, nez 
pjsn^ éebpofwfiiti, ges KiMBilui Áial, geit béiewsj po*' 
d^ostL ' # " 

«a«l^ow6rt, i^^R^Btnkúf táměKtá od Plralij, l^niWa 
meijfda gesty pjsnj nasj owsem «e wywracj , ale i gnkéio' ^ . 

• * * " ' ; ... • uiyiiized by Google 
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wAdco samo muselo Cech^ clzj pficházeti. Památno gert 
téx, že Kosmas gen Pmiaoj Ceckjr gmenogei a Pekel 
Mnyslil, £e Lnčané SrM byli; bei» petMy tnQaf, |kh 
newadz Cediy bez podiyby gen panugjcj kmenowé sliiuU. 
K)l^lajltis^1faw!«iMy»eUtwj náleadj ftýdediogF sapotoeci 
Kuluj, na řece Usce (Ustj, Aniklff) a na eldikáeh iBwélM 
tokn Brocnjka , také kragina lesoj (regio sylvána) nade 
MSy a n prostřed Iddka ^dr^am^d^Mi^ luein MMvéM* 
Od Labeby se tedy sewero ^ západnj djl Cech k Lnckit 
počjtal. Mezi Přjpkem a Medwezem na Paskapoli wy* 
«law4 piý Wlastídaw nedakko iuadn Skalky níitta po 
SHcm gméne. (W^es Watislaw, snad kde druhdy ten 
hiad, gest aa panstwj DlažkovnckáBi*) Tam^ a^dl 
P* PrafL MeineTty aa den ceety od Piahy, hledatíby se 
Aiel hrad Kruwogůw — an u Wrbosan se nacházegj> 
ppdlanUé p^qpelaice — aa HimaakniŽky 1^ Wegpjr 
obet swan konal, a bitwaby se byla w okolj teplickém 
srazfla. Kdeby se Kruwogůw hrad hledat! mel, ne- 
gnadnc^ gest podkáaatl; hngiMhych niyiiil .ni piuttij 
rakownického krage nedaleko tak nazwaných Gatek 
polo&Ldy. aneb we smera do Postolopit, kdako gpdnn 
% podiwn]Mi hoasoy , podobqU kAiaské ikAfe (pareň) 
Wogmjrowi zertwenjkem slauztti mohla. Událost ta 
klade Uagek na lok 869, ooií se ani skoki pligKi ani 
aawrd nedá. Nekknáw syn byl Hostiwj t, tcnlo Boli«i 
woguw otec, kterýž podle Kosmasa léta 894 křtem 
swatjfm spasilebémn aeei^ bohoďowdSka we wkMti tai^ 
přjstnp ugistil pod ochranaú Juijzecj moci. ^> -i^^ 
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KotnaB i HAgek wypiáwngf dMe omdj WlaMiliť> 

W0W7> gak geho nedospělý syn, u Hágka Zdislaw 
naswAiiy od ii^t&e Neldana iwémo doiawádi|jBin 
Haním Dnrflte (de genie SSrilna, t. g. národn nlnkého, 
■kne kterýzby Dnríncan do Cech táhnauti musel, a neb 
amid I Toda Ziibakéhol) iwlifea byl, a gak tento ^« 
ehowanci, kterýž se na rybky rád djwáwal, gelto to 
pod ledem hemi&ily, hlawu bradaticj uťal, kterauz potom 
w4wodawi přineal, ale mjtto oíékáwané odmény laslan- 
zeného trestu dosel, gsa odsauzen, sám se obesití. 
Patrna vyniká w Kosmasow^ ipiáw^ tragický ankoa 
nad epický. Tfnifi na ládný zpilsob twrdki nedid, So- 
by mu byla skutečné tragoedie za pramen slanžila. Chtelť 
\ iriak i Niebnlir w pQb^eh TarqniniS, gel a nérodqjch 
Ibásnj p oetiáne t i sě domnfwal, tragický anSel naleiatf. 
Tak téz mohly ceaké hrdinské pjsné k tragickým citům 
Mddon&iy býlL 

Zpráwu tuto zawjrá Kosmas nftsledngjcjmi zna* 
■lenitými siowy: „£t quoniam haec antiquis refenmtur 
avonifeie tempoiibns, ntnun i^nt facta, an fíeta, lee> 
torisjudicio relinquimus. Nnnc ea, quae vera fidelium 
lelatio conunendat, noiter stjrlna. • • ad exaiandnm digna 
Miemofiae ae acnat.* BfnI né id&, lé fieta arowna na 
básnické prameny ponkazuge. Znamenité gest skráeenj 
gmen oban hrdin w této pjtni. Gen we v. 146 w ori* 
ginalu přicházj gméno Čestmír celé, wew. 135a256 
dáwá rhythmos a wprwnégsjmpsanj zp^b cstmir anátí, 
, Se sde w pftirodi^jlDi celé gméno alálo, ktevél oeiataj 
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tolik co c t i p o k o g znamená. Na wsech ginech mjstech 
irtogj wždy flkráoené cmír, eoí práwé p^éiao dátl mohlo 
ka ftenj Stjr. Pákwioáe Wlttilaw, geko neskráeen^, 
gakoz u Kosmasa i giji;|rch psáno gest, Wlastislaw 
JlátQonloSf wlmú slám, wyamamaiiáwé. 

Událost třetj pjsnlí w degopisech se nigakz pouká- 
zat! nemůže. Skorobych se domnjwati chtěl, ze nemá 
i^idnáho d^v^isného láklada, mA i» gi ly^Mqf zpewee 
swau radost nad statnými turnagemi gakožto přjprawau 
kopmwdowymp&kám weimiMým^wawyřki^ Ion 
newřd Bft poládiKrfee se wtjragjcj oiímce , gakS se to 
w. 40 a 115 ukaznge, a polo/il saad lunyslne událost 
tu do daleko stenjch latA, Tnmage při dwole skwesm 
ného a hostimiého PJfemydall. snad mu wiorem byly. — > 
Moi&iiá wsak gest, že starožitná powest základem pjsn^ 
fá gest, a gen ai^biá stegnon&a iliydumi, spiáwaost 
formy, zde patm^gšj než w předcházegjcjch^ swedčilaby 
mladsj půwod pjsné té* 

WySj staioiitnost nkamge mjstaost, Se tmrnag 
^ při dwoře Zalabského knjžete drzána byla. Ze wj- 
ten i tuká té kcásné knéžnf — gaké to žiw^pkié Ijcei^ 
kiásy tétol ~ dána, sotwa vha pjseft nkodnavti dá, 
neboť práwé ten i^frjtezstwj dosahage, gegž sobe 
knežaa aa bogowmika swáfao obrala. Ze láska tak mál» 
wyniká, mohloby aid neynirjoe sa wys^j starefiltnosl 
ni&tL 2iň knjžata česká dceiy swých zemana w maa-^ 
ielstvij pogjmak, gest znáno , s oeboi lávijdai welmi' 
Ujzko, ze i zemane dceiy knjžat na swé auprawné hrady 
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a dw^ w MBiMiliij wo^jwaU. b ale Jcrá- 
lowskych Přemyslowefiw gin&6 to hyío. OkoB&ioil^ 

ze rjtjřské hry teprw poxdegí zawedeny byly, kdesto 
Cedqr giis dámo i»od paaowáig pra&dcých ktqSaft wgo« 
dnota se sešly, domysl můg by zrowna newy^vracela; ne- 
boť to za gistotoé. se biáti nemůže, že ČecliDwá wieebi 
' od twýék zipadnjcii savsedá teprw přegjmati imiselL 
Wždyť puk wéwoda swatý Wáclaw s knjžetem Zlickym 
neb Kauřimským se p^ifkalf a byl wistew^jk Gii|* 
dřieha Pt&fii^ka, gegz za půwodoe rytjrských her má* 
Wagj. Diwno ze giiiéna knjžete se nikde nenwá^j* 

Ctwxtá báseá gest a ney w ybo ru^giíjeh a nepouč 
meidtegsjch, roiWfli nmelegi položen a wpreden, také 
w tom báseň Epopeji blizsj, ze se básigk kwseobeca^- 
HivoBL poUodu wynásj, že gnk wchoden tak sáwfilm 
hlavvnjho cinu půdu we wlasti wykazuge, w pewnegšj 
gedffotu ^goge, že. hrdina swého národa slanj, gakož* 
to krotitele moci, pod kteraaž t<^ křesťanskj^eh ná« 
rodů giz kleslo, kteráž wcskerému křesťan stwni záhobaa 
hroziku Také zde se odchyhiost -pioti j\aacSm geii|, 
kdežto , se gim přjcina pohrom a nořestj mongolských 
wpádú w 3 1 a sL přicjtá. 

W Slezka se roanáseU powirt, la aawrald&J mmt^ 
golské kn^ny, Chána na pomstu proti křesťanským zář» 
padnjm zemém popudilo. Tuto khide Horký do Moraivf 
na Maidenbug (dew^ hrad a Mikniowa, Hormejr^ Afu 
chiv 1818 N. 31, wiz též geho Taschenbuch na r. 1$2U 
str*. 430), a báseň oasa též 4i squi&qga. Paiomémo 



Diyiiizea by 



49 

pozorowateli oněch casů nebade se powest ta k wjře po- 
áobna sdáti, poiiiwad& poitiipowáiij oněch atralnýeh hord 
fUnků) do gtat o& rf ' wy<wMno spatiNige, blhem dego- 
pisné polwrzených udalostj. Poiorowánj wsak předce 
Mdnhngo, hy také gon gako la éSkut bjlo, gok 
básnický duch w národu wane , kter^' , gezto osud 
národůw staaowugj^ se udco gich podnikatelA wyga* 
■&owati le mÍ§* 

Básnjkwzbu^uge kpozomogti, raduge se hognostl, 
kteiéito pod ochiMiam i^jnt wo ivlasti kweda, banře 
od wydíodn witala pio doel fatankého chána , ktortt 
na cestě do xápadnjch xemj pro poklady labita byla. 
Banfl té^staxij ao kijiata sápadnjch mn] watQcy Ky^ 
gew a Nowgorod nesán gho pohantlké. Téz i Uhři 
klosnao, bjda wz růstá* Geste dwl bitwy gsau ztraceny. 
A gdl ao plod Oloninne itaiij. Po dwaňdennj ptoo 
hrstka křesťan táhne na Hosteyn , kdel^e milostiwý obraz 
hL panny Marie , Wn^lawowým wedei^m* Hom tu 
vpewnjce odni^ drahttio dno mÉbák nepřátelský, ale 
Wnéslaw padne. Nazegtřj přestanau nepřátelé od au- 
lokn, křesťany trápj ífiitáí w parnu a w newolné ho- 
gepduidnáni IMn* Woitoá ladf, se widáti, Wratiskw 
•e protiwj, wzbiizuge důweru w Boha, a wede ge k 
aiodliiUL Banřný j^wal aiinj piamon horský, kdyá 
- taftfm hrom ttany Tatar drtj (legio tbinSnatthc w Mark- 
Aoreliowé wogste podlé Orosia)* Zatjm táhnau wogska 
•k CMmami, fMui ao atihiio, ifpoiádai hrianá kloiťa- 
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nům , azJaroslaw nepřátelského wudce skolj. Wle 
a^ká na w/ehod. Hana ga prosta. 

Tatanký oliáii sowe ta báiajlm anžtaw Ka¥Iai^ 
gyn geho iifůdcem gest taxeuj toho, pomstit laupeznail 
mraxda, klnani Uatťaaé aa sattífa gaho spáckalí, m 
padne nikaa Jaroslawowaa* Z ftblio le widj , íe háaei 
ta teprw mezi rokem 1259 a 1294 složena byla, xa 
kterého! &uta wnnk Diingis chakia toko gaiéna, 
Tuliuw syn po bratru swém Mandzuowi nastaupil, 
a podrobeni Cjogr downii gakoito aakkidfttftl dynastie 
Jaen* 

Stručný přehled degin události léta, gezto hrdinské 
fjĚoi té ■áktodim g«at» mtakfm kBofáům naa^ioá 
nabada. 

Wzemi Amurské , ge/.fo od wystehowánj se Iliong- 
nfi, ktařfko pod AttUau nás 4jl swéta tak náianuié otřé- 
aali byli , protahowali se mongolské hordy porůznu sem 
tam^ a tudy mnoh3rmi sausedy podmaněni byli. Vesu- 
kai, Cham tfinécti hi»á aa Omni^p aneb homjai Amaia, 
podmanil Temudzina, ehána Sn - mongolského , a 
dal^ práwe arckseaému synu (1163) gméao tohoto aagar 
lého chána. Pood^ byl wen&n Gjsafé B^fianá w 
sewernj Cjne, a umřel brzo po nawrácenj swém. Tři- 
náctiletého syna galio necbte^b ani tech třináeta hofd 
ninati. S tíoA , které vm politaaly w^írny , odebfAl se 
pod ochianu keraitského chána Togrula, a slauzilpod 
njm Nadsenskénu ^sali Ši-tongn proti geho aban- 
' řtnýni poddanýnú Togrul obdnÉel gméno Wang-Chán 
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aneb Ong-chán, c éehox ^west o welikém kaésá 
Janovi nedoromniiifm pogjli mAa, a TemndSin 
byl \\'udce]n ^inéského wogska. Togrul ze záwisti a 
nedowéiy obmýšlel geho smrt, on wsak. geho zámysl 
pfédeleL Léta 1203 dobyl Togndowa i^jdk Kara- 
koram, a byl nynj neyiuocnegsjm Mongolským chá- 
nem. We třech letech na to wéstil chodža (mudřee) 
gakýs w knhlhajt (snemn) shiomald&iyin ' diánfim, 
Že Temudzin od Boha Chánem wsech chánů t. g. Dzen- 
gis • chánem nstamnren gest. Od té doby lOiWodnil so 

¥ 

manftel tento gako prodký praud po A^ii ; sewernj Cjnu, 
Persii, wsecky wlasti mezi černým a kaspickým mořem 
si podrobil, a práw^, kdy£ táU sahnlát NndSnW, iinířsl 
W táboru na rowin&ch Tonkutských 1227* ' 

Oktai, neyudatn^j ze synůw geho, pokralowal 
w dobýwánj kragin, gak<^^ wrchir| chán, a hezpo* 
středný, osobný panownjk mongolských, tongutských 
a semj od Nudžů dobytých. Pod panowá^} geho při- 
padagf w pjsni té wyprawowané ndalostí. Biagatai 
obdr/el po ném gmenowanau kraginu na wýchod od 
kaspického moře, Tnli kgihn dobyté semi, Chorassan, 
Persii a indické kraginy. Neystarsj syn Dlengisdiinfiw 
Čučí umřel na rok před otcem swým , syn geho B á t u 
dostal zemi na západ od kaspidcého moře , a coby k 
zcmjm od otce dobytým genii připogiti mel. Pětkrát 
sto tisjc zbrogencáw, Mongolů a Tatarů, walUo sé přes 
Wolgn, odeřjce pod zpfámn Chánů Batn, Manka 
a Pety aneb Baidara, synowcu Oktajowýcli, na Po- 
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lowcft. TémĚo táMi BoMwé nu pomoe; JbyU inkk tm. 
feee , Kalin lelené , gello w w asowBk4 male wljwá, 
porazeni (srownejr w. 64 — 84). Batu nyig dobyl 
Míi^ ai^ po Nowgorod, a poidn^^m talČM^M 1239 
Kygewa. Půtky, gez Cárowé rustj 8 Meífnjky w Li- 
wonii podnikati ^uueli, uanadáowaly těmto sweíeffifm s4* 
stapSm podmafiowánj tMto křesťamkýfh kragiii. S wj- 
tezem Newským nad Mecnjky a^gich spogenci welikým 
kigžetem Alexa^ndrem Jaroalawičem idcowali, 
geg za poplatného knj/ete um&wagjce. Nynj ao oblé* 
tiiy do Polska, kteréž gim po bitwé u Siedla, o njz se 
w pjani nenuáuge 0eda wo wecn 111), g^eh sdň- 
iposli poddáno bylo. Boloalaw Stydliwý preU. 
Ta se rozdělily sbory gich, geden 80 obrátil do Uber 
pod spráwaa Chána Batn, dmhý pod ifiáwaii Badaira 
táhl do Slezka. 

W Uhřjch rdinioe panowaly, gdbo cemi té aá> 
hnbny byly* Na aowoty B e 1 o wy aemanstwo aasmdola 
patřilo, i zahljielo nan škaredé pro mečům mongolským 
aprchlé Komáry, gimx král o«ad w seni p^áL Moo^ 
so domnjwali, Se gaaa gen zpytáá tlehto sw&ohromed. 
Když k wogsku prowolánj dal , málo poslušných nachá- 
aeL Záaeky na hranicjch bno le prolonMly , Nadri^a- . 
nowa (Palafinowa) ňedfwtaleM moe bno byla poraSena ' 
12ho břema 1241, on sám ugjždél dnem i nocj králi 
o tom dat iqpráwu* Bitwa ta idá se podotcena býti wa 
w. 97 — 103. Po sedmdesáti dwaa hodinách hemlell 
wSkol Pasti monigoldw hluky* INíadarmo autoku oceká- 
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wawse, nstupowali zpet, král se znamenitau silau po 
nich. Na panšti Mohi řečené při řece Sigo strhla, se 
bitwa; wse bylo straoeno^ král pfinnoen hjí w pomoi^ 
ských mjstech na auteku blauditi , kdežto zatjm^ zemi 
geho smjřqpá witeldota a potmésilost ohjradnýdi hord 
dnuMOwala, at se koneM domá w stepy swé nawrátily. 
Když zpustly Krakow w popeli lezel , shromazďo* 
Widi se křesťansy bogowigci okolo nábožného a ndaft* 
ného Gindřieha, sjna GlDdfícha Brady a swaté Hed- 
wigy, wéwody Lehnického. T,éí Wratlslaw popelem 
kUa, na bogilti se bitfira strhla. W předa stali ki[{- 
záci a hornjci Zlatohorstj s ginymi Hornoslezany pod 
npráwau Boleslawa, syna stiygoy Gindnchowy. Za* 
bynid we střelách nepřátelsky^. P o p p o pruský wog^ 
mistr wedl německé rytjře, tře^ zbor wedl Meči- 
ala w Opolský, ítmtf Stulislaw palá^na kirakowdcého 
biatr , pátý sbor wedt CUndfích sám, odhodlán sivjt&iti 
aneb, umrjti* I táhl we smrt, pádem kamene mu zívesto* 
wanan, gj se nestachowaw; pajdl doň diewátého du- 
bna 1241 na tem samém mjste, kde 26 srpna 1S13 
knjze Bliicher prwnjho \ijtézstwj nad Temadzinem na- 
<ioh éasd wydobyL Nedoroinidíidni Polákd, kteQá 
křik: zabiejcie (zabigegte) za zabiezcie (zabéžte, 
a^kegte) djleli, bitwa stračena. Téá Čechowé tam 
Bakali skwnan smrt pro a pro ^daat , mem nimii 
dwa z domu W r b n ů w. Tato bitwa , a ona w Polsté 
adá se bytí ngnéna we w. 112, ponéwadi gak mámo 
gesl 8le^ té& Pokkém gindy se gmmwalo. , 
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NynJ wsech wubec strach pogal, wsudy hi*íiza z fech 
■wjlepj^ch sborá| giehi howadskau diwMMrt.giž ohyadná 
twářnott mwiaUumltu Tmodliii étl Togndawi kSSi 
Sláliiiauti) a w stifjhře zasazenau ginym odpůrcům na 
wyitialiii we Mwém kn|owé. pow^, pištěli swénn, 
Dzemnka naxwanéimi, ánd po tmtí zutjnati, sedmdesáte 
chanůw w tolikéž kotle^^ w ukropj zaziwa wařiá 
4aL Snďmei Hit ki^Ule o ipmiýdi^ o podMipedi wár 
leustw j geho. Newýslowné obawnosti páchány byly'. 

A nyiý.ataw.křesťaiistwa. C^sař i Pape£ (Fiidr 

lioh 1L a fiehoř DL) we xgifmá r&miei, kteiáS pokov* 

senjm gak wáznost duchownj tak swétské wlády pod- 

kopáwati, podnmiitii miuela, křesťané gako Welfowé 

a Glábellini anhlawnj nenáwistf meii sebau se prošle- 

dugjce , w Rakausjch poslednj Babenberg wsem sause« 

d&a, swlástl Čechům a Uhiim spffawedliwan nedowera 

wlewage , nikdez gednoty , nikdez shody ; a bezpřetrž- 

ným wjtézenjm k nowým wjtezstwjm sjljcy se wrab, 

« 

píemoSená w prvmj antok před seban l^na piod i^pln- 

wércům , zagisté bylť to hrůzoplný čas ! 

Wýbom/ král eeský Wáclaw L Přemysla Qto- 
kara IL oteo, ibrogO se w p&kn proti dbaobl té. Ná- 
chody w Kikonosjch zásekami nepřjteli nepronikatelnyi 
hrady téz pamoqf duchowenstwa jpewn&y , ae wseoh 
kragia scháieli se obránci wjry pod praporce krále Ir- 
ského, kterýž u Kladska nepřátely AvseUo w^delanstwj 
o^SekáwaL (Giiy jjwanjy áe kiál i Prai^ newysel, aý- 
briK toho města Se húgitl chtcl. NeS gak dlauho lidem 
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preplncíné město w zemi wyhubené odoláš) Tito se 
kOunochowu prodraii, pohled wiak na dobře oibro^ 
^mé wogsk* náhle ge knM oďbragené Moraivií Ewrék^ 
til. Derau se k Olomauci, hlami Gindřichowu a giných 
táňijfk křeeťan na kojgeh w předu nesanee. ' 

Zde ale Jaroelaw prjpraw> činil , gakydíS apfeh a 
nedostatecnj arci proti tak přewáxné moci prostředkciwé 
depanllifii. S ouni wngdot táU do Moiawy, po- 
lo£iw — dle P. Pakwkéko w rodopifti Šternberském, 
w. Honqayťs Taachfinbuch Jabrg. 1828 st. 289 — oby- 
waldi kraginy té leďen, pogádlgr w n^olika pewnjFdh ' 
mjstech, wrhl se s 12000 bogownjků wneyblizsj, a 
prwnjnuťautoka wydanau Olomaac Cjnež^ nieři&, 
kteřfItOkMengoldm w Asii pfoti tolika mocnj^ia&itdni 
slauzili , zdá se , ze za hordami na západ táhnancjmi 
neali, aneb snad byli po liidEiiaajowé murti.od na- 
éatftitk wjtezů gakiriSAo ibytečni, rospnsteni, a to geltl* 
k zachráněn) uhro/eným trocha přispjwalo. Město, ge- 
ho& na djlo spasdé hradby w spIdiQ trodra oprawenjr 
byly, odolalo autokn diwých zborfi; n&olikráte steka- 
gjce hradby, odrazeni byli. Téz wůkol nacházeli mocný 
'odpor, tak na Hosteyn^, gakoS naie hrdinslcá pjse& 
předkládá, liljzký wsak klášter Hradišť byl stečen, 
posádka se pohřebila w plameni, a premonstráti w koi^ 
focsekáoL Umysfamn neanlinnost a opatrnost wfidcowv, 
genzto drj\^e neudeřil, az wedei, ze nechybj, dr/el Ba- 
dair la báriiwost, a w hrdém opowiiei^ sanedbal skoro 
wsecku opatrnost. * ^ 
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To 86 zdálo našemu Jaroslawu neyprjhodnegsj do- 
bau. Wogsko geho novvymi zboiy sesjleno bylo , srd- 
natost gich w bog prahnaucj , pohledem na swé zawra- 
ždené bratry roznjcena, poplenenjm gich polj, ano i 
uzdau, kterauž od wyhrnutj w pomstu zdr/owáni byli, 
to wse rozpálilo ge na neyweys. W noci před 24 cerw- 
ncra swolal Jaroslaw swoge w chrám Páne; před 
uswitera táhli wserai milostnými daiy wjry swaté po- 
silněni k bogi pro wjt^zstuj aneb ^rt w bezpečný tábor. 
Wálecný křik probudil nepi^tele z bezestarostného sna, 
genzto mnohým wecným snem zůsíal. Wůdce zabil 
Jaroslaw, dle zpráwy olorauckého biskupa Dubrawa, 
newe^da koho byl zabil KdyŽ pak Hycházegjcj slunce 
potýkaacjm se geŽte^ Mongolům ztrátu gich ukázalo, 
obrátili se w autek. 

Obrátili se do Uher, ano wyskjtli se gesí^ na druhý 
rok na rakauských hranicjch , wsak wogsko křesťanské 
ocekáwagjcj ge připrawené k bogi spatři wse, nawrátili 
se w nešťastné Uhry, kteréž gimi w pustinu a w domow 
drawých wlku se proměnily. 

Náhlé gich obrácenj , a náhlé zaraŽenj tt^ch sw^to- 
hromců newédc^U si mnozj giná6 wysweMiti, neŽ Že Batu 
po Oktajowé smrti (1241) se zbory swýrai domů táhl, 
aby byl přjtomen pozdwiŽenj welechána Kajuka. Ple- 
nili wsak gesto přes celý rok nešťastného Bely geste 
nes^ťastneVj wlasti, a pohled na n^gakó wogsko gest^ 
nikdy takowé moci w tc^chto wjte^ziti zwyklých hordách 
negewil, Žehy se půtky hrjzjce gemu wyhýbaly. Na- 
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chazely wšak a krále Wádawa (giiij (omu odporngj, zeby 
klál hyl m Čech wpktí^ gemiiS po bdoi Fridrich bogo- 
ymsý slUJkmui, knj£e KwfiBmský, Patrinrohá Aqaileiský, 

• 

aMaikrabé Bádenský, důweraý Cjsařáw prjtcl, muže 
igédMMAá, gidhito vdattiého ramene i^fedelléhe loka w 
hrůze mkosili. Gako Karel Martell u Touru Europu 
ed paaowáaj Islaiua (732), tak Jaroalaw Cech Europu 
sCHemanee od geile hrSsnlgBjchohawaosy mongolského 
ukrulenstwa W)rswobodil. 

Btmbmký lod, swými dudohami o wlaat a o 
makíj geM wjee nel swan aCaroSltiiau iiroieiio«t| 
skweJý, slawj se tjmto swým Předkem , gemuz král 
hMd Stanbefg w xemi.gjm saehráa^e darowal, a ga- 
kotto pnrijho senndEáho hejtmana nstano^vil , gegž 
wéwodskau koninan ozdobď. Ze mu důležité n^ato to 
svr&feno hjio, m toho dá ae důwodné sandlti, ze se wabi 
průpowéd rjmského zpewce potwrdila: fOrtes creantur 
lartlbas et bonia (a mužných ae muzig, rek ae reků lodj)* 
DiWBO le pond tak málo ciifaic& o wcJikém finn 
tomto zminugj (Kotzebue zcelá zapjrá, Hágek wpád 
MongdUI 8 Knmaay r* 1256 wpadlými mate). Ale ná- 
■tupnjei naíeho neystarsjho letopisce, Roamy, hyli 
Mrebni nedbalj okolo toho casu práwe; od Dubrawia, 
Peikiy a Pobily pon&Ué kláíternj chroniky, hiadiáťaká, 
obrowická , třebická a giné , Dalimďowo W tom o weci 
acpodeařelé awždectvg , mno^ aadoiti hodnowéruó neu^ 
anáivdtt(a(ioii Jinmdaíwa negmeange), nawííSonqjalBfm 
poweatem, na wdordawnMi pro událost tu w pozdcgi 
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zniseném kosteljcku Hosteynskéni. Powesti wyprawagj 
geste o giných hrdinských činech morawského národu w 
onom strašném čase, gichz památka se také geste w oby- 
čegi zachowáwá, ze we Sternberga o letnicjch hausky na 
způsob ruk, ucha t. d. pekáwagj, na památku usekaných 
ruk a uch , gežto diwjrm hordám těmto wjtezo-znaky byly. 
Na Hosteyne geste dlauho stopy náspů wideti bylo, 
w swedectwj ze básnjk ne podlé wytworu ducha swého, 
ale čin ze skutečnosti zpjwal. 

Událost básně páté připadá w hrůzonosný čas po 
pádu Přemysla Otokara II. (26 srpna 1278), kde/to 
Cechy wseni nepřátelům wydány byly, gezto welikost 
padlého krále kdy slnila, aneb walné welitclstwo urá/elo. 
Dědic geho byl sedmileté djle pode zlým poručenstwjm 
Markrabj braniborského Dlauhého Otty, ktery/to 
Přeniyslon^ sestru Katheřinu Boženu w nmn/elstwu mel, 
synowce ale negcn zanedbáwal, nýbr/ w otčjmské Iwr- 
dosti aneb schytralé, aukladné iikrutnosti — aby se 
zeme radegi w ruce gemu wrhla — i newyhniitedlne po- 
třebného uychowánj, ba i pokrmu a odev\^ odepjral. 
Geste tjzegi cjtlla nátisk cizjho wladaře wlast, národ, 
gemu/ paměť sotwa pohaslé sláwy a Avelikosti swé cli, 
potupu dwognásob zhořčowati musela. Z Bezdezj, kdež 
wdowu sAvata swého se synem gegjm wezel, zawezl 
syna, když wdowa do Opawy prchla, do Zitawy, tak že 
ani wernj Cechowé newedeli, kam se podél, gakž z 
w. 6 se uidj. \a mjsto swé dal biskupa Kberharda zu 
zpráwce kiúlowstwj , kterýž geste méné studu w nasy- 



eová^f . lakoty «vé iikaaomL HrooMifbií ae mv 

cané hrnuli , polepsowat w hogné zemi chudoby swfi*- 
I<«iipiliť i we gwatynech, i^meli -iniiolié se cpiawedi* 
wého ibozj, kradli leli^ldfaii dobytek, plenfli osenj a 
řádili uknitenstwjm osetreiy neznagjcjin. Samowoln^a 
pomoc kálala Ijda a jrtiaať, kloiáž k itiaáii^ íAat 
wioitani nutila* 

Takowý laupezný wpád hmaiiqjdi se sem cizinc^ 
kteQi ale .'gen pro dowáoei^ Uaw,«w]Mi p&Oiy 
pjseň nase. Básnjk ge gmenuge Sasjky, ponewadz 
anad na časté půtiqr a t^mit^ sewen^jmi aanaedy w áíy 
wěgsjch &aeQh pamalowal, ponjwads ae k JlhriEaiiiia 
téz skutečné Sasjkowé připogiti mohli, ťricházegj x 
^"wmf^ hor m wifikolj holeUckého f^^ipl^kého 
(CMk) w gjzernj audolj u Tmnowa, a tábnau k daldco 
yiridéným hrady owéačeaym kui&elatym skalám. Troska 
O Ě tkmia sifttL 

Wůkolj to llálezj meii neykrásnegsj w nasj také 
w tom ohledu hognépožehnané w)asti« Gak se přigde 
na iiofy ty, geSlo tak i^kage sáklad wrehohi .CSest&n 
délagj , táhne i^e na praw o daleko auwal rowinau, stránj 
-nwtfinaa obmezen, ujlo wesúoemiy kostely a dwoijr 
protkán aS k gkálnatéaMi lean, ktarýl •ae od Tiosdc, 
Sobotky a Hradiště tyká. Na lewo wideti gest w 
aníknalé aowddoati řadu pořad wýSe «e w£y<jok ska&> 
nalýoh alaupůw, u proitled Bksii& voiwaliBy Fried- 
ateina, na konci, wsak z tohoto nýsta newiditelué, 
MEWaliny hnida Malé Skaly, opl|ynnty Cjjaemu, ge- 
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iJllo y/áaf mM énMy tMto dnliiataii hr&ij CMta pm>- 

lomily. (Wiz Monatschrift des MuseomS) Jiuiiy 1827, 
PoMiné Jrakkté ská&7 BaeháMgl M na 111^ 
lech onéch hor, k gegichho patám řeka tato se walj, 
msL gedné snieh gsaujmwaliay hiadn Zbirohy. Moe^ 
nígi naproti posáwttngte té Xiteákow, kdefie iiuií§Wf^ 
karniole a gim podobné kameni nalezagj , w lewo #Í 
adio wy^oké wicholy Kikoaoy. Wjmwata pollýfa^ 
padiwnotwáné skakaié ni&to; gako bašty a itttaH^ 
mtáwagj kuzelaté bnisy mezi gehlicjia. Na tomto gest 
ra^iidU/ Imd W^ddltein a kmrtaljaEem iw. Jaaa , d% 
Hrdbá Skala , ua konei Vřfi^ najmSné Tvnky^ aa krále 
Giřjho dobyty a zbořeny* \ 

NadakbmichgmamigaM porad gedao mjttoLéiii 
tam se zdá , ze se ta půtka stala. Zdaž Beneš Herma- 
now,. hrdina {jttil té, pánem na flrobé. Skala byl, m 
himmt té nrowna patrao nenj, ale k wjře podobné* Zdal^ 
rodu Waldsteinskému přinálezj, kterýž hrad ten až po 
naie ítmy driel, nenadae ovčiti, poniwada arcilá 
pewná gméňa rodte <teprw pozdegí přigata byla. Hrad 
ten náležjwal prý Berkům a Smiřickym. U Dalimila 
a ginýeb gmenowáaíb geat ^ee eeikjclk álechtieň, ktfr^ 
řjž se braiinan rukau násiljm cizinců těchto, ano i wse 
ptáwo potapa^ijmn Maikiiibj pcotiwiHi nmi nináS 
I €SndMi a Liptim* ^ 

Ze hrad Malá Skala okolo času toho opulten byl, 
pfaurj aáKodnj pow^it^ pli tom na ahodný rok 1282, 
w «ko akabaté roawaly — wsaki^d pozdegí ^ wiyt 
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poiikazngjc. Také hlásá powest ta, /e Cechowá s Némci 
pořád se Uanb wljragjc^ pokog mwleli, pod w]^ 
wtíkůtBUy aby mese hnido FriodtliriAa (Mjroskalj), kto- 
l]^ práwe proto prý tak nazwán byl, wzeini nepřestiH 
powolí* To, že plod hradont IjmĚo AalaM Codiowé 
bydlj , za hradem pak k Lnzicjm zn^ra^t giao , gakoi 
i gméno hrada toho , powésá (é mad přjčinu dalo* 

W bind ié opioký dnoh ^oo gii s íynikým ipogott 
gest , tak ze gest to wjce w způsobu Ballady složeno. 
Nacháq M dochowoj pjie& w téže ngle (Steio JSklad» 
ifiUL ttr. 122), dikas £o M w iMledi náioda osfwdb. 

Následugicj báseň gest téz wjce we zpiisobu Bal- 
lai^. . Zde newyniká gis wlaateneeHij, gakoko popod- 
leků statným ku éln&n ; podmluié íAknj ginocha 
udádykowi Zbyhoni, uuosci milenky swé, oibioguge* 
QskníM a vtipná geefe oeod BMldwi^ toho a Milenky 
k stegiiému osudu hidubiď^y giž kralnigec uchwáli^ 
pKpegen! 

DlgopisnéEo i&klada nigaU ae pookánli aenitííe, 

mne se wsak zdá ze do welmi starožitných časů nálezj, 
gakoí časlé íq^genj jioa k obiasům přjrodnj^, m 
swlálť obránj krahugce za pfedatawHele ktopelaého 
wládyky doswédčowati mohau. Krahugec byl dle prMmj 
hémd této plák pohandcs^ Čeehdn mutwéowf 

(poswátný), galdčkoli drawee. Zdá ae Se tebe Sani to 
geste w zapomenutj nepřišlo , wázoost ta waak giz do- 
íxtcňgmfm cwldeni kieaťaBslwa le tratfla. ^ 

Po této gdaaij gest zlomek básue neywýwodn^j 
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sbjtky tko. %MtA, gětí 9^1 M onMi dwan pohrjcha 
odstřjzenych prau/J^ách, a poslednj pjsmena spogugj se 
srowBa ■ nátledngjcj strankan w dowo gedno, totiž tam 
stogj «tVi9 ez a ide rf» le#» Matomtíéjsie wcm lea ga- 
kox se i wnowém wydáaj pucjná. Nadpis gest. . • lanow 
iwa.. Wpád PakuMiWi i wiho&f ) Zaéátek: ,,Zwo]a 
B(olcslaw).'' Deginy oněch casS, geiéto básni té za základ 
akniy, gaaa pomateny, a giz proto gest i^xáta ostataj éás^ 
]gr k poBtowáBj, poniwadi bychom na kaidý způsob 
négakého wygasnenj byli ocekáwati mohli; byť i wy- 
bomost lackowaného taoha po oatatnjin newilnuo- 
wala. Udalotl ta připadá dle Kosmy na r. 1002, 
Pelzei pak gi položil o celých deset let pozdegi , a dr/j 
■e wfibee w popsánj dlg& itók dflom Kosmy, dyiem 
soiemských pramenů, gakozto Ditmara a Adelbolda. 
Přiznali se miuým, ze se mi Kosmowo předstaweaj 
swld^lif a bodnow^^j widj , kdežto Pelzdowa snáha, 
tak sobe odporugjcj wypowedi sgednotiti, neswétlost 
pliwesti musela. 

PrwnJ odchyieDf gesl, ie Kosmas Jaromjra a 
Oldřicha, syny B ol eslawa UL, Pelzel dle Adel- 
bolda, kter]^ aroi před Kosman žhr byl, geho bratiy 
gmenoge a syny Boleslawa- Pobožného , genžto blsknpstwj 
pra/ské založil. Mne se zdá domácj , byť i o maličko 
posdn^j, spisomtel wjee nrjiy saslnhowati, swlásť 
an u cizjch znáti gest, že nmyslne knjzata česká w ne- 
chwalný porok uwádj , aby tjm od týsaře sobe osobené 
panstwj (Svierónité) ^m la šprawedliw^j ivyljciL 
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Cizinci, a s nimi Pelzcl, w\"pra^vugj, /e dal Boleslaw IH. 
drohélio bnit» wyklestili i a. třetího w lázni saduaiti xe 
éňi olitA, naM 6ba i ■ matfora le wmad AvypniiL Fró* 
to , a pro geho nehodnost, twrdost a zwlá^ť pro opilst^ 
Sa byl swri^, iíe ale a příwolenjm ejiařowym pomo<j 
Nanů j ktdFfdo ad Bolaslawa II. podmanlni , nynj se - 
UVyprostili, — (gest to k wjře podobno ?) — stolce se opet 
smocnil. Nato m£í wéwoda polsk/, BcMUiw Chrabi^y 
geg k sobe pozwati , při hodech přepadnauti a iikrutne 
odepid) komonstwo gebo djlem xaasekati, djlem lagjti 
kásaw. 

Načež prý Boleslaw polský Cechy — gen Wyse- 
hfad ae bráatt — osadily cht^e weiikaa ilowanikaa lyti 
lalo^tí, kteráSby Čechy, Mjseň, tehdtó geM( sloWan- 
akyin kmenem Srbů osedlán, Luiuce, Sleay, Morawu 
a Polako obsahowala* Jaromjr a cjsařowatf pomoc{ 
wypudil Poláky, wjtkn gsa gako knjže, bogowal potom 
we spolku Gindřiehall. proti Polanům; když pak pozdegi 
horliwott geho stydla, lanewraSOnaA ejsal, a CHiDfidi 
w sroznmenj s Wrsowici , bratru geho nepřjzniwyitti, 
ittoenil se J^iahy, kami Jaromjr polskau posádku (ne- 
dáwBO teprw ivywrSenan ! ) byl pifiwcial. 

Nenj owsem potřeba na wnitřnj odpory poukazo- 
wall, geS aestawenl ta w sob^ má, a xde gestj ani 
nenj toho nenáwistného Ijčenj té >veci uwedeno. Mno- 
hem proatégáj a patni^gsj gest apiáwa naieho neystar- 
Ijbo letopisce. 

Bolesittw lU. ztratil , gak on wyprawuge , brzo po 
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nastanpenj wlády dobyté kraglny po otci swém w Polete, 
a sesed se s Boleslawem Chrabrým a bratrem geho Me- 
skau neb Mečislawem , uzawřit pewného pokoge, oslepen 
byl. Jaromjr , gehož otec w ochranu českým paniim zů- 

■ fitawil, při této zpráwé od nenáwistnych sobe Wršowcfi 
zhanoben a trýzněn , a gen Howorau neb Doworau , pra- 
otcem panů z Dubé, wyswobozen (999). Nato hned Me- 
šká s Polány swými sem přitáhl, a skoro po tri léta zemi 

j nasi držel. Oldřich , genzto u baworského wéwody wy- 
chowán, a na žádost Polanů w zagetj drzán byl, uprchl 
L 1002 na lirad Dřemce nedaleko Nizborku. Odtud 
wyslal posly důwernjkům swým do Prahy , kteřjzto pře- 
kAVapenj města w srozumenj ^vzperati meli. Na svrchu 
Zizi — kde gest nynj Strahow , — znamenj dáno , město 
přepadeno a mnoho Poláků zbito , Meska sotwa w o 
přehrozném zmatu usel. Přel^tenj pastýřem mel — ■ 
podlé Dubrawia — Wrsowec Kochan způsobit!. 

Dubraw , a snad i Kosmas , zdá se , ze pjsen 
nasi znali , a Dubraw snad gméno „ Wyhoii za Ko- 
chan*' cetl. Tento Wyhoň Dub gest snad tentýž Do- 
wora , — tak geg pjše Kosmas , — genzto giz gednau 
Jaromjra wyprostil, kterýž gemu nynj opet na stolec 
pomohl. Pjseň nase zdá se s udalostj sauweká býti ; 
neboť Jaromjrůw brzo nato trochliwý osud, an geg 
nadšen od auhlawnjků rodu Přemyslowa dědičných, 
od Wršowicú , a tauhau po wláde popuzen , bratr ge- 
ho oslepiti dal, genžto geg sotwa na otcůw stolec 
byl powýsil, nemohl geste wyplnen býti. Plesánj 
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nad powyáeDjiii geho, nemoUa s ttiuÁ udoe wnyti, 
ktorél^ by práw^ tak wMe geho itrasti, gako nynj geho 
l^laho , cjtiti muselo. Kdož wj 9 zdaž Wyhoá Dub sám 
tu {jgen neskládali 

• Přepadenj to stalo so od západu, od Maléstrany 
Jk Starémumesta , gakož s w* 33 a 34 patrno* Ona 
. anad geM idmi. obehnána nebyla etA se k prawde po- 
dobali nezdá — buď nebyla od Polanů osazena , neb ko- 
ne&rf s Oldřicbeni a důwángky geho sroaimiifla. Mo* 
stem we w» 43 roaoaij se owíem gen sdwihacj , bráno- 
u wltawy 8 ostatnjm spogugjcj , na kterýž pastýř a pak 

• 

laknkleiij wladyl^ se postawíli, by sdwiženj sameaili, 

.a£by gicb zboiy, giz pohotowé gsaucj , se přihrnuli, we 
iuánn wrazit* - 

Pjseň o gelenn náleSj zagistá mezi neydáwn^J, 
ano gest owšem neystarsj zbjrky této. Za to rucj přj- 
rodný smysl, kteiýž zde neyáiw^ wyniká, ano ne* 
snadnost, w stegnomfrný xfaythnins gi imwiátki, ge£to 
zde mnohem wét^ gest, neí w obau prwnjch hrdin&kých 
pjH^ch. Tél tato pjsen má degopisný základ, oj^- 
káwá statiifího hrdinného ginocha , gegž nepřjtel , ge- 
hoko zboiy zbian téhož ^to rozrál^ela — w. w. 12 
a 13«» anUadnj wlese sawialdiL Gak zcela zwláát^ný, 
a gak spanilý gest chod této básně I Zpewec widj s^- 
Uého gelena w lese pOskakowatL To geg npamatngo 
na ginodia toho, kterýlíto w hidUmé mysli hrdl zde si 
pocjnal. Nenj ho wjce, wrah geg zabil, při pádu geho 
žalostili lesi, pro odletlau dnsenkn ibloalily d||wkj. 

5 



•6 



Z hrobu geho w> rostá dubec w rozlehlý dub. W ligtj 
geho napjná g<4ea' táhlé hrdk, s wétwj gdio pokrakagj 
potwátnj křahagei žalostnau pjsei nad padlým , protte 
wCedcy dewy želely. 

BiátlediigJ<j ^nai giáu, gakoK gi& pow^Ulno, ne- 
skonale nežny. Prwnj, kytiei, Neglor německých básnjků, 
Miniater von Gdthe a maUčiqrm přesaieigm we apii 
yyKnnsliuidAlftéichiim** pfígal, gpogiw prwnjch ÍMtfádek 
w sloku , gak to w německé dégopisné zpráwe stogj. 

Tjmto přetazenjm bodro<*cro(loký ton pSwodig w 
degický prom&iiL Pocora hodno gest , íe prwnj sloky 
ctwerořádečny gsau, a předce tak uzawřeny, že se na 
Ýoksímij Madhi nedá. 

W uásledugjcj pjsni zdá se owsem až k šesté řádoe 
dwau nedostáwatL . 

Znamonitá pjsefi gest RůSe, ponjwadli nkazuge, 
ze i tyto mensj pjsné do' welmi dáwnjch weků dosahagj^ 
im gežtč se Mtarýdk ajáA Slowanů w nowý domow se- 
wsnjwagj , aneb ie pjsne gednoho kmene gako draSnj 
holanbkowé k giným zbratifeným zaletěly. Anebby snad 
•kntécoíij tak podiwná aíegnoik yr témie obfase sé ze- 
tkati melaf 

Ruská pjsen gedna w zbjrce Pana Celakowzkého 
(w. Slowanské národnj zp^wy djl HL st. láO) mápráwi ' 

podobný začátek , gen že djwka zde k sadu pro miláčka 
Itépenémn mjsto k růlÉi mlavij práwé týmiž slowy. 

' Ach ty sad li ty moj sadocik, 

. Sad, da zelenoje winogradijel 
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K qr ráno nd raicvieti^, 

Zmdja Iktijem rad urtilajeSt 

Ostate]^ pjMie nuké se Ijžj od nalj itaiojSeiké. 

Tamto. d2w« piawj: „Gesté, radé, nepiji &urtwůg. 

Gá te gen*pro swého milého sadila. Pege-ll W tofee 

■U^čekf Ach i on tdetngo. Nobude tiolázka protiiniaf 

¥Tot k nám nedocfa&iEjjf Zabraánge ii kdol Ci negsem 

po twó myslil 

Bndo eho&iy drog yodiflja, 
A ne choíel^ otka&ija* 

Dnihá polowioe nalj pjsni irownáwá ae opet a i^ 

lam giné ruské tamtéS na straní 229 nwedenim: 

Kak večer to mne molodesinke 
Mne malo spalos*, mnogo vid^Ios'; 
Ne choros ta mne son prívidelsja; 
U/ kaby a menja n mlodesinki|, 
Na pravoj mke na miainžiwtŽ • 
Raspajalsja moj lolot persteí, 
Yykatalsfa dorogoj kamei , a t. d* 

M&xe bytí, že snad nešťastný Swiatopolk, n wý* 
kostn BJk k 5eskym pomeqm dogda okolo rokn 1019, 
ty pjsné sebau přinesL 

m A, 8, 
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Záboj, Slawoj, Ludiek. 



S ^ma leia ivyili^iiie dcála, 
Na ikála wyrtápi sOný Zábaj , 
Obsba kraíii^ na wSe atcany ; 
SEamútt sie ot kraUn ote wiecb^ . 

I zastená pláčem holubiným. 
Sedie dlúho, i dlého sie mútie, 
I wzchopi sie wzhóni iako ielen, 
Dolów lesem, lesem dlúhopustými^ 
Bystro spiecháse ot moze k rouzU| 
Ot silná k silnn po wsickéi wlastL 
Kiálliá dowa ke wiem akiylo tiooe^ 
PoUooi sie boh^, 
Otiat k drobo spieduu . ' 

I íninu den prwy, 
I minu deft vterý. 

Kdaz za trietiém luna w nooi bieáe, 
I sniechu sie muzié siemo w lea 
K niem zdie (přiide) Záboi^ 
Otwede ie w ówal, 
W fonSiený nwal 
Hlubokého lesa. 
I sestnpi Záboi 
Naini/eie dolów, 
Wze warito zwučno: ' 

„Mu^é bratrských srdeo 
I iiskrených sraków l . 



Záboj, 81awoj» LudŽk. 



Aus iem schwarzen Walde ragt ein Felsen, 
Auf den Felsen steigt der starke Záboj, 
Uebersieht die Gau n nach allen Seiten; * ^ 

iOiam dofchwelit ihn von d«n Gauéň allen, 
Und er teo&et, .wie' weim Tauhen-^WBinwi. - - 
Lange ntet er, Wtet lailg' in GiatóéJ' ^ * 

Und er raffi: íAA má Bnn dém Hifi^; 

Nieder durch den Wald, den wtilto 'gjteii» ^ ^ 
Eilet nistig fort vom Mann zum Manne, ' 
Eilt von Held zu Held im ganzen Lande. - ' J 
Spricht zu allen heimlich kurze Worte •/ ' ' ' 
Neiget Bioh den G6tte^^ ' ; ' ' ^ 

Fjlt dana fort wa imdain*. > ' 

Und dn Tag TttgdMlf ^^^^ ; -^^^ 
E« vergeht d« iweite. . > < > . f 

Und als Luna scheint d«r Nach* d(M«ÍlMl; ;*' j 
Saminelten im Schwaríwald nSA dÍ0lllÉÍÉlir«/ 
Her zu ihnen Záboj, • • ^' 

Fuhret sie zum Thale, 
•Fuhrt im weiten Forste . 
Sie mm tiefiiten Thale. \ ^ . 

TiefhinBbTon ihnen, . ' 

Tie&b tteUt iichJSéboJ, - ^ 

Nimmt die heOe ÉUher: 

„ Manner , BriidCTh««|^ ^ ' • 

Mít dem FkmmenbUcke ! " » - ' 
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wám pieiu nainízí, / 
(pieia) idola pieseiL 
Ide s srdce mého, 
B srdce qainižeie 

„ Otčík zaide k otciui% 
ostawí w diedlnie ^ 'XU- c :> * < 

(otcik) diétk^;jivqiOa . ^ - 
i svoié lubio%; . . 
Neřece nikepn: 

m9Batio^.ff^|lwi]|^ lli•fl| í. ř . 

eiecliýiiitslotíl^'?^^^^^-' . 

'v' :.' ^'; v-^ km:-'.' í'/ : ■ ' ■ 

„ I priide čmt . . \ j ; 
usilno w diediou j-..; t: , < 
i cnzimi slowy v • ^' ' ; * - / 

(cuzí) zapowida* ^; ' t . ' ; . v< i\. 
I kak gie zdie (tamo), 
(tamo) V tmzéi 3wkíitl 
ot iotra po wefo, 

tako biele adiéti ; ^ ; ^ j i ; 

jkdiéjůám i i^námu 
I iedinu dmíii 

nám iraiéť po puti ..: , ." - . • 

z Wesny. po Moranu.** ^ 

' ■ . "' * 

* • . - 

„I wyháme z haiew wse krakiiieý^i 
i kací (ssú) bozi ví cuzéi wlasd;. 
takým ale klaoietL zdie 
lim obiecafa obiet. 
Nesmiecha se b|<l 
W &lo pf ed^ bohy, 

ni w súímky iim dáwati iésti; , $#v ^ 

kam otcik dáwáae kmde bohóm,- f . 



£aGh ein Ided nun BÍng' ich, 
Sing* aiu tte&tem Thalgraná. 
Wohl Tom Henen geht aijťfl^ 
WoM 

Dag Ib Cfaraun Tefiankeiu'' — - 

Ging ziim Ahn der Vater, * 
Liefs zuriick im Erbland . > 
Die ver\vais'ten Kinder, ' • * 

Liefs Tcrwais't die Liebeheii. 
Und zu Niemand sagť er: 
Brader ! sprich ab Uinetti 

„Und da kommt der Fremdling 
Mit Gewalt in's Erbland; - * 

Und mit Fremdlingswortcn 
Hier gebent der Fremdling; " 
Und was Sitte dort ist, 
Dort im Fremdlingslande 
Bfoigens bia mm Abend, . ' 
Gllft XII valuren folgsam * 
Kindam ao ivia I^neiu 
Kne EhgenofNdira 
Soli mit uns von Wesna . 
Geh'n bis sur ]M[ o r a n a. ; 

„Aiis den Hainén trieben sie die Sperber^ 
Und ded Gdttem, so die Fremde ebret^ 
Mufsten ivir nns nelg«i| 
Bmen Opfer bringen. 
Darfien vor den Gdttem 
Nicbt die Stime schlagen, 
Nicht im Zwíelicht ihnen Speisen bringen, 
Wo der Vater Speisea brachť den íidttern, 



i kaiiio k niem hlásat oi^odíwáfie* 
I posiekachu wse drwa 
i loihražicho w«e boLy*" 

mýAi ty Záboiii, tf 
pieiež frdoe k i^cn, 
piesini I středa hofty 

(piesnu) iako Lnraír, 

Ký slowy i pieniém « 

pohybal Wysehrad i wse wlafttí; 

tako ty mie i w&iu bratř«. 

Ai piewoe dobra milaiu BobL 

Piei ty, tobie ot nich dáno 

pieti w snke piotiw mihomi*^ 

« 

Zře Záboi na Slawo^ewa 

zápolena zraky, 

i pieDÍém dále srdce iúpiáse : » ' 

„Dwa syny, ieiuže Masy 
plechjjiseitá w miiskaj 
ivydíá^ewasta w les; 
tamo liné^eni) ralateni, . 
(tamo) i oscepem 
ufista (swé) paSi.* 
Tamo sie pokrysta, 
i wracesta sie rozkolem. 
I kehdy dorostla biesta pa/e 
i ieiu umy protiwo wrahóm, 
i dorostachu druzi bratři^;; 
aita wsici w>Tazichu wz - wrakj^ 
i hf krutost iieh bažiiíoe nebe, 
i w diediny wrátíSe sie 
wiátíle sie bywis Ua3iost»** 



Wo er bioging, Lohaaiig mmitimmiL 

Ja lie fidken áÚe Bftnmeý 

ffie imdtflDten aUe Gdtter." — * 

■ 

,,,, Záboj , ha da singest, 
Sing'st das Herz zum Herzeiij 
Mitten aus dem Grame, - 
SiQg*8t deiii Lied wie Lamiri 
Der mit Wort und Sange 
Rohrt áem W^aelinid und aíle Landet 
So da mích , die Brfider alP. 
Ja die G5tter Beben wadkVeR Sfinger* 
Singe , denn dir warďs gegeben , 
Cien den Feind in s ller/i zu siiigen."" — 

Záboj blicket auf des Slaw^J . - 
Gluthentbrannte Blioke, 
Und bestuimt foitsingend ikre Haněn; • 

ffZwey der Sdlme, jařen Stimma 
Eben schwalL inm Manndaiit, 

Gingen ami mm Walde; 

Dort mit Schwert und Streitaxt 

Und mit scharfem Speere 

Uibten sie die Amie. 

Bargen dort sicb heimlich, 

Kehrten heini von dort in Freuden* 

Als ihr Arm znr Mannbdt vmt gediehen, 

Und ibr Qeikt anř Mannbeit gen die Feiwb, 

Und die andern Bruder aucb ennicbien; 

Haf da bracben alle in die Feinde, 

Und ihr Grimm war Wetterstunn des Himinek 

Und zuř Heimat wiederkehrte, 

Wiedeckehrť der eiosťge Scigen.'* — - 



Ai skocichu Wsici w dúl k Záboiu, 
i tíiíechii iei w přesilna paxi, 
i s fní na prti 
ivíi Uadedm raoe, 
ivieUbnio dáradra •fam k doTéin* 
Preoházese noc před iutro ; ' . 
. ai wystúpichu z úwala rózno, 
wczdie ke wsem drewóiii, 
ke wsem ke sAxanám brachu sie lesem* 

I mina den (prwý), 
i minu den Tteiy, 
í po tředém (po) dni^ 
kehdy sie zatemnile nO€| 

bra sie Záboj w les, ' 
lesem za Záboiem sboiy ; 
bra sie Slávci w les, 
lesem za Sla volem sbory. 
Wsak imie wiera k woiewod^ , 
wsak srdce fiponio králů, 
wíak ibraá byatm na král* 

Ai SlaToii bratífe l 
tamo k modra wrdm, 

Wrch ten po vvsecli po kraiiaácb, — 
tamo zamieřímy chody! 
Ot wrcha k ranému, sluncu, 
aij tamo les temen; ' 
iamo si podámy roce. 
Nynié bef sie tam lisími krOky, 
iíáxtakopóidn tady." . 

,„,Ai Záboii bratře? 
ciemu uase bran imá (epruw 



Ila da spraiigen hW herab zu Záboj^ 
Drilckten ihn in i hře starken Aime^ 
Und die Hande iegten 
Sie von Herz zu Herzen ; 
Und 68 reiht sich kl^ ein Wort Mi aadm*. 
Und die Nadít luckt ▼ormm Mofg6ílí». ' 
Und ne ging^n eínsdn ans dfiu Thaley ^ 
Foit endang der Bftume, 
Fort nach allen Seiten aug dem Walde. 

Ein Tag war vergangen^ . 
Es verging der zweite. 
Nach dem dritten Tage, 
Ala die Nacht beran sÁm donkell, 
Záboj neht lom Wald, 
Hbiter Záboj Kiiegeifaanfen; ' 
Slawoj lieht mm Wald, 
Ifinter Slawoj Kriegerhanfen. 
Alle voli Vertrairn zuiii Fiihier, 
Air im Herzen Groll dem Konig, 
AU' ibm scharfe VVaffeOr 

„Ani denn , Brader Slawoj I 
Dori*mm blauen Berge, 
Der nach aUen Qanen tdianels 
Dortbin lenken wir die Sehrkte! 
Dort Tom Berg gen Sonnenanfgang, 
Sieh*, ein dunkler Forst dort ; 
Reichen dort wir uns die Hánde ! 
Ziehe du nim hin mit Fachsesspríngen; 
Hierbin zieh' auch ick sum Ziele.'* 



Ha 9 wie Bmder Záboj I 
Was doch wdlen vmfn WaiiHi 



ot wrcha 80ptati krutost! 
Otsawad buřmy protiwo, 
(protiwo) králewým iiiTahóm." 

„ Ai Slawoii bratře ! 
kdaz hada potřiéti chceši, 
na hlawu mu naiiisticie. 
Tamo Iilawa ieho." 

Rostúpi sle mustwo lesem, 
rostúpi sie w právo w levo ; 
tudy taže záboiewym slowem, 
onamo slowem prudká Slawoie, 
hlubinami lesów k modru «wrchu. 

I kehdy biese piet sluncí, 
podasta si (tu) přesilnie ruce, 
i pozřiesta lisíma zrakoma 
na králo\vy voie. 

« 

„ Sraziti nám drbi Ludiek voie, 
voie své pod iednu ránu ( sraziť ). 
Ai Ludiečc , ty si parob, 
(přirob) na parohy krále ! 
Ty rci svému ukrutníku, 
ze dýmem lest nám welenié ieho." 

Rozluti sie Ludiek, 
i ruciém hlasem svolá své voie. 
Podnebesié hie plno osviety, , 
ot slunce w oswietie plno biska 
z králewých woiew. 
Hotowi wsici nohu w krok, 
ruku w braň Ludiekowa dle slova. 
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Grimm ergt von dem Berg* erschnaubenl 
Lafg von hier g^radaus uds sturmen 
Aof det Kdnigg Wúigmduuuren* 

ffB&n Brader Skwojl 
WQbt den Drachen daTCftUgen, 
Tňtt mďn Hanpl ihm, w gdingt mí: 
Und sein Hanpt, dortistes." 

DVaiif da8 Heer theilt sich im Waide. * 
Theilt zuř Rechten sich , zuř Linken ; 
' Ziehet hieifain nach des Záboj Worte, 
Dorthin nach dem Worť des feiir*gen Slavoj, 
Hia sam bianen Beig dmdi Waldat €Miadia» . 

Sonne tdiian amn fBnftanmale y 

Und sie reichen sich die Heldenhande, 
Und sie spahen ans mít Fuchsesaugen 
Auí des Konigs Heere* 

„Air sein Heer mnfs mis zusammenlMUeiiy 
AH* sein Heer zu einem Streicha Ladialb 
Ladiek, ha da bisl eii)t Kneeht nnr, 
Knecht nnr ob dea Kdniga Knachften. 
Sag* dn deinem itohen Zwingham, 
Dafs nicht mebr denn Rauch mm gilt sein Machtwort" 

Drob ergrimmet Ludíek, 
Schnellen Rufes sarameit er die Heere. 
Riogs im Wiederschein er^ftnzt der IIimniel| 
Und ein Blitz im Wiaderschain dar Soanv 
Yon des Kdnigs Heer* 
Air den Fals sam Aassehritt fortig, 
AU* aar Wahc^ die Ha^d nach Ladiak** Wattow 
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„ Ai Slavoii bratře ! 
tudy spiei lisími kroky; 
iáz póidu wstřiécu iim w celo." 

I wyrazi Záboi 
w před (iim) iako kriipobitié; 
i wyrazi Slavoi 
\v bok iim iako knipobitié. 

„Ai bratříc, ai, ti sic 
nám kriisichu bohy, 
ti sie nám kácechu drewa, 
plašichu krahuie z lesów. 
Bozi nám vicestwié daiú!" 

Aita prudkost wyrazi Ludiekem 
z četných WTahów protiwo Zaboiu* 
I wyTazi Záboi 
hořiuciéma očima w e Ludiek. 
Miéři dub protiwo dubu, 
zřieti (sie) ze wseho lesa. 
Záboi hna protiw Ludieku 
nade w še voie. 

(Ai) Ludiek ndcri silným mečem 
přetie trie koze we sčítie. 
I uderi Záboi mlatem, 
(a) otskoči hbitý Ludiek. 
We dřevo wrazi mlat, 
i skoti sie dřevo na voi; 
i třiedeset iich otide k otcem. 

I zluti sie Ludiek: 
„„ Ai ty zhow adilý, 




„ Auf nun , Binder Slawoj ! . , 

Hieriún eil* in FnchiMpfpiilQgén; 
Cřniď die Sdne Ueť ich iknen." 

Und gWam biicht Z&bof 

Yorw&rts gleich dem Hagdwetter, 

Uiid hervorbricht Slawoj 

In die Flank' wie Hagelwetter*. 

Binder, sieh', ha diiie 
Malmften ona die Gditer, 
IKete fiiUten mCte Bftnme, 
Schenchten au dem Hain* die Speiber* 
8ieg vedeílien nm dle GKkter!'* — 

Siehe, wdlder Grimm entreifst den Lndiek 
Den zahllosen Wurgern gegen Záboj. 
Záboj gegen Ludiek 

Brícht henror mit flammenspiQlťnden Angen. 

Eidie gegen Eiche eturmet, 

Aos dem Wald liervor aidi leilsend, 

Záboj spienget gegen Lo^Bek 

Weit Tonma dem Hieer. 

Siehe, Ludiek haut mit wnchťgem Schwerte 
Und durchhaut drei Hauť iin Schilde* 
Záboj haut mit seiner SMreitaxt; ' 
Ludiek spiingt behend zor Selte* 
Einen Baum die Axt triflBt, 
Und der Banm fifflt anf die Sdíaaien; 
JMíúg gehen heim an ihien Vatem. 

Da ergrimmet Ludiek. 
,^,Ha dn reilsend Unthier, 



ai ty veliká poťvoro hadów, 
me^m sie potýkai se mnu*"" 

Máse Záboj meMm, 
lnu sžita wiaha otiási* 
f tasi LndidE mejS^. 
mei flfe nnejfe po koSenie ISItie.' 

1 zapolesta sie oba k ranám, 
ranami wše po sobie stesasta, 
wse kolem zbrocesta krviu^ ; 
krviú zbrocechu ie mazie ^ 
kolkol ieiů wczdie 
we přelntél lie^ 

'•• - ' ^ 

Slunce pleide poledne, 
ot poMiie ioi na pál k ivé&ia; 
i váleno iesce ; 
ni siemo, ni tamo ustupeno, 
váleno zdie (ot Záboie), 
váleno tam ot Slavoie.. 

f»M ty wrase, bies w tíol 
^Sema tjr naln krew pqreul** 

Cbopi Záboi srďi ittlaty 
i otskojfi Lndiek. 

Napře/e mlat Záboi wyse wzhóni, 

i wrze po WTaze. j 

Letie lulat (po wraze)^ » 

i roskoci sie sčit, 

za scítem sie roskocigUi 

Ludiekom prsL 

Uleče aie dnle tidďai mlatay. 

i mlat i dula wyrazi, . r : < 

i xaiieie piet aiehów o woiakn. 




Ha dn ^raiises Drachenungeheuer, 

Ficht init miř du mít dem Sehwertp ! **** ^ 

Und das Schwért schwingt Záboj, 
HaQt ein Stpdc dem Feind' Tem Scldlde. 
Lndiek greift sum Schweite, 
Docfc das Schwert Ton dem hftnťtaeii MáMt. 

Beiď entfiammen sidi zu grímmen Streichen, 

Sie zerhauen alles an einander, 

Netzcn alles rings mit Blute, 

Und init Blut die Mannen sprengoi 

Rings sie an in wildem, 

Grimmigem GemetseL 

Ueber Ikfittag schíitt die Some, 
UeVer Mittag nSher sehon sam Abend; 
Und noeh ward gekampfet, 
Und nicht hier , nicht dorthin ward gewichen ; 
ÍSo ward hier gekainpft von Záboj, 

So ward dort gekámpft von Slftwoj. 

» 

„ Fahr cnm Bjea du Wůrgwr ! - 
Was «o]lst unser Blat dn trinlmif'* 

Záboj feCrt die Stieitaxt, 

Ludiek spríngt zor Seite. 

Záboj schwingt die 8treitaxt lioch in LUften, • 

Wirft sie nach dem Feinde: 

Flengt die Axt dem Feind nach; 

Und der Schild zerspringet, 

Hinter m Schilde auch zerspringet, 

Ladiek'8 Brust zeršpringet 

Yor der wachťgen Axt eraduldtt die Seele; 

la die Axt entnilll die Seele^ 

Tragt tánana lii*a Heer aie wold fiinf -Laditer. 

6» 



«4 

« 

Strach wnhóm wynoA i hiM ikBdgr; 
nMkMrt Mrwmié s oal woinów, 

(z QBt woinów) Záboiewých, 
zaiiskri z radostuú zraká. 

Ai bratřié bozi ny 
wieestwiém dařicbu ! 
Rottúpi aie vás ieden hluk w pnwo, 
(fCMMnpi tie vás ied^ hluk) w leyo* 
I wíech adoli siemo sveďte konie^ 
koni řeohce veSken lAs.*' 

< • 

,7„Ai Zábol bratře! 
. ai ty udatý Ivve ! . . 

neupúáeei búiia wz wiahy ! 

* ■ 

Aita útwňB Záboi scíf^ 
i w nm mlatiBiii, i w dnihéi meteny 
tako w přié^ proiáte 
drahý w pfié5 n wrazeoh. 

' I by upieti wrahóm, 
i bi ustúpati wrahóin. 
Tras ie hnáse z boisce, 
i strach z hrdl iich iivyráze skfíeky. 

Koni ředioe wesken les. x 
Wshdra na konie, 
B koni na wrahy 
přese wle 'wlastí. 

Ruči koni neste 
u patách za mmi 
(neste) nasu krutost ! 

^ I skočichn Unci wz ni&e konie, 
i sknk na skok po wraaedi sie linaolm, 
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Annstrní weckt d«r Schreek io Feindes Mnnde ; 
Freude schallt Tom Mond der Krieger, 
Schalk vom Mnnd* der Krieger Záboj's, ^ 
StraUt au8 freudeheUen Blicken. 

f • 

^Bruder, ha, uns haben 
G5tter Sieg verliehen! 

Eine Schaiyr von euch theilt sich zuř Rechteň, ^ 
Eine Schaar von euch theilt sich zur Liokeiu i;^ 
RoAse mn heibei M ^en Thálern^! • ^ 
WiehVe ring. voA iÍMÍtt i 
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,,,,Ha mein Bnider JSiboJI ' * 

Ha du tapfrer Loweí 

haS& mckt ab vom Stunu auf Feinde!"" ' ' ' 

Ha, den Schild fortschleiidert Záboj, 
Id der Hand das Schwert ^ ^e AxI in Jcnér , ' 
So cpier ein biicht Bahněn 
Er sidrdnrch die Feindé. ^ ' 7 

Uod die Dranger heidten, 

Und den Drángern galťg zu weichen* V * f * 
Tras jagt sie vom Schlachtfeld, *^ *' , 

Schreck erpreiist den Kebien lauten Aiiffslruf. 

Rofsgewieber rings im WabL 
Auf zu Kofs*, zu Ross' ! 
Nach dem Feinď zu Ron*, ^ 
Doreb die LSnder aU*! ' 
8chnelle Rozse traget, ' ' ' , * 

Auf den Fersen traget ^ ^ 

Ihnen uusern Grimm nach!*' * *f f ^ 

Scbaaren schwingen sich auf aídinell^ Kosse; 
Spmng auf Spniog de^ Drftiigea^ jpdh aie jagen. 



i 

I 

lámi na ránu soptídni kniMt. 

I miiechu rownie, 
i hory i lesí, 

w prawo i w lewo wse obiéha wzaiL 

Hucié diwá řeka, 
' >vlna za wlnú sie valé, 
i hn&echil wái van skok na skok, 
wSe fte^hnáíe.přes bářincá řeko* 
'Wody ncbwaticba mnostné onzích, 
i přenesechu své zviesty, 
(prenesechu) na druhý břeh. 

Po kraiinách wezdie w ^íř i &Í£ 
IvLtý ostřiéK zozepie 
swoie křiédle diúsie, 
bystro léta^ia ptaolreiii* v ' 
Záboievi toI . 
rosdiiiacha ně w šiř, ^ 
wrádie po wlastech 
hnachu luto po wrazech; 
wezdie srá/echu ie, 
1 stu pach o koni. 
Nocá pod lunu za nimi lato, 
i dnem pod sluncem sa nimi loto, 
i opieť|r temnil noeá| 
i po nwi ieáým intrem. 

Hnfié dirá feka, 
wlna za wlnú sie valé; 
i hucechu wši voi skok na skok, 
wše sie hnáše přes búřiucú řeku. 
Wody uchwatichu mnostwié cozích, 
i přenesechu své zviesty, 
(přenesechu) na drub^ břeh. 



Sciilag auf Schlag, 8Íe Kchnauben \yiíá La iiriiaiue. 
Und es schwanden Flachen, 
Schwanden Berge, Wálder, 
Bechto und linka enteilet alUs riickwartii* 

Sieh*y ein Wildstrom braiuflC^ 
WeUe waket i^ch anf Welle ; - v 
jSprung auf Spning avch bnmsf n alle Heere, 
AUes sprcngct durch des Stromes' Těsen. 

Viel der Fremdeii rafft die Fluth hinnnter; 
Tragt die líeiinischen liiniiber, 
Tiágt hin aa^s and*re Uíer* 

• 

Durch die Gauen rí^g«ipi| Weiť^MMl bseit^ 
Weit die breiten Sdíwingen aii»* 
Spaniiťd^ wilde Weil|^, ^ 
Jaget dem Gelliigel nadi. — ^ 
Zábofg Kriegerhanfen 
Sprengen aus in's Weite, 
Durch die Lande rings, 
Sprengen wihl den Drángem nach; 
Schmettern , strampfen nieder ' 
Sie mit ihren Rossen. 
Wilthend ilmen nadi bei Luna*t Scheiae, 
Wfithend nach im SoniienglanK detf Tageii, 
Wieder dann im nftchťgen Dnnkel, 
Nach der Nacht ím Moigengrauen. 

Sieh', ein Wildstrom brauset, 
Welle wiilzet sicli an Welle ; 
Sprung auf Sprung nach brausen alle Heere, 
Alles sprenget durch de s Sfromes ToSjBO* 
Viď der Fremden rafft die Fluth hipiunter; 
^TVSgt die Héimischen hinnher, 
Tragt sie hin aďn and>e Ufer. 



n'f9mú k hůiim 
tam dobářf nafe pomita.*' 

Ai Záboi bratře ! 
iuž n&rn nedaleko hory, 
a iuž hlucek wrahów, 
i ti žalogtivo piottié.*"* 

9» Wiatno loauaaiiii^ 
tady ty, iáa tady, 
wyhobit via králml*^ 

Wiélr búří pres wlastí, 
Toisky búrié pres wlasti, 
pres wlasti w prawo i w levo^ 
wezdie siní silu Toigiqf 
Q ladottnéii^ hluče. 

' 9»Aibialfe, ai lQt]f mďil 
§1 boii ny tamo , 
vfeertviém dafílif 

Tamo i wiele dus tieká 

siemo tamo po dřewech. 

lich boié sie ptactvo, 

(boié sie) plachý zvier; 

iedno sowy neboié sie. 

Tamo k wrcha pohřebat miohy 

dat pokm bohowdm, 

1 tamo bobdm spadám 

dáti mnóstwiA obieti, 

a iim hlásat milých slow, 

i iim oruzié pobitých wrahów !** 



1 

I 



„ Dort zum grau*n Gebirge ! 
Dort vertobe unsVe Rache ! " 

Siehe , Bruder Záboj ! 
Fern nicht mehr sind wir dem Berge, 
Sieh' das Hauflein Feinde, 
Und wie sie so klaglich flehen! '"' — 

„Riickwarts diirch die Gauen, 
Hierbin du, ich dorthin, 
Was des Konigs , sei vertilgt ! " 

Winde brausen durcb das Land, 
Heere brausen durch das Land, 
Durch die Lande rechts und links hin 
Stark in breiten Reih'n die Heere , 
Fort mit Freudenjauchzen. 

„ Bruder , dammern sieh' den Berg ! 

Ha die Gotter habcn 

Dort uns Sieg verliehen ! 

Schaaren schwármen dort von Seelen, 

Hier und dort von Baum zu Baum. 

Bange zagt Tor ihnen 

Wild und scheu' Geflugel ; 
. Nur die Eulen scheuen ninuner. 

Fort zuni Berg, begrabt die Leicben, 

Bringt den Gottern Opferschmaus, 
/ Gottern dort , den Rettem , bringt 

Reicher Opfer Fiille dar, 

Stiiiimet an ihr Lieblingslied , 

Weiht die Wehr erschlag ner Feínde ihnen I " 



{ 
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^ Čestmír a Wlaslaw. 



Neklaň káze wstáti k voinie 

káze knié/.eciémi sloTy, 

protiv Wlaslavu. ' 

Wstachu wole, wstacha k Toiniey 

wstaehu na kniéžecié ilova 

protiv Wladawn. 

Holedbáse úě ^Hbilaw kntes 

vicestviém nad Nekkaem, 

nad slavnyin kniezeiu. 

Pustiáse mec i oheň 

W kraiiny \eklaniny. 

Ulásásť nad hrabiwyjni ^ 

iake& isvoich roinów ' 

pofhanienié Neklaná* 

bol Čmtfe vadl mé flboiy! 

ai hadlivie ny požívá , 

naduty \\laslaw." 

I wsta Cmír, i wzradowa sie, 
i ladostnie snie svói sčít 
dvi zubÁy i snie se sčítem 
mlat i nepronikaw:^ helm. 
I pcde wše drvá 
wloále obied boh^ 

Ruino zvoláse Čmír^ 
(zvolíme) na voie. 



Čestmír und Wlaslaw. 

% 

Neklaň rufet auf zuř Fehdc, , , 

Ruft mit seincm Fiirsteii^orte 

Gegen Wlaslaw auf. 

Auf zor Fehde steh'n die Heere, 

Stehen nach des Fanten Worten • 

Gegen Mladaw anfl ^ • 

t3rofs gepiaUet hat Fuxst Wlaikw 

Ueber Neklaň mit dem Si^ 

Ob dem hohen Herm. , 

Brach mit Feuer und mít Schwert 

Oft hercsin in Neklan's Land* 

Hinter seiner Knegerbanden * 

Riiuberschwertern rufet er, 

Roft ei; Neklaň schndden Hohn* 

' „FiSibař mein Heer nnn Kampfe, Čéilniiirl 
SebimpíMch raft der aufgeblasVie 

Wlaslaw uns zum Kampf. " 

Auf stand Crair, und Freuď erfiillť ihn, 
Freudig nimmt den schwarzen Schild er 
Mit zwei Záhnen, sammt der Streitaxt^ ' ' 
Und den Hebn^ den nichto dnichdjni^get. 
Uňter alle Báňme 
Legt er Gottern Opfer hin. 

Freiiďgeii Muths ruft Čestmíry 
Rufet auí die Maimen. 
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W skoře xvoie w řady idú, 
tazechu před sluncem záhé , 
tazechu přes ves den , 
(tazechu) po slunci % . 

tamo k pahrbn. 

Aita dým sie vali , 
valí po diedinách ! 
I po diedinách stenánié 
žalostivých hlasów. 

„Kto sez/ie diediny? 
kto rozplaka wase Idasy? 
kto (to zdiese?) Wlaslaw? 
Poslednié budi ieho wrastwo t 
Pomstu i pahubu 
voi moi naň nesú.'* 

Otvccechu voievodie Cmím: 
„„Knivoi, Kruvoi škaredý 
otehnáse stáda 
i sdiese w diedinách 
hoře ohnicm i mečeni. 
Wse, ce plzno biese, 
potře ieho zloba , 
(ieho zloba) krutá, 
i zaie voievodu nám."" 

I zazli sie Cniir na Kruvoi, 
z široká prsů 
zloba sie rozevvře 
po wšech mu po údech. 

„Woini" — vece — ,jzIuUa záhé 
rozpálimy krutost wšiu. 
Pohowte zemdlonvin údóni.'' 
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BM die Heere tdmarMi ééif • 

Ziehen friih vor Sonnenaufgang, 
Zieh*n den ganzen Tag durch, 
Zíeh'n nach Sonnenabgang 
Dort sum Hugel hin. 

Šleh, Ranchwolkeii witfien 
Qer sich tou den Dftrfeml 
Von den Ddifem scIiaUt GMIne, 

Jaimiierruf erschallet 

„Wer verbrannť die Dorferl 
Wer erprefsť euch solchcii Wehruf t 
Wer doch that es? Wlaslaw? 
Há, das sei sein leUter MoEdbnuidl 
Rpď&e nnd Yerdeiben 
Bringen meine Sdíaaran ihm.*' 

Jene ďranf dem Heereiflfarstflii Čet tmí r: 
^„Kruwoj, dieser Wiitherich, 
Trieb iins weg die Heerden, 
Uebť in iinsern Gauen 
Grául mil Fenei nnd mít Schwert! 
Was nnx firommen mochte^ 
Hat sdn ivildet Wuthen, 
Hat lein' Grimm aerstdiet, 
Nahm gefangen nns den raver.**** 

Da ergrimmet Cmir gen Krnwoj, 
Tief aus breiter Bnist 
Stromt die Gluth des Zoxnea 
Ihm durch alle Glieder. 

„Bjricger" — apiklit er — „bSk dM Morgi 
Fadhen aUen Chrimm wir an* 
Jetzo pflegt der miiden CHkder." 



Stoiá hory w právo, 
stoi& hory w levo, 
i na iich '\vrcholi, 
(wrcholi) T^ysokéí, 
zírá iasné slunce. 
Horami zdie otsud, . 

» 

horami tam otiid ' 

táhli voie, bitwii w sobie nesu. 

„Ai tamo kil hradu, 
ku hradu na skále, 
tam kdie Kruvoi Viezí, 
(tam kdie viezí) Woimír 
i ieho lepu dcer, 
iež zaie w hustie lese, 
tamo pod sedu skalu, 
i pohanie \eklan kniez. 
Kruvoi Neklánu obiece wieru, , 
i podáše Aviernú ruku; 
obak hlasem tiém, rukii tú 
uwádiese biédu na lud. 
Ai vvzhóru k w^snu (ku) lutidu, 
ai ku hradu voi tecte ! " 

I zamiesichu sie voi, 
i hrnuchu sie ku hradu 
po slovech udatna Cmírá 
iako ledovití mraci. 
I pokrychu sie přední scít na scít, 
zadní zapiérachu sie na kopie, 
i w dr\'a wpřiéc zasazena za drva. 
I wys nad wrsinii lesa 
drrikachu nieci iich u hrad, 
biesnichu protivo mečeni 
z hrada tcsaiucieia. 



Beige steklo snr Baelitan, 
Beige BteVn sax linikai, 
Und aiď ihfe Gipfel, 
Ihre hohen Gipfel, 
Blicket hell die Soiine. 
Liiiigs der Berge dorthin, 
Langs dor Borgo dortlier 
Zieh'n die Ueere , Kampí im Buseu trageod. 

„Ha.ddit hin iur Yeate, 
Dort sar Felsenvest^ . . 
Wo in Haft den Woymir 

Hált der wilde Kruwoj 

Sammt der schmucken Tochter, , 

Die er fing iiii dichten Forst, 

Unter'm grauen Fclsen dort, 

Wo Furst Neklaň er gehóhnt. 

Tcaae hat gelobt dem Neklán Krnwoj, 

Bot in Troaen ilim die Rechte, 

Doch die Hand, dieseUbe Stímme 

Brachte Jammer seinem Yolka^ 

Ha nun aiif zuř hohen Vestě, 

Auf zur Yeste sturuit ihr HeereP 

Und vor Grimm ergluh'n die Heere 
Und sie stiirmen hin zuř Věste 
Nach dem Wort des tapf rcn Cefllmir, 
Aehnlich eig'gen Hagelwolken* , 
Schild, an Schild gmiht sn Scfakm Vorden 
Angestenunt an ihre Speeť die Hinteni, 
Und an Balken, qner gereďit an Balken. 
Und hoch ob des Waldes Wipfein 
Klirrten gen die Burg die Schwerter, 
Schwerter ras ten gegen Schwerter, 
Die yom Wali' her hauen. 
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« 

I řvtíe HA kiidto Knmi * 
(Ivtfe Knivoi) řvániém hýkrn^ 
fhriÍB durabmt w ivváe IndL 
I meS leho padáse w Pražany, 
lako drvo se skály a po horách 
mnoho sihiých dubów (kácí;) ' - » 

tako ke hradu sie shlucie 
Nekhmowjrcb Yoindw* 

Wcle Gmfir nad utekl na lÚNid, 
Tclr I pMa pMkofiii Imidliiiu 
Aitfi dnra vysokomllá 
w hostotie pod skála 
priklonichu k pewnéi hradbie, 
- po drvech by sie válely klády 
nad hlawami voiem. 

I pod nimi zpředa postawi sie , , 
(postaví sie zpředa muzów) ailnjfeh, 
mví k tta&a m» týkadm drah énhm 

Drva wloliehm na lémie upřiéc, 

i w dolie spewnichu ie uženii, 

i podstawichu sebe -dle drewce. 

I wzkocichu muzi na sie drva, 

rozlozichu kopie po ramenu,- 

(po ramenu) spiechu ie iUbobiL ^ 

Wzkoči řád třetiéch na wteTé, 
/ (wikofi há) kwnýák na třetié, 

i p&týdi BÍ k wiehn ka lu^idnyn; 
' alnd hoifecliá me^e, 

skad £lpiechv střely, 

skad sie řiutichu buřiécié kládjr. 

A i priid Pra/a n umo přes zdi te^, 
sachwati w&a. aSlu .w twidio hcadio* . 



Digitized by Google 



Oben in der Burg bruUt Kru voj, 
Kru voj briillet gleich dem Stiere , 
Briillet Muth in seine Mannen. 

Und sein Schwert traf in die Reih'n der Prager, . 
Wie ein Starom vom Felsen iiber Hohen 
Yiele starke Eichen schmettert; 
So zuř Burg zusamnienstrómten 
Neklaň s Kriegerhaufen. 

Čestmír lieifst die Biirg von ríickwarts stiimien, 
Heifst von vorwarts sie den Wald berennen. 
Siehe , hocligewachs'ne Stainme , 
Dicht gerciht ani Felsen , 
Beugen sie zuni festen Walle, 
Dafs die Stiiinnť hinab die Balken rollen 
Ob der Krieger Hánptein. 
Unter ibnen reihen sich die Starken, 
Vorwarts reihen sicli die starksten Míinner, 
Mann an Mann niit ihren brelten Iliiften 
An cinandcr dichígcdrangt. 
Lcgen Balken quer sich auf die Schnltern , 
Festen sie der Lange nach mit Wieden , 

Stemmen ďran geschuhert ihre Speere. 
Und es springen Krieger auf die Bíilken, 
Legen auf die Schultern sich die Speere, 

Festen auf den Schuhem sie mit Wieden. 

Auf die zweiten springt der dritte , 

Und auf den der vierte Haufe , 

Und ein fiinfter bis zur Schlosses - Zinne , 

Wo die Schwerter flammten, 

Wo Geschosse zischten, 

Von woher die Balken tosend rollten. 

Sieh , den Wall erstiirmt ein Strom von Pragern, 
Alle Macht im festen Schlofs verschlingt er. 
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5, Wship Voiiníře , wstnp s milii svú dcerú, 
pokroč ze vieze ven wz rané blaho, 
tamo na skálu , na skále uzřiés 
krwáccti Kravoi. 
pod iiekehi meslnú. " 

Wznide Voimír w blaliodieiné iu(ro, 
wznide se svú dceru lepotwornii, 
i zrie krwáceti wrah svói Kruvoi. 
I posla Ciuír kořist wraíno ludem; 
8 kořistiú wrace sie lepá dieva. 

-1 I cliliese VoimJr obiet wzdáti bolióm 
w siem/.e miésiie, w sienize kjocie slunce. 

„Wzhórii, Voimíře ," — vece mu Čestmír,— 
„nasi kroci chwátaiú vícezit 
nad Wlaslavvem. Prodli w sluzbe bohóm, 
bozi chtioiú stepali (zly) Wiaslaw. 
Kehdy slunce dokrocí poledne, 
lest nám dokrociti na sie miésto, 
kdie víccstvié hlas voisk našich wzhlásá. 
Wet li zbranie wraha tvého , poidi ! " 

Wzradowa sie Voimír velevcie, 
wzwola s skály hlasem w lese hlucnyju, 
z mocna hrdla vola k bohóm tako, 
i wztrasu sic drva síra lesa : 
„„Ncziařle sic bozi svému sluze, 
ez nepálí obiet w diiesniém slunci ! — 

„Dlužna obiet bohóm," — vece Čestmír — 
„ a nynie nám na wrahy pospieti. 
Nynie w sedni ty na rucie konic, 
prolétni lesy ieleniém skokem. 
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„Wojmir, auf mit delnor lioldcn Tochtcr, ♦ 
Aus dem Tliuriu tritt in die Morgciifiísche ! . , 
Dort z um Felsen, auf dcm FeUca úclmt da^ 
Siehst dli Krnvoj bluten ' - ' 

Wo^mir tritt hconiu nir Morgeiifrkclie, 
Wojniir mit der holdgeslaltén Točhter^ 

Und er sielit den Todfeiiid, Kru v oj, blutci). 
Cesimir sandť zurilck dcm Volk die Bciiíe; x 
Heim die holde Maid zog mit der Beuic^ , 

Opfei* wollť (len Gdttern Wojiini* biiuJgÍNi . 
Hier SUT Siell' im scibeii SoimeoiduiUc. ' 

„Axd muiy Wojmir, áufl" so rnft ilim, Čé^ibn^ 
,,Unsre Schritte eilen fo^ sam Sicge 
Ueber Wlaslaw. — Croftern diene spaťer, 
Gotteť wollen Wlaslaw iiiederšchmellern, 
Wenn zum Mittag erst die Soune Yorschíitt, 
Sind zur Stelle wir ftuch voi-ffeschritteny * 
Wo der Siegsraf mis'rer Heero sclmllejU ' ' > 
Nimm dcs Fjdináw Waff«a 'aiDri' ' und ^rwlrti V ^ — 

. _ #; - ^ ' ' ' \ 

Roft Tom Feli snm Wáld vM Instát Slimmei 
Raft awi kill^i ger Kehlé zn deii €^tterti, 

Und des weiíen Forsíes JStaniin' erbeben : 

„„Ztirnt nicht, Gottcr, zurnt nícbt enVcm Dicneri 

Dafs er nicht sein Opfer heuť enlzundet ! — , 

^ „ Gottem sehnlden wir das Opfer *' . also 
Čestmír, • — ^aiif den Feind uun gííft 4a'itállBen.#r 

Fleng duch WSlder hb w HifséheíÉ^Spii^ 

7ř 



Tamo w dubravu , tam s cesty skála, 

bohóm zmilená, na ieie wrchii 

obietui bohóm, bohóm swym spásám 

sa vícestvié w zadech, . . 

za víceitvié w předie. 

Ne£e sie paniaie, 

^ iliinoe pokroci. 

ná twrdosti nebes, 

stúpis tam na miésto* 

A neze postúpí 

slunce vteryiii krokem, 

(stúpí) krokem tretiém 

nad wrsiny )esné, 

doidii voie tamo, 

kdie obiet povieie 

tvoíe w dnpech d^n; 

i pdcoři sie wse 

Iroiska tady idúce*'* 

I wsiede Yoimír na ručie konie, 
proletie lesy ieleniéjii skokem 
tamo Av dúbrawu, na dráhu k skále; 
na /wrsio skály zaniéti obiet 
bohowóm swým spásám 
sa vícestvié w sadech, « 
za Yicestvié w předie* 
Bm obietova kravicn bnimi, 
srst červená po niéí sie leskniese, 
ialówku sin kúpi ot pastuchy 
w úwale tam, n wysokéi trávie, 
dada za piu kóu i s uzdú. 

Plápoláse obief9 
i blizise. sie vúi . . 
k ávabi; s úvala 



Dort zum Eíchwald : dort ein Pel« am Wege,.. . 

Lieblingssitz der Gottei-; bring' aiif seiner< ' 

Hoh* den Guttern Opfer, deiuen Rettem 

Fiir den Sieg , der hwtsr, 

Fur den Sieg, der vor nos* 

£h' es knnd geworden, ' ' 

Dafs die Sonne Torsduitt 

Anf der HunmelsTeste, 

Blat díl doirt zur SteUe. V 

Eh' im zweiten Schritte • 

Yorwiirts giiig die Sonne, 

Eh' sie ging den dritten 

Ob des Waldes Wipfeln; 

Ist das Heer zuř Stelle, • 

Wo dein Opfer wallet, 

Walit in Rauches - ^iden, 

Und vorubérziehend 

Beugen úch die Heere. 

Wojmir schwiiiget sich aiif schnelle Rosse, 
Fleugt durch Walder liin juit Ilirsclies - Sj)rJngen 
Dort zum Eichwald, dort zum Fels aui Wege; 
Ziindet Opfer auf dem Felseng^fel > 
Gottern, Beinen Rettern, 
Far den Sieg, der hinter, 
Fur den Sieg, der vor ihm. 
Opfert ihnen eine manťre Fttirse, — . 
Blank und roth erglSnzt das Fell der Fárrsey 
Die vom Ilirten dort er hat erhandelt. 
Dort im Thať, iiii iippi;? hohen Grasej 
Fúr eiu Roís xusaimut deia Zaume. 

Und ee flaninit das Opfer, 
Und die Heere nahen, 
Nah*n dem Thal*; vom Thale 
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Voi ozviiceni 

hlukem idií po iednom 

onizié nesiíce. » ♦ 

Prokný ida kol oLieti 

bohov<$;n blávu hlásáHe^ 

i zacháieie zezvQ&t 

(Masno) líemeakáae. 

I kdhdy posleda 

(docháxele) rbíew; 

wzkoči Voimír na srói ručí -komoň, 

tučné kýty i plece naloi^ 

leatl iezdcem za voi, 

Idese Toiska wsemi kroky slúnoOi 
(i idese) a& pod polednié slniuse. 
ý Tuno na rawttl o&káwáie 

ie TQlwiiý Wlaislay. ^ 

ot lesa kn lesa 

stále ieho sfla, 

(ieho) síla stáse 

pletkrát wiecsé Pražan. 

lako z mračen z niéi wznikáse iekefj 

láuié psów plenmolia nmoatné. 

k ^ ■• 

„Tradno nám wftbti t ftemi vraky; 
Igi patioa málokdy ftadiSf." — 
Tako Voimír; na fieSa Čmir vece: 

„ Wieldasno to w súkromi mluviti, 
víclilasno , sie hotovati na wse. 
Cemu celo protiw skále wzpřiécil 
Liáka obludí tur iarohlavý. 
Zdie ny vidieti Wlaslava s hdiy: 
nifc doKíw kolkol wrcha sieho, 



« 
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• 

Auf JBam £íchenwalde. 

LHnn iimtos*t die Schaaren ; ... 

Mana íiir Mánn xieht einzeln 

Waffen iii.deii Etenden. 

Alaim řair Man^ vorilber tclimitttid 

Opfer PreÍB den 0»tt«ni; . 
" Keiner, wcím ev fernab ziehet, 
Sáumet lant ku jaiichzen. 
Und als mm die Nachhiit 
Kaia áps Ueers gezogen, 

Schwínget auf sein schiielles Kofs sich Wojmu^ 

Feiste Keiden legt er sof nud Hiifiten 

Hintei^ Heeť ledis Reiterii. • 

ů 

Mlf der Somié Voniclurift zteli*n die Heere, . 

Zieliea. fort , bis Sonne stcht un Miltag. 

Dort in weiter Flache harrct iluer 

Kriegesfreiidig Wlaslaw* 

Seině Kriegsmacht stehct, 

Steht vom Wald zum Walde, 

Seině Heermacht, fimiiaal 

Stadcer, als der Prager. 

M/ie. ans Wattem saiia*t tam Uv GeiMnnse^ 

Und GebeU laUDoier Hniide. 

« 

„Hart woLl isťs, mit solchem Feinď zu kampfen: 
Selten reicht ein Kniitíel aus gen Kolben." — 
Ako Wojmijr; ďiauí entge^et Čestmír; 

I, Weise isťe, ao in Geheim xa ipieclien, 
Weise, sidi n rasten gegen alks* 
Wamm mit der Stkn' gen Felaen vemienf 
Doch dor Fuchs ber&ekt den Stier, den starken. 

Hier vom Berge kann iins Wlaslaw sehen* 

Rasch hinaby ríngs um den Berg gejtogeu, ^ 
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by wzad byli kto ii předie biechn, 
upaž ebo^ tako dolem boiy. 



I aia adieSo Voimir, I adiele Ciúr* 

I brna aie voiska kolkol hory, 

i hrnu sie voiska devietikrát. 

Tako wnihóiii wziiino/ichii svá čísla, ' - 

tako wrahóm wzmno/ichii iich strachy. 

Rostúpichu sie po nizniém chwrasti, 

by aie laknula bian iich w srnce' wiabóm* 

I by leskem naplniema bora; 
nalit wyrazi Čmhr se sástupem, — • 
sástup sien bie jStyřie hlnkdw éetny, — 
8 niém a# stiénéw lestiiéch w^razi Třas, 
Třas osiede četné voie wrahóni. 
Wzad , wzad strachy iim by ze wsia lesa, . 
rozpcnú sie řadí semo tamo. 

Yohnír wnoci na nie chiabrá roku, 
i sastúpi úwal na wzchod pa pdl, 
w bok sie stawi protiwo Wlaslavu. 
Ai ři&e les řwániém i x ůvala^ * 
iakby hory s horami válely, , 
i wse drv4 vv sebe^ rozlámaly. 



I wyskoči Wlaslav protiw 
i wyrazi Cmír proti Wlasla^n^ ■ 
W lutú sieč , a ránu opiet ránii — 
sraai (Čestmír) Wlaslav dol6w« ' ' 

Wlaslav straSno po zémi sfe koti, 

i w bok, i w zad, wstáti nemozese; ^ 
Mořena iei sypáše w noc crnii. 



Kypiese krew ze siiua Wlaslava, «*' 
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Zieh* als Hintermann, wer Jetso Voimann. 
So den-Berg hinab emeut den Umiiig.'^ 

Abo that dénii Wojmir, thai áiicli ČéBtiiiir. 
Ume den Berg rings drSngen sich dle Schaaren, 

Drangen um den Berg riinduni sich neunmal. . 
So vervi elfacht ihre Zahl deiii Feinde, 
Haben auch die Furcht dem Feinď vert i elfacht. 
DVauf zerstreiťn sie sich durch nicďre Stránché, 
Dafii dem' Feinď Aug'' die Waffen biitsen* 

> Und es lenehtet hell der Beig vom Schimmer; 
Pldtelich Čmir bricht vor mit geinein Hanfon, — 
Vier Geschwader zahlte dieser Haufe, — 
Třas bricht mit hervor ans Wáldesschatten, 
Třas erfafst des Feinďs zahllose Ifaufen. 
Hings vom Wald stíirmt Furcht in ihren Nacken; 
Und die Reih'n zerstieben hierhin, dorthin* 

Wojndr diingt in sie mít tapif rer Reehte, 
Und.Tertritt das Thal zor Hďfť am Ansgang,- 
StdOt mr Flaidť entgegen sicb dem Wlaslaw. 

Ha es briillt der Wald vom Larm, der Thalgrund, 
Wie wenn Berge schier mit Bergen kriegten, 
Und all ihr Geholz zusammenbrachen. 

Und hervor sprengt W 1 a s 1 a w gegen Č e b t m i ry 
Und hervor bricht Cestmir gegen W las la w, 
Yor za wiidem Kampf , und Schlag ánf Schlag wm^ — 

Niedeischmettert Cmir den Wlaelaw. 

' ... 

Fnrchtbar wiilzet Wlaslaw sich am Boden, 
Seitwarts, riiclavurts, kann sich auf nicht rafien; 
Mořena \virft ihn zur \acht hinunter, 
Biut entstriimt dem heldenstarken Wlaslaw, 



po zcloné (rawíe 

w sirů zemiu tece. 

Ai, a w yide dusa z rwncéi hubyy 

wyletie na drvo , a po drvech 

SÍ0IIIO tamO) donil mrlew ncjizeii. 

Ulekn ftie u Waúan sád, 
i iqpiedni vzhárii n stiá& otmd 

skryto ^pl^ed ftndowým Tidem, 

před Cestiiiíiem (před) YVlaslavoboicem. 

Zawzni víceslvié k Nekláno, 
(k Neklánu) k radofitnu uoha, 
i zraci sie kořist 
Neklanotni přeiadmitiMi oko. 



Ob dem gruneiKRascn 

Stromt es hin am Boden. 

Hal im Sohrei eniflengt der Geist dem Monde, 

Flengt, empor zum Bannť tou Banm nDa Baniney 

Hierhin, dorihin, bis Terbraimt der Todfe. 

Da erschraken, (Ue mít Wlaslaw waien, 
Floh'ii von dainien seitwarťs Iiiii zum Mer^e^ 
Flieli n vor^ C c s t m i r's Aiií^eii heimlicli, 
Yor dem Cestmir, vor dem W]ah1ai\'t54ker« 

Blegeamf encbalit yor Neklaní 
SdíaUt vor Neldaďs frobem Obre, 
' Und die reiche Beate 

Blinkt vor N e k 1 a ii íicudehell cm Auge. 



Ludiáe a Lubor. 

Znamenaite staří, mladi, 

0 potkách i o siedáni* • 

« 

Bieše druhdy kniez Zalabsk^^ 
kniex slavný, bohatý, dobrý, 
ten imiese dceř iedina, 
sobie i Wsem mílu vde. 
Ta dci na diw gU^na bieie^ 
tíela vrostlého krásnie, 
líce imiese owsem biélé, 
na lícech rumenci ktviechu; 
oči iako nebe iasné, 

1 po leiéi melei siii 
wlasi xlatostwuci vieiú 
n, pnteneéch ikadelenL 

Ai druhdy kniez káSe poslu, 
by sie páni wsiei snieli 

na hrad, na hody veliké. -— 
I kdaz bie deii ustavený, 
sniechu sie sem wsici pani 
z dálných zemí, z dálných wlastí 
na hrad kniezu na sie hody* — 

Wzeznie hlahol tnib i kotlóvr. 
Páni ku kniezu sie hrnu, 

pokloníchu sie tu kniezu, 
i knieni, i lepéi dceři. 



. L u di i « a *iů hi hnt. 

w ■ \ .^■.■,tr: : 

Alte, meťket aíí^ imd Jitíige, 
Hdrt TOU Kftmpfen iaaaÁ Tuineyen ! ' 

v * • ■ - — ., • 

XTcbcťm Elbstrom war ein Ilerzog,^ ^ 
Reich urid giit und hochgefeiert, , • . • 
Der hatť eine einz^ge Tochter, 
Die sein Líebling war und Aller^ . < . : 
Wunderschon war^es^ Tochter, 
Schlank und schdn gewÍMďi9*neii Jjeibes, 
Hatte blendend weiise Wangen, 
Anf der lí^^ge Úahteii Rosen;; 
Augen, wie der ffimmel hellé^ 
Und anf ikrem weifsen Nacken 
Wallt das llaar goldhell hernieder, 
Wallet schón gelockt in Kinglein. 

Einst gebeut derjFont dán Herold, 
Dafs die EdieUíiiili* zoÉamijAen 
Kommeii anf die ^org som Featn^liL — 
Und als mm der Tag enchienen, 
Kamen her die Herren alle 
Ans enďemten Gan'n und Lfinďern 
Auf des Fursten Burg zuin Festiuahl. 

Horner hallen , Panken tónen. 
Vor den Fursten geh'n die Edlen, 
Neigen sich vor Fůist and Fiirstín, 
Und der hoMen Forsténtochter. 



tlO 
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\ Za přcdlťihé stoly sedu 
prokoý rozepíé-dle srélio. 
Nosicha iedeolé divái 
i nosidiu pitié mediiá; 
i by Jipdovttnié Miitkié, 
i by hodovánié slaToé* 
Rostiípi ste síla v údecli, 
rosiupi sie bodro;>l w myslccb. 

W ta doby kuiez Veóe pattdm • 
)(|| „Muzic, nebudí yái taliló, ' ' 
s kakých přiéte ite sie sDiďU ] 
Statni miiii6, iáiclicaiy$esci, 
^ei B <váii mi naipbftliei; 
Wmířé tftlkú mádf^' fidtiři 
vezdy uáin súiiledé nieuicL*' 

■ j " • 

iJie kiiicz, pred/.e sie ticko» 
Ot stolow tu wztachu páni, ' 
poklonichu sie tu kiiieza, 
i knieni, i lepéi dceřL 

Kotly, trúby slySeť mova; 
wie «ie ka dedániá 8tr<^. ' 
Tu pifed bradem w siré lúce 
"wzvysi na pawlaci krásné 
sediese kniez s starostami, 
Bedie knienl s zemaiikaiiu, 
i Ludtse 8 dievicemi. 

I káže kniez semanóm sv/u: 
„Kto chti4 ]iM' na tiedánié, 
^ iáz kidev sáíii lUteowiii.** 
I kl^e kniez na StTlboi a ; 
^tiebor i. u tli sláva živá. 
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Sefzen hiiitcr lange Tafeln 

Jeder sich nach seíner AMuinft* 

Und Gewild ward aii%«tragen, 

A.iifge(iageii Trank Ton Honíg; 

Uad da war ein ilppig Tafeln; 

Und da war ein práchtig Tafeln, 

Kraft diirchsUomet alle Gliedcr, ^ • 

Malh duicbsUdmet AUcr SiIUle•^ 

Da der Fúrat spríeht zii den Edlent 
„ Mánncr, níclit isťa euch verboirgeii, , 
Wanim ihr eaeh hter Yensammek. 
WádL^ie Máiiaer, proben ivill icb, 
Wer yon ench záMéiat miř fromniet. 
Klng sinnt man fdr Krieg im Frieden; 
Uns're Naclibam sind die TeuUcheu." 

Spracirs der Fiirst, das Scliwcigen eildét. 
Auf die Hen'u stehen von den Tischen, 
Bengcn steh vor Fíirst und Fuistin 
Und der holden Foratentocht^. 

H9mer-» PaukenadiaH von Neoem; ^ 
AHes scfaiekt sieh sum Tomiere* 

Vor der Burg auf breiter Wiese 
Hoch auf prachtigeiu Balkone 
Safs d^r Fiírst mit scinen Gruven, 
Safs mit £delfrau'n die Fiirntin 
Uad Ludiie láit den Frftolein. 

Und der Fiint entbeat den Eďen: 
„Wer žaemt aoU jnun Tímáere^ 
Win ich aellMit, der Firsl, bestímmen.**^ 

Und es winkt der Fdrst auf S tř eb o r ; 
Střebor ford^rt den Lud.islaw. 
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Wsedasta olm na koniÉ, 
ivsesta dřewGé oatrú hiocá , 
pnidko proti sobie hnasta, 
dlúho ipolii sájMwista, 

ez dřewce oba zlámasta. 
I tak uondaiia biesta, 
oba z drahý w^túpista. 

Zewznie hlahol trnb i kotLdw. 
I káze kniez zema^óm svými 
„Kto chtté vteři na siedt^é, 
aby^ knieni stanovila.** ^ 
Knieni na Srpole kál^e; 
Srpos Spitibora zívá. 
Wsedasta oba na konie, 
Wzesta dřewce ostrú hrotu. 
I hna Srpos w Spitibora, 

sadí iei z twrda sedla, 
sám sic s konie -ruce vrze* 
Oba dobysta ta meiSi, 
ráz po ráze w 6mk Úííjy 
iukňr wzprchú, z i^íto* 
Spitibor Šrpoíe sece, 
Srpoš w chladná zemiu pade; 
i oba sta unavena, 
oba z drahý wystápista. - 

Zewznie hlahol tnib i kotiów. 
I káze kniez zemanom ftvfms 
„Kto chtié tífeti na siedánié, 
by Lndiáe stanovila.*' 
'Kniezna na Lnbora káze; ^ 
Lnbor Bolemíra zívá. 
Wsedasta oba na konie, 
wzesta dřewce ostrá hrotu^ , 



I 



Beide schwingen sich za Rosse, 
Nelimen scharfgespitzte Speere, 
Heniien heftig an einander, 
Kingen lai^e mít einander, 
Bis die Speere Beide hnchMU 
Und IQ waren Beiď enriMtet, 
Beide wichen ans den Sehranhea. 

II5nier haUeii) Pauken iSnes. 

I)a entbeut der Fiirst den Edlen: 
„Wer der zweite soli turniren, / 
IVIag die Herzogin bestimmen/' 
Und auf Serpos winkt die Furstin; 
Den Spitibqr foxdert Serpos. 
•Beide sehwiogen aieh m Rocse, 
Nehmen scharfgeepitxte í^peere. 
Und aof Spitibor sprengt Serpol, 
Helit ihn ans dem festen Sattel, 
Stiirzet jahling selbst \om. Rosse. 
Beide greifen min zum Schwerte, 
Schlag um Schlag auf schwarze Schilde, 
' Funken^spriihn von schwarzen Schilden* 
Spitibor nun haut nach S e r p o 
Serp^á sinkt zor kalten JSrde; 
Und sie Beide «ind ermattet) * 
Weichen Beide mm den Schianken. 

Hdrner ballen, Paoken tonen. 
Und der Fiirst entbeut den Edlen: 
„Wer der dritle soli turniren, 
Mag Ludiáe nun bestimmen." 
Die Prinzessin winkt nacb Lubor; 
Lubor íordert den Bolemin 
Beide schwingen aich su Bone^ 
Nehmen ichaifgespitite Speere, ' 

. 8 



rn^e w ohrada sie hnasta, 
protiw sohie zamieřistai 
srazista sie osčepoma. 
Bolemir sie s konie kody — ^ 
Jeít mil daleko laktie , 
otDMÚ cUnpi s dnliy. 

Zewinie Uahol trab i kotfów* 

Lubor na Rub ose zívá, 
Ruboš ruče na kón wzkoči^ 
prudko na Lubora zene, 
Lubor kopié mečem přetíe, 
křepče w helni mu wrazi rána; 
Rabos wiisem g konie spade, 
otDMÚ iel dikpt ■ áiahy. 

Wienii Uabol tnib i kod^w. 

Lubor na zemany zívá: 
„Kto sie chtieiú se mnu biti; 
tiem w ohradu siemo ied.'* 
I by howor mezi pány; 
Lubor na ohradie /.dLse. 
Wytée Zdeslav dlúhé drewce, 
i na dřewei tuři hlava, 
wikod na oř iarobuiný, 
bidiv/nn tlovy-Teoe: 
„Pradied mói zbi diva tura, 
otčík zahna niemcew sbory; 
skusí Lubor chrabrost moiiu** 
I tu protiw sobie hnasta, 
Mavama w sebe wra^Ca, 
ai oba 's koniů spadesla* 
. Ruče zdie ineée dobyeta, . 
opieialá lápaakte. 
KÍfopoe aiaSanui nátbasta. 



Jagen hastig in die Schranken, 
Zielen auf einander , trefien 
Mít den Speeren an einander. 
Bolemit vom Rofs stúrzt iiieder, 
Weit weg ist wbíii SdíiM geHo^fen, — 
Knappen trageA ihn vom Kampfplats. 

H5rner hallen, Pauken tonen. 
Lubor fordert nun den R u b o s ; 
Schnell schwingt Rub os sich zu Rogse, 
Rennet heftig an gen Lubor, ^ 
Lubor's Schwert zerspellt die Laniey^ , 
Haut mit Macht nach seinem Helmě; 
Raboa rficklings fidk Tom Rosse, 
Knappen tragen ilm vom Kampfplats. • 

Hdmer hallen, Pauken tonen. 
Lubor ruft nun zu den Edlen : 
„Wer da will mit mir sich schlagen, 
Wohl , er reite in die Schranken!** 
DVauf besprechen sich die Edlen; 
Lubor harrei in den Sehraními. 
Zdeslaw schwinget knge Spiefie, 
Ani dem Spiefť ein liesig Stierhaupt; 
Schwingt sich aof den ninfh*gen Streitgaul, 
Uebermuth*ge Worte fúhrend : 
„Wilde Ur' erschlug mein Ahnherr, 
Vater schliig der Teutschen Rotten; 
Lubor probet meinen Kampfmuth*** 
Und sie sprengten gen einander, 
. Prallten HauptM Hanpt znsammen, 
Scfirzen Beide tou den Roieen. 
Basch Uer schwingen sie die Scliwefter, 
Ringen rossesbar sn Fnfse. 
Machtig schwingen sie die Schwerter, 

8 • 



kol sie rozléhachu ráži. 
Lubor sie k niemu přiboči, 
mečem krůto w helm mu sece, 
helm duB.rozkoci w dwa kusy; 
m»6MBL w mec uderi ránu, 

Zdeítknr ně mi^seafai wrfe* 

Zewznie hlahol trub i kodtlf* 
Okluci Lubora panstvo, 
i vede iei přede knieze, 
před knieni i před Ludusii. 
Luduie mu wienec staví, 
vienec z dubového Irstié. 
• Zejmiie Uahol ftrob í kod^ir. 



Daft ringsum díe Straehe kalleii. 

Lubor drángt sich ihm znr Seite^ 
Haiit mít Macht nach Jenes Ilelme, 
Haut den Helm ihm in zwei Stiickc; 
Fiihrt das Schwert nach Jenes »Scliwerte, 
Weit das Schwert flengt ans den Sehrankea 
Und za Bodea itoiMt Zdesiaw* 

Hlkner Iia11«i, Paukoi tdneii. 
All* dieHerr^ mmiiigfen Lnbern, 

Fiihren hin ihn vor den Ftirsten, 
"Vor die Fiirstin , vor L u d i s e n. 
Eínen Kranz reicht ihm Ludise, 
Einen Kranz yon Eichenblattem. 
Hdnier haUen, Pauken tdim* * 
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Zviestuiu várii poWest veleslnwnii, f'; ř 
o velikých pótkíích, lutých boiech; ' 
nastolte i ves svol um zbieraíte, ,y * 
uii8toUe>i nadiwao váni plnchul *. ^ 

Ve wlasti, kdie Olomne vwoéí^ 
i6Mi taii|P. Ii0m n«v7«a]cá^ . . : ' 

máá bó&ff ilvyf tmo .<r^f 



Dlúho wlasti nase w míře blechu, 
' dlúho obih mezi ludem ktvese. 
Ne ot wzchoda w zemiéch búna wgtáiMi,. 
wstáse dceře - dle taterska ehánieý 
iuli křestieBstí JMé pro kameái^* 
pro perly i pro itíttfo aobilL 

Lepá KnMNiiewna iako lima 

* uslyse, že wlasti na záchodie, 

w sichže wlastech luda mnoho /ive. 
Otpravi sie poznat nravów cuziéch. 
Nsi nohy tu skoci iunów desiet 
i dvie dievie ku prówodu ieíém 
Nahmaclia 9 čeho třeba bieié) 
i wsedacha wSi na m^ié koaie, ^ 
i bracha sie , kamo slánce spieie. 

lako zoi a po i utře sie sieie^ 
kehdy nad nirkavy sumy wsBnide; 
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leh beriohť eiich festlieh hoke Konde, ^ 
Von gewalťgen Kfiiii]^en^'*wOden Sqlilachten; ^ 
. HabeťAobt, and s%nnMlt vaij% Geister, 
Babet Ackt, and hoidil dor WoaderkniMbf 

In dcm Land, wo Olmiiz fiirstlich Tialtet, ^ 
Hebt ein Berg sich, ein nur iiiáfsger Hiigel, 
MMÍkig hoch , II o s t a i n o w ist sein Name; 
Won^er wiiket dort dia Ciottesmlitter* 

Lang^ im Friedan nibten aM're Lande, 
Bddilfanma Fnlle Ufi)ite Yuag im V oUc^ 
Docb Tom Oat bob aidi dbi Stant ini Liuid^y' \ 

Hob sich nm des Tatarchanes Tocbter, 

Die um Edelsteine Christeninenschen, . ; 

Um ihr Gohl, tím Peilen«chmuck ^i^schlug^n* » 

Kublajewna, schon wia Luna «elb.«r, 
HSret, da£i es Landa gibt gen Abend, 
Und iďal Volk dala lebt in diesen -Landen. 
Macfat tieh anf la |iÉbi^a*n die fremden Biftoehe. 
Anf die Beine ínacben^.8ich' sebn Junker 
Und zwo Fráulein andi ibr zom Geleite. 
Was nur Noth , wird reichlich aufgebaufet, . 
Alle scbwingen sich auf schnelle Hosse^ ^ » 

Ziehen hin , wohin die Sonne eilet. , , ' 

ě 

Wie der Snahl ém Frilbrolba haRlicbjs«4|ínimen^ 
Wenn er aafgelit jSbar donUen Fontefí; • 
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tako «ie M Knbkiflwa cfa&M 
ramiů i itioind kiáiá dále. 
Obwlefana bie wlia w slatohlavie, 

hrdlo, niadra rozhalena imicse, 
vieuči^iia kameniém i perlami* 

Dieviechn sie Niemei kráse také,^- v! >' . i 
závidiechu hohatstwo iéi yelim^- ; v » !;'♦/, 

sabidia ia, i pobradin dMié* 

Když sie slyše Kub la i chám tatersky, ^ 

cie sie sta se dceru ieho drahú; >• , '>.f4 

sebra voie se wsech wlasti vaki/ch^ - - ^rM // 
tíeze s Tol kamo slqnee gpieie. 

Slyseoha to'králi na xádwdie, « vi :H 
eS obám spiei^Aa Iwlaé^^ ^ i^vl 

nrotioha úě ^nMf líů mátimít t ' ^ ^ U '^it 
i sebracha převeliká voiskn, ^ • i [ uitj' 
i tazechu polem protiw iemu. ' ' « ¥i-J 

Na rowni sie valnéi položichu, 
poloiuchu i cháma z^ie ždadtik^ V^*^ ' 

Kablai kálíme wšem «t9^r&fodiei«É%t J ^ 
hadaiS0mV'4ivte»M - • ^l^^r 

, aby xvieaCoifiBli^^idibdiiá^ ■« * ^ f > 

kteraký by koiiée%eliiiii«l^^nFsiáti. > / ' • ^ 
Sebrachu sie nalit carodieii, ' - v .1 . i r 

hadači, hiiezdáH, kuželnici, '1! 
na dvie stranie kolo rostiipichtty . . i - * - 
i na dli tresť crnú polozichii, 
i iti na dvie polie ro2^epi|ihu. ; > ^ -' ^ 
Pn^ pále Knblai MlNin^^^ , ^ 
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Und in Schmnckespracht Chan Kublay's Tochter. 

Angethan war sie mit reichem Goldstoff| 

Hals und Bušen triig sie iinverhiillet, 

Rekh bekráiut mit Steiaschmuck uod mit Perlen. 

Sokher Sehdnheit ttaniitea woU die Tentteheo, 
Neideten ihr sehr die reichem Scfaitee, 
Spáhten nadi der fttffe Uires ^Zuges, 
Uebeifielen-eie iil Wttides Mkieh, 

Mordea sie , und rai^ben ihre Habe. 

Als diefs hořte Kublay, Cham der TataKD, 
Was gescheh*n mit seiner theuVen TodMer ; 
Sammelt er ans allen Landen Heere, 
Filhrt die Heere, wo die Sun' hiMilet. 

a 

Hdrten das die Kfoige im Westen, 
Dals der Cham gen ihre Lande ziehé ; • 
Und sie stiefsen Einer zu dem Andern, ' 
Sammelten gewalťge Heeresstarke, 
ZogeQ dann zu Felde ihm entgegen. 
liagem sich in einer weiten £b'ne, 
Lpgem ittck, und haneftda dea Cbamei*'. 

.Knblay 'mfet ttáne ZaabVer aDe, 
Stemenlraiiďge , Seher ond- Sehwankilintlar, • 

Zu orforschen, dann ihm zu verkiinden, 
Wídchen Ausgang dieser Krieg wird nehmen. 
Eilig sanimeln sich die Zaub'rer alle, 
Sternenkunďge, Seber und j^hwarzkunstler ; 
Schriften einen Kreis ab von zwei Seiten, 
£ineD aehwarseli Stab euthuig dMn legend,- 
Den senpellen dann de in iwei Thefle* 
Kn blay nannteniit din čine Hitelé, 
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Titttí fAto loéll ittto iniáiMlw; 
Vttehýni úavmf má txm wipiMbk 
Pobledni tmi sp^k voitvati, 

i tresť Kublaieva svkel&tte. 
Wzradova sie innostvié wseho lada^ 
prokný teče ruče k koniem syolÉl} 
ído řad sie Toie poataviohiu 

EhKAné m Sfieti iieiiiiieohj% 
a Imacka íms uma w lady pahan, 
■ taká pýchií , údká ailn iiaisdiik 
Tq rie prvý boi w hromada trazi; 

střely dsčichu iako přiéval s mraków^ 
oščepów lom iako rachot hroma, 
blsket mečew iako oheň búre« 
Obie stranie iarobuinu silu 
diuha dijiiaie pottápati biáni* 



iiv&byiimbyUodaWi; ^ 

by nepřišli carodifii mMnrie 

prinesiice ty trsti rozčepené. 

Tateré sie vele zápol echn, • * . 

na kiestiany luto vyrazichú, 

tako krupo ie po sobie hnachu, 

ze ie iak zvieř plachý rozprnucbii. 

Tu 8ck lelse , tu i^alnice dsaha^ ^ 

tu ktík wlece w střenmech yoiefodn, 

ta am kuMiao w tataiy tece, 

ande milosidié pro bóh proiL 

» 

Tako tateré sie rozznoichu, 
wz křestiaiiy daň četnú polozichu, . 
dwie králewstwie sobie podinantobo, 
alarý Kyiev i Nov^biad piroaliaik — 
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Und die sw«fee umMik tím dw Ftrii.ie«$ 
D*Mbfir liiigjMi ai» iindte SpriUďie* 
D^iď die Stttbe hebeii an n kiiiiiípfeii, 

Und der Stab des Kublay hat gesieget* 
Jauchzt darob die Menge alles Yolkes, 
Jeder eilet schnell zu seinen Rossen, 
Und in K^ea steiiea sich die Ue«re* 

• 

Nicht iin Baák betprachen bíoIi dki Chiúteo, 
Jagten plaidos fen die Heideniehaaien, 
So mit Stok, wie iloe Mšelit lie í&Mteiu 
* Da nun praUt die enrte SeMaobt zosammeii; 

Pfeile regneťs wie aus Wolkeabriichen, 

iSpeergekrach, gleich dcm Gekrach* des DoQiiejnSi 

Schwerterblitze , gleich Gewitterilammen* 

Beide Heere luraftig kuhnen Muthes, 

£ins deu andem welin dea Schrítt naek vorwttrts. 

8dm der Chriilni Ofamadit dtingt die Heiden,. 
/ Ja ne hitten ihrer nich erwehret; * 
Wean ven Nenem niehl^ dle Zaab*rer kamei^ 

In den Hánden die zerspellten Stiibe. 
Da entbrannten heftiglich die Tatarn, 
Brachen wiithend auf die Christenschaaren, 
Jagten sie vor sich her also grimmSgi 
Bi8 sie sie, wie scheaes Wild, zersprengten* 
Sehilde li^n hier, deci adniacke Helmey 
Dort den Fůa^ mitMh lein Rofa im Bagel) 
Fmeluloa atSiml dort Bímt in die Tatam, 
Hier ein And*rer fleht um Gott ErlNunnen* 

Also \\iirden hier die Tatarn niUchtig, 
Legten aiif den Christen schwere Steueru, 
Unterjochten sich awei Chrístenreiolie,- 
Kiew'a alte B«g» daa weite Nowgrod. — 
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« • 

W skoř» roEfiósi 8ie hofe w-semléctiý 

po wsech wlastech lud sbiérati stanů; 
postavichu ctyrie valné voie, 
^ obiioTÍefau wrastvié s tatariuj. ' 

Tateré sie hniicha w pravá straník 
lak numk kehdy ledm Ivosi 
posóti arády tu^Djeh poli*; 
tako by vA riyiáii ^ dalaka. 

Nalit Uhřié w setniny sie 8faliikií> 
naBt omzeni 8 nimi střetnii. 
A w iesut by chrabrost, iidatenstvié, 
w iesitt wše iich drzostné wspiéránitt* 
Srazáce tateré středem w řady 
fosptnoohn wše iich t<^e eetné, 
poj^eiiiriio wie, ^ w šand biale. • 

Otstiípi nadíeia wse kréstianj, 

i by hoře hora wseho wiecsé. 
Wziuodlichu sie bohu /alostivo, 
by ie spásal aieh tatar zlostivýeh : 

Watan o Hotpodine w bnievie sroi ein, 
aprošť ny wiahdvr, aproaf nj atibatáciécby 
Potla^ti ehlieid dofti nain 
oUoftéae ny mni wM owee.*^ 

Prvý boi nám stračen , 8(racen wterý, 
tateré sie w polscie rozlo/ichu, 
hlíze hlíz poplenichn wse wlasti^ 
dodrachu sie loto k Olomúciu 
Biéda watane tnAiia po kniinádi» 

nUSe neby pmte pféd pohany, 

.— ■ • . 
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Schnell dHrehfl^ 4er Schredk^n aHiT li^^ 

Alle Lande sammeln Volk zuni Kriege ; 

8tellen auf vier starke Heereshaufen, 

Und emeun^.deA jV|oi:dkaiiipí luit den .Tatanu 

D^raiif die Tatara schwenktaa. ndn mu Racliiten. . 
Wie Gewolke , dag mit fiisesaebaima 
Fetter Aeeker Fraoht dro)it m arandunettem;. 
. So von fem hdrt man die Sehwánne bnuueii* 

Schnell in Rotten sammeln sich die Uugarn, 
Schnell bewatlhet trciien sie zusanunen. 
Doch umsonst war Ileldenrauth und Mannlieit) 
Air lUDsonst ihr kiihnes Wíderstreben. 
Mittea in die Reih'n die Tatara brachen* 
Und Ben^tengten all' die starken Heete, 
•Und Vedieecfen aUea liogs im Lande. 

, » » 

Jetst entwich den Christen alle HoffiiiiDg, 

Jammer herrschte, iibcr allen Jammer. 
Und sie' beten kláglich auf zur Gottheit, 
Ztt erlosen sie vo;a Qóiuia dec Tatara; 

„ Steh*, .o Henr , steh* anf in dehiem Zorné, 
Sdnrm* nne vor den Diingein, den Yeiderbem* 
' UmVe Seele woUen ne Terderhen, 
Uns nmxingend wie WdjUe Llln^^ 

Eine Scblacht , die zweitc ward verloren, 
Scbon in Polen breiten sich die Tatara, 
Náher, náher zieh'n sie allverwiistend, 
Dringen wiithend schon heran gen Qhttíis. 
H&rťre Noth^enitebet^ den JLanden; 
' Niflhls wur firei und aich^r .vor d^m Heidiwu . 
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Válena éAy tUmio de& wtenf, 
wíceitrié sie nikitmo nekloni. 

Aita rozmnozié sie tatar irin ostáné, 

iak sie mno/íé vccernie tma w ieseň. 

I u povodniu sich tatar lutých • • 

kolebááe sie \oi křestian středem, 

milno sie dráče k sienni chlúmkn, % 

na nemz máti boiia divy twcMri* 

uWihóni brafri !• wihdni f " — wdá Wneilar^ 
ndéri STýtn tiiecem na léfťstřiébm/'^^ * 
i choruhvu vys nad hlavii toci. ' " * ':<»ář»l1 
Wse sie wzmu/i, wše w tatary wnoči^ '\ /;* oií^ 
srazichu sie w iednii sílu silnil, '» trítíří 
Tyrazichii iako oheň z zemic, ' • ^ <«'^*ílí^ 
tamo k chlumku iz tatar přemňostvid*' ^ 
Zpátečními ksokj Mkaímá 'wátóiůt - ^^' f 
na podcUumi w Siř ne'i08tápichn, 
k spodn látíchiv tié^^fMrttré^t^^ ' * 
w praro w IcNřé^ pcrinychn sie scíty, ' y .i»<áí 
wz ramena wlo/ichu bystra kopié, - • ií' wí*> 
druzí prvým, tako druhým třietí. — - *' 
Mraky střel tu s hory na tatary. — 
W tom temná noc posula wsia seiniiiy '^' ^ ^ v " 
sonrali sie k lemi i k oUakánii . « " ' Vttm >^i 
i zapřeti snraky mpaknn ^ - i>- ;íir l 

i Idfesiian i tatav^Mtiw totí^ ' 
W kustle tmie křestiené náspj wiba, 

náspy zakopdné kolkol wrcha* ' ' - -■'■^ ■ 

—v* 

Když na wzchodie iutro počínaje, ' • ' ■ 
pozdviže sie wešken tábor wrahów. • ' ^ 
Tábor sien bie strašný kolkol ohloma 
» do nedonraiíia dďekur 
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Einen Tag, zwei Tage ward gekámpfet, 
Und der Sieg neigt sich zu keiner Seite. 
Sieh' da wSchst , und wachst der Ileiden Uiufiahl, 
Wie im Herbst dle Abeudschatten wachsen* 
Iq der Brausefluth der wilden Tatarn 
Sehwankt das Christealittnfleln mitten iiiney 
Stiabt nit Macht hinan m jenem Hagel, 
Wo die Gottenuntter Wimder sehaffet. 

„Auf, ihr Briider, auf, hinan!" — ruft Wnes 
Mít dem Schwert die Silbertartsche schlagend, 
Hoch die Fahne ob den Háupten schwingend* 
Air ermannt nun stíirzen auf die Tatarn^ 
Dicht gedrángt, ein ttarker Heeresklnrapen, 
Baffen sich, wie Feuer aas der Erde, 
Anf sam Hngel am der Tatara Un^^. 
Fort im Rthsktehiitt, fort himm den Hugel, 
SteUen sich in breiťre Reih*n am Berghang, 
Engen unten sich zu scharfem Keile, 
Decken rechts und links sich mit den Schilden, 
Legen auf die Schultern scharfe Speere, 
Hintermanu dem Yonnann , dem der dritte* — 
Pfeilgewolk vom Hiigel auf die Tatam. — > 
Da deckt donkie Nacht die ganse Erde, 
Rolll sich eb der Erde, um ^ WeHcen, 
Und de birgt der Christen und der Tartam 
Gren einander wnthentliramite Angen. 
Wiille werfen auf im dichten Dunkel, 
Wall und Graben um den Berg die Christen* 

Als im Osten ďrauf der Morgen graote, 
Hebt das ganzč Lager sich der Drái^ger* 
" Farcfatbar drftut ri^gs um den Beig das Lager 
In die FeraVsieh delmend mdbsehbar. 



íliS 

Nil raaéib fa kmáéA 
iMMi&ce na ki^iéch iiapfialiaii6 
Uavy křaitiaB ymwfí h chámova gtaau. 

Shlucíé sie tu iQnostYié w iedna silu;' 
«amierichii wšici w lednu stranu, 
i mknuchu sie prudko wz chlůioek WBhiáray 
i wzúpichu skriekem w^esUttuTO, 
ei tie hory doli rozléhalL 

♦ 

KřestiMié iw nálepech wloáy flli^ 

máti boSia dodááe iim chrabrost* 

Napínachu ruce tuhy hiky, 
i máchachu silno ostré meče; 
i by tatarowoiu ustúpatL 

I wziétři sie národ tatar lotýdi^ 
vamiesi sie ehám iioh kratTia hnicrem. 
W tfíe prády sie restápi ves tábár, 
i honadia tifmi prády loto wa ddúinek. 
Křestiené skácechu dreves dvadset , — 
Wsech dwadeset, ce iicli tamo stase, 
přiyalichu klády po jkrai násep. 

luz iuz tateré sie w náspy hnadi% 
skriekem řvúce až. do oblak sÉmsno^ 
iuz sie ieeba náipy loikotafL 
. I sralicha » násep klády mooBé ; 
aie smaficadia tatary iak &vy, 
sdrtichn ie ieiSjfe dál na rownL 
I by boieváno dlúho krůto, 
az noc teiuuá konec boiem sdiese^ ^ 

Pro bóh — ai , nastoite I slavný WnoskVy 
slavný Wneslav sražen s násep 2^eni 1 
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Und <la Tidmmelťs nur von hnit*gen Rekem, 
v Auf den Spiefsen Christenhaupter tragend, 
An^gespieist, zur Hoh*, zim Zeli des Cbaneg. 

Dort m elaei^^^diaar Wlll eieii lUe lk»U, 
Streben alleMmunt Mk^hiéť 8ciÉi» : f 
DrUngen BtfiiÉáicii lidi héran mi Hugel, 
. Schieien enfy voA* iMoleii' efiiiitlfltleiiidy - " 

Dafs rings Berg' und Thale wiederhallten. ^ 

t ' ■ 

Aiif den Wallen standen rings die ChrUten ;, 
Muth fiófst ihnen ein die Gottesmutter. v. i \lr- 
Spannen hnrtig ihre straffen Bogen, , *'í.T- 

Schwingen krttftig ihre^ ■olMafatt 8cbireáteř| 
Und die Tatam, hal lie naAitak weidien* 

Da ergriinmt dáa wíhe Yeik d«(r Tah^ 

JFlnster grollt ihr Cham in griímueni Zoine. 
In drei Treffen theilet sich das Lager, 
In drei Treífen stiirmen sie znm Hiigel. . * ri' 
Und die Christen fállten zwanzig Stamme, ^fn^' 
AUe zwanxig, wie iie dort gestanden, — | 
l¥8litea daím eie aii deii iUaid dmi WiriÍBa;.-> s ' 

• * . , • 

Und die Tatam stomen idion dto WlDe, 
FmrchtbaT bifflendy dala die^ WeflmVIMlÉnen, 

Fangen an den Wall ichon zu zerschtittern. 
Da die SUimme stiirzen sie vom Walle; 
Die zerqiietschten wie Gewiimi die Tatarn, ' 
Weit ijn Flachgebild sie noch zermalmend. 
Lange ward mit wilder Wuth gekámpfet, < u i\ - 
Bis die finsťre Naekt denr.Kaw|f gee>iáto V^'--vi>/- 

Wnetlaw stiink etaflMiivM^ WU^^ 

9 
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Krutý zel tu teskné srdce r\áHe, 
trapná zízň útrobu krůto smahse; 
sprahlým hrdlem Izali rosnú trávu. 
Wecer tich íu proide na noc chladnu, 
noc sie promieníse w iutro sero, 
i w táboře latar kludno biese. 

Den sie rozhořiéva na poledne, 
ki^estiené padachu trapná /i/niá, 
wyprazená usta otwiérachu, 
piew8e chrapavie k mateři bo/ici, 
k niéi svá umdlá zraky obracechu, 
zalostivo rukama lomichu, 
ot zeniie do oblak teskno zřcchu. 

„Newzmozno nám déle /i/niú tráti, 
newzmozno pro žízn voiewati; 
Koum zdravié, komu drah zivotek, 
tomu w taterech milosti zdáti," 
Tako řechu iedni , tako druzi : 
„Trapnieie shynúti ziznú meca; 
w porobie nám bude Avody dosti. 
Za mnu , kto tak smyslé ," — vece Vestoří , — 
„ za mnú , za mnú , koho \vy zizíí trápí ! " 

Tu Wratislav iak tur iarý skoci, 
Vestonia za silnie pazi chvati, 
dié: „Prorado, škwrno křestian wiecná! 
W záhubu chceš wrci dobré ludi ? 
Ot boha na milost zdáti chvalno, 
ne w porobie ot swieřepých tatar. 
Neroďte bratřie spieti w pahubu ! 
Přetrpiechom nailutieiéi vedro, 
bóh ny silil w rozháralé póldne; 
bóh nám sešle pomoc ufaiúcím. 



Google 



131 

Grimmer Schmerz zerreifst die bangen HenKén^ 
Grímmer Dorst versengt die Eingeweíde; 
Thaa vom Grase leckt der dúrre Gamnen. ' 
Náehťge Koble íolgt der Abendstflle, 
BiBcfatTmrandefeMéhinMorgengraiieii; 

Doch im Tatandager Ueflrt éa šále, 

. ' ' . • 

Es ergliiht der Tag ziim heífsen Mittag; [ 
Hin in Durstesqiial die Christen sanken, 
Oeffneten die ansgedorrten Lippen, 
Heiser singend zii der GoUesmutter, 
Hoben aaf sa íhr die maften Blicke, 
Bergen kÍBg«^ ďnre moden Aimé^ 
Bliditeii kammenrofl empor nmi' HimmeL 

9, Nimmer moglicli isťs , im Durst zu schmachteii| 
Niinmer moglich uns, vor Durst zu kampfen. 
Wem sein Wohl , wem theuer Leib und Leben, 
Der mag Gnade bei den Tataru suchen!" 
Also spracben diese ^ also jene. — ^ ' 

„Tod im Durst ist scMimmer Ids im Schwerte; " 
In der Knechtsdiaft wird uns g*niig dea Wassen. 
Mir nachy wer so denkt** — ao vlifet Y eatoá, — 
,,Mirnadi, mir nadi, werm Doirat versdmuiditetl*' 

Wratislaw springt auf mít Stieresstárke,, 
Fafst den Y e s t o ii bei den starken Armén, 
Spricht; „Venather, ew'ge Schmach der Christen! 
WackVe willst du ins Verderben stiirzen? 
Nnr ven Gott hofSi Gnade man mit Ehrén, 
Nkht in Knechlaeíiaft von dén .wilden Tatam. 
W«dlt nicht IMlér rennen in'a Veráe»b<M I 
Ueberstanden iat dié gTÍromafe Sebwttle; ' \ ^ 
Gott hat uns gestarkt in Mittagsglnthen, 
Gott schickt iiilfe , wenn wir ihni vertrauen. 

9 • 
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Zastyďte síe iim/ic takých rctí, 
i\v, sie lirdinaiiii zváti chcete. 
Pohvnriii-li /.i/níi'i na sioni chhiiiice, 
smrt sie bude bohem zamicřona; 
wzdáiiiy-li sie mečem našich wrahów, 
samí WTa/bu nad sobů s])áchámy. 
Mrzkost lest poroba hospodinii, 
liřiéch w porobu samochtiéc d^ti síiu. 
Za mnu poďte mu/ié, kto tak smysle, 
za mnú před stolec mateře boziéi!" 

Ide za niem mnostvió k kaple swieteí, 
„Wsfaii o Hospodine! w hnievie svoiém, 
i povyš ny w kraiinách nad Avrahy, 
wyslys hlasy k tobie volaiúce! 
Okluceni smy lutými wrahy, 
wyprosť ny z osidl krutých tatar, 
i dai swlazenié útrobám našim; 
hlasonosnú obiet tobie wzdámy! 
Potři w zemiéch níisich nepřiátely, 
shlaď ie u wiek, a wieky wiekoma!" 

Ai hle ! na wznoieném nebi mráček ! 
TVzduiú wietri , zahucie hrom strašný, 
\ chmúráse sie tucia po wsem nebi. 
Blsky rázráz ! biiú w stany tatar ; 
hoiný přiéval pramen chlumský zživi. 

Minu búria. — Voie w řady hrnú, 
ze wšech wlastí, ze wsech kraín zemie 
k Olomúcu choruhvy iich wieiu. 
Tiežcí meci po bocech iini wisá, 
^Iní túli na plecech iim řehcu, 
iasní helmi iim na buiných hlavách, 
i pod nimi ruci koni skáciú. 
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SckSmt euch, MSnner, schSmt each solcher Beden; 
Und ilur woUet eneh Boch Hddén nenneiif 
Wenu vor Dum wir tnď dem Berg wgehen, 
FaUeii wir ron €kit^ Teifalngtoi Todes ; 
Wetin dem Feindesschwert* wir nns ergcben, 
Haben Mord wir an uns selhst begang-en. 
Gott ein Grauel ist das Joch der Knecbtschaft, 
Siind* isťs, selbst in*s Joch den Ilals zu beugeu. 
Mir nach, Mánner, kommt, die so ihr denket, ; \ 
Mir nach vor den Thron der Gotteimatterl'* 

Nadi das YeHc snr heiligeii Capelle. 
^,HenrI erhebe diofa^in deinem Senie, - 
In dem Land* eflidh* nns ob den Drángern, 

Hoře tinsVe Stimnicn zu dir nifen ! 

Rings uiiistellt sind wir von grimiiien Fcinden;! 

Retť uns aus den Schlingcn wilder Tatarn, 

Send* Erquickung nns'řem diirren Gaumen; ; 

Und wir bríngen laiite Dankcsopfer ! 

Rotte aoB die Feind* in iin«*ren Landen, 

Túg auf ewig sié, o Heir,. anf ewtgl*' ' 

Sieh*, ein Wdlkchen dort am heifsen Himincll 

Winde wehen , furchtbar rollt der Donncr, 
Wetternacht verlinsterl rings den Hiiiinicl. 
Schlag auf Sching der Blitz in Taturn/.el(e ; 
Begengiiík belebt die JBerges<|Delie, 

Weichft der Stuim. Da sdíaarenneh die Ueefe; 
Rings ana aUen Landeu , allen Cfanen, 
Hin gen Obnus flaltem ihre Banner. ' ^ ^ 
Wuchťge Sehwerter hSngen an* den Seiten, 

Volle Kocher russein an den lliíftcn, 
Bianke Hebue auf den muth'gen Ilaiiptern^ 
Unter ihnen spríogen miuiťre Uosse« 
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Wzezwu^iali hlasi rohów lesní cli, 
udeřili zvuky bubnów břeskných. 
Nalit srazaiewie stranie obie. 
Podvihaie sie mlha ote pracba, 
i by potka krutá poslednieié. 
Wznide chřest i drnket ostrých mecew, 
wznide siket kalených stíhel strašný, 
lom oscepów, rachet kopí bystrých; 
i by klánié , i by ponibánic, 
i by Ikánié, i by radovánié. 
Krew sie valé iak bystřiny dscevy, 
mrch tu le/ése iak w lese driéwié, 
Siemu hlava na dvé rozcepena, 
sieinu srubenie stie ruce obie, 
sien sie koti s oře přes druhého, 
i sien zeřivvý své wrahy inláti, 
iak po skalách lutá búřia dřeva, 
siemu w srdce po iilce mec wtasi, 
i siemu tatarín ucho střiéze. 

Uh, by ryk, stenánié žalostivé! 
křestiené počechu utiékáti, 
tateré ie lutým davem hnáti. 

Aita Jaroslav iak orel letie! 
ťwrdu ocel na mohúcech prsech, 
pod ocelí chrabrost, udatenstvié, 
pod helmiciú welebyster viehlas, 
iarota mu z zhavii zrakií pláse. 
Rozkacen hna , iako lew drázlivý, 
když mu teplu krew sie udá zřiéti, 
kehdy nastrelen za lowcem žene ; 
tako zluti sie w tatary trci. . 

Cesié za niém iako krupobitié. 
Wrazi krůto na Kublaiewica, 



Da erschallen laute Horncrkliingo, 
Schmettemd drohnen laute Troiímielsciilage. 
Beide Heer' wir sturzen an eíiiander. 
Nebel steigen auf , Staubwolken brauen, 
Und die letzte Schlacht war noch viel hcifser. 
Larm ertont, Geklirre scharfer Schwerter, 
Und Gezische giftgetrankter Pfeile, 
Speergekrach , Geprassel scharfer Spiefses 
Und da war rings Haucn und rings JSlochen, 
Und da scboU rings Jamnier und rings Jubel. 
Blut in Stronien flofs wie Kegenbíiche, 
Leichen lagen da, wie Haunť im Forste. 
Diesem ist das Haupt entzwci gespallen. 
Jenem abgchaucn beide Armc, 
Der \om Rosse stiirzt herab auf jenen, 
Wiithend schlagt der los auf seíne Feinde, — 
Wie die Windsbraut aiď die Stamm' ini Felswald, - 
Bohrt aďs Heft das Schwert in's Herz dem Feinde, 
Diesem mah^t ein Tatarin das Ohr ab. 

Webe , Larm entstehet , klaglich Stohnen ! 
Weh , zuř Flucht scbon wenden sich die Cbristen, 
Tatarn ihnen nach in wildem Tosen. 

Ha! Jaroslaw íieugt heran, ein Adier! 
Harter Stáhl umschirmt die Brust des Starken^ 
Unter'm Stahle Heldenkraft und Kíihnheit, 
Unterm Helm das scharfe Feldherrnauge, 
Heldenkraft spriiht aus dem Feuerblicke. 
Wuthentbrannt, wie der gereizte Lowe, 
Wenn er frisches warmes Blut erblickte, 
Wenn er schufseswund nachstiirmt dem Jager; 
So ergrimmt stiirmt los er auf die Tatarn. 

Nach die B obměn Ihm wie Hagelwelťer. 
Wiithend sprengt er auf den Solm des K u b 1 a y , 



i by potka owHem yeleluta. r^w.fmm^/M%é^^ 
Srazista sie oba nŽX^p^»r>« .^. .j 

zlomista ie oba welim praskem* 

Jaroskv , ves y^^^ s ""^"1 llj^llil^.r jř»N>i'tÍÉÍ 



tam ftpiid^ be^dach mesi inrehy. 'íí íjí^fi ř h:ť^ 

Lllece sie ves lud tatar luiych^,M<Hic*v 4^1 
otmetáse dřewce »e\iomhki:}, '.^ii, (^^^^^ 
palováse tu, kto téci molce,' 
terno otkjd 
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Und ein griininig hMuat Kampf beginiMl. 

Prallen mit den Speeren an einander, 

Síe zersplittern Beiden mit Geprassel. 

Jaroslaw, sammt Rofs in Blut gebadet, 

Fafst mil geinem Schwert' den Sohn des Kablay, 

Spaltet von der Schnlter qner dle Hiifteii 

DůÍB 6f leblos cnket m ém Lttehen. 

Ueber ihm éu Kddicr drSImt mid Bóg«ii» 

Da enchriokt das wilde Volk Tatani)>' 

Wirft von sich die lachterlangen Spiefse, 
Und da rennt, wer niir vermochť zu laufen, 
Hin, von wannen hell anfgeht die Sonne. - 
' Uad Fom Tataigrimm* war im die fiboa. 



^ BjeineÍ;^l9erm^no ' V 

Ai ty slunce, ai sknécko L - ' : ' 

ty -li si žalostivo, ^.^ - u " ^ ;j . i - 

čemu ty swiétís na ny, 

liiáwlafltícef 

Dlúhým tahem niemci tahů, 
a sú niemci sasici, 
ot z h o ř ejLji.k ý ch drewmch hor 
w nase kfaimy. 

Daite, aebóSátbi, daita 
střiébro, ďato, zboíke, 
paky wám wjžehaiú 
dvory, ohyzice! 

A wsecko nám W7/ehachu, 
střiébro , zlato pobrachu, 
hoviedce otehnachu; 
dále k Troskám idú. 

NetnSce, kmetié, netnScef 
iv& wám travina wstává, 
tako dluho stupaná 
dUEÍiu kopytem. 
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Beneš Herm ano ^ 

£i dtt Somie, holde Soanel : ^' 

Wai io tmig ÉoMnflétíAiy : t ) 

Wamn sdbeiiuil dn, MffaoinNTMif 'sosí » i 
AnuM Yoljc, hmbf 

• * , • • • 

Wo der Fiirst, wo weilt das Kriegsvolkf 
Weit zu Otto mufsť er hin ; — • ' * f 
Wer entreiíst den Draogem nns, . 
Waises Yaterlandl 

TeofMhe fldnd Sadttesnilii:, / i < 
Vom Gdilitser Waldgebirg* 
Nali*ii 8ie nni^rem Gau. 

Gebet , o ihr Armén , gebet ^ 
Silber, Gold, all' euer Gut, ' 
Sonát die Hutten, dio GehAfif * 
Bnnnea nieder 8Ío! - 

Wehl sio bnimteii aHei oiedor, 
Rrabten Gkild and Silbcilióil, 

Trieben uns die Heerden fort^ • " * 

Zieb*n auf Troska los. 

Klage, Landmann, klage nimmeri * 
Schon eihebt sich nea dm Gnu^ 
Dat SO lange niedertrat 
Frech der IVimdlii^hnf> 



Vke yňmm » poldk/eh kňutim 
wvímn yyprosCiteliii I 

Osenié sie zelená, 

promieaié aip visf* ^ . 

Rnce sie wise promieníieb 
Aka Beneš Helmii^ 
Jwtto Ind w hsmmtí ww * 
fn&wuaákiSm. - 

Shlacechii sie kraetstf Indé 

. lese pod h rubu skal 
Msdk za oru/ié imie cep 
protivo wrahouu ■ 

Beneš , Beneš w předu iede, 
sa niém M dbaiHi^; . . 
^PomiAa, pMMrtnl** vdá — - f^ynltm 
•mAn pládUcím!** 

Aita hnievi aehwaticha 
knitostiii obie stranie, 
W^búřichu sie w útrobách 
rozeilenjrch muL 

Bonimidw mky ieiú 
pratiw 9Me simfiro, 
mtaim kyie md Igrie, 
kopie nad kopla* 

Srazistie tu obie strnnie, 
iakzby les sie w les valii, 
iak blesk hroma po Dobi» 
tako blesk mecew. 
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KrMnie mkXiagí vob WieaeaUameii 
EnVem ReHínr, eaYwAntl 
Mtdbeťgifiiil die junge Saa^ . 
Wandeh itf ciťi acliiielL 

/ 

Schnell hat alles sich gewandelt, 
Siehe! Beneš Her r man nsoliA 
Ruft zusaramen dort das Voljk 
Anf den Sachaenie^wiinp* 

Und das LmMk.nšňmit wrnmrnm 
Unter Grofs - Skal fi áni FoM;. 
Flegel alg Gewaffeii niiipHt 

Jeder auf den Feind. 

Beneš, Beneš sprengt tOf IhneD^ 
Nach das Yolk all', grúnmerfiillty 
„Rache den Yerderbern ! '* — xnflffl, — 
,,Ra«h* am ^Sachsenvolki ** 

Ha imá Bf^ibe tíb^t und atadpk 
Bdde Haafim avf sv Chnmiii, 

Sturmet in der Manner all' • * 

Zomerfiillte Brust. ' 

Flanunen spruh'n sie aus den Augen 
Auf einander fíirchtbar wUd, 
Kenle iiber Keule ragly 
Hoeh Specr iiber Sfeer. 

Béide prallen an einander, 

Wie wenn Wald stiinnt gegen Wald; 
Wie am Hinnuel Donners Blitz, 
So der Schwerter BliU. 



I 



• • • 
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az po třetí wich. " ffc«í^fciit.' • . 

- Ro2léba 8ie po úvalech 
ot skafnatýck drewních hor " ^ * 
ta ráz kyiew, ta mé^SéH^v*^ ' ^ - 

protiw Aohié bez hnbtiá ^ *• • ^ » ' ' 
na zasazenu pató^ W!«//v:> ^'♦h Í'»h^j!1| 
na pewnú lýtku. ' >.i'ííi->'i i i* i u: 'í íÍí^í*, 

Obrátí 8ie Beneš wzhórn, 
Icjmn mej^ém^na jmifO^t * •* '-i"^* ^ 

l^nu na levo, *' ^^♦»'í^<'í>-''Í*í'^ t-íi. 't-í«j.:í 

^il w levo búrřse síla. ^^"^ ' ^ 
Ot zad na skalnatý Ibm, • '•^•^"^ 
i z loma wše kantenié ' ■ *' v iiMmf 
na niemce wrhú« -íi : i » .í^.. :í .íj 

f Idé p^ ř ehtem 

i by niemoem pfnfidlfM. "*-y:li '■'■■ívíá- 
ipobitié ihnl .f ^-^v ' -'^J^- 

i 

. :i I i'><f' ' ' ' i. í • . , » 
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SehMdkMiliiiiigeiMl sobaUt GtlSie, 
SellBiiclit im Walde anf 4u Wild, 
Sdíeaclit die Lnfibewofaner all* 

Bis zum dritten Berg. 

Durch die Klíifte ^íederhaDeA 
Kolbenschláge , Schwertgeklirr, 
Wie yermorschter Stániuie Fall,/ 
Von dam F^seamld.. ... 

' ^ \ 

Alio atandea beide JSonre 
Gen einander regunglos, 
Tief die Fersen eingerammt^ 
Fest gestemmt den Fuis. 

Beneš wendet sich zor Hohe, 
Schwengt das 8chwert zur Rechten hin^ 
Dorthin stiirmt die Hearesknift; 
Winkt xai Linken hiii, 

LInkiiTiin stomit die Eraft detBbmg. 
Uiid Yon da-«iim Felróafcf cfa*, 

Schmettern Steine von dem Bruch' 
Auf den Fcind herab. 

« • 

i 

Stiumt die ScHIacht vom Berg* aur £b*ne ; 
Ha da war ein Angstgeheul ! 
Ha, aieh', wie die Teai8oheii Íieh*u! 
Nieder mafiiteii ml 



Z k y h o ň. 

* 

SalosliTo min 

hofc^^wlHnlIiini: V- 
. . . •,- . . 

„Ai ty lese síry f 
w tobie iáz letávach 
8 holubici! drahií, 
8 mďů, přemilitkú. 

a zlobný^Zbyhon 
chw*dJiakifa«% . 
i Qtnese u I^bbA \ 

adi, a n hrad tnrdýl** 

. • • «. . t 

Ai obcháze iuno- 
se kol iwida hrada^ 
zalostivo wzdychá 
po svéi drahéi miléi* 
Qt hrada na skáhiy 
na sk^vti ttede, 

■ niem/m leseia idI&a. 

I přilétne holub, 
zalostivo wrka. 
Pod\i/e iunose 
hlavu k niemu vece: 



z b y ho 11. 

▼on Bihttni iti Battnio 
Hin wnd her ein TSuber, 

Klaget tiaiirig girrend 

AU sein Weh' dem Walde; 

« 

„Ach ihr vreiten Wftldef i 
8onst durch eoVe Sohatten 
flog ich mit der TkubiO) 
Mit dem holdeii Liebehen* 
Ach, der bdse Zbykoň 
Fing das holde TSnbchen, ' 
Trug sie fort zuř \este. 
Ach zur ťelsenveste 1 ** 

Sieh\ es schwei£t ein Jlingling 
Um die steile Yeste^ 
Seofe in banger Sehnaneht 
Nach dem holden LidNien. 
'Von der Bm^ iňm Felsen, 
Setzt am Fels sich nieder, 
Sitzt in tiefem Harme 
Stomm im sti^umen Walde. 

Und heran der T&uber 
Flengt , nnd girret traurig, ^ 
Und aein Haiipt der Jongling 
Hebt I nnd rédet bIbo ; 
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„Ty holúbce mntný! 
tobie mutno samu. 
Tobie - li krahuiec ^ 
uchvátí tvú dni/.iu f 
Ty Zbyhoni tamo 
na tom twrdie hradie, 
ty uchvati moiu 

a oínes* u lriřád,^"^^ 
ach , u hrad u twrdý ! 

Holúbce ty by si 
byl válel s krnhuiemi 
kdyby tobie byla^.. . 
srdice udatno; ' V^*íí#fk** 
tyby si byl wydřel - 
loaMéli svá ^brakqy^ 

dtfávi Witfá drápy; ; 
tyby tii byl xhhll 

krahuiec zlobivý^^ 
kdyby ti byl twrdý 
masožravý nosec" % 

Wzhóra muťný itino-|^ 
le, j^eni na Zbyhoál 
Tobie pitoévM 
grdjoo prod miilnfy 
tobie protíw lemu 
branie silná, ostni, 
tobie ieinu w lilawu 
tiezek železný mlat! — 



Wxe na sie sŤoip bran. 




Rif^e iimose áolów, 
w dob temným lesem. 



„ Táuber , dir ist bange, 
Bange, weíl du einsam. 
Hat vielleicht ein Sperber 
Dir gmnbt d^in Weibchenl 
Ha dn B&uber Z b 7 h o n , 
Dort im Félgensclilosse, 
Hast geraubt roein Liebcben, 
Miř mein theii Ves HoldcheD, 
Sie zuř Biirg entfiihret. 
Ach ziir Felsenveste ! 
Ja du , frommer Tauber, ^ 
Kampftest mit dem Sperber, 
SchwoUe dir ini Herzchen 
Kiaft nnd Mnttlnim Kampfe; 
WoU dein Lieb entmngen ^ 
Hftttest do dém Speiber^ 
Waren dir gegeben 
Starke , scharfe Krallen ; 
Hattest wohl erschlagen 
Gar den bosen Sperber, 
Wáre hart dein Schnabel, 
In Beia Fleiadi sn fafHieB.** 

Anf Tom Gbraíil* o^Jungling, 
Raff* diché«f gim Zbyho&I 

Mvithig gegen Feinde 
ScliUigt dein Herz im Bušen; 
Du hast,* ihn zu treffen, 
Starke, scharfe Wafien, 
Ihm aafg flaňpt zn schmettem 
Deine vudiťge Stveltaxt I ^ 

Raseb binab d«r Jungling, 
Fort dincb Wáldesdinikd. 
Leget an die Waffen, 

10* 



spieie , lesem temným ^ ^ , r? 
ku hradu ku twrdu. 

r. ř 1 • ■ • • .■ 

? r' ;;ví • . 

Bji^iiVhrada twrda, 

nocú , — wezdie temno, — * 

fi^JSm^^f^^^ « linidli ďam. - 
„ lá bkAttý. 

OtvoHé 8ie wfatá. 

»" 

Tluket silnú piestiú ; 
ptvořié sie wteré. 

„ířdie Wladyka ZbyJioá?" 
,„;Za velikú sieniú. ^ 
Tam^. Zbyhoáf.ii^liý^ , 

• ' ., . » 

Neotvoří Zbyhoň. v !' 

J rozrazí mlatem 
drsví silný iunoáe, 
i rozrazí mlatem 
Zbyhoniéifi hlarn. 
Hradcfn wesdiilbieha, V 
i vríe w iHÚdie pobi* ' 

do ufivieta leze. 

Přide rané slunce 
wrcholy dřew k hiada; \ 
přiide nová radost 
w iunosino srdoó, ' # 
ieJw^ kMoÁ dieta 
choya w eilnú pazá. 
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Niinmt zuť Hand die Streitaxt, 

Eilt durch ^^'aldesd^nkel 

Fort 2iir steilen Yeste. ^ ^ 

Steht am Felsenschlosse, 
Nachts, wo állés dunkel, 
Pocht er starken Ames. 
,„,Wer da I** — ruft's vom Siíhlosse. — 
„ Ein yeniiter Weidmaim. ** — 
Ai^f thun sich dte Thore. < 
Pocht mit stárkem Faiistsclilag ; 

Auf thut sich das zweite. 

•» 

„Wo ist Ritter Zbyhoňr* — 
„„ Hinteťm grofsen Saale. "" 
Dort aohwelgt lusteni jZ by h o á , 
Dort anch weint das Mdgďlein. 

„Hoy! mach auf dem Weidmann!** 

Doch nicht óffnet Zbyhoň. 
Da mit seiner Streitaxt 
Spellt die Thiir' der Jiingling, 
Spellt mit wuchťger Játreituxt 

Wohl das B&uft dam Zbyhoň. 
Und durchschweift die Yeate, 
Sehlágt d*rín alles nieder. 
Bei dem achnradcen Liebohen 
RtÚit er bis zum Morgen. 

• 

Morgensoiine nahet 
Ueber Waideswipfel; ^ 
Neue Wonne taget, 
in des Junglíngs Herzen, 
WeO in ataikem Aim* er 
Wiegt sein schmuckee Magdleia/' 



« 
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„ Cié ta holubice I " 
„„Zbyhoň iu uchvati, 
iako mie zdie wieza, 
tak ia w twzdie bradie;**" — 

„W lesy 8 twida hnda! 
I letiďe w lesy, 
i lettéte^siemoy 

i letiése tamo, 
se dřeva na dřevo 
>fe svoíin holubcem; 
8 holubcem spáváse 
na iednei vietvici. 

se iiáioSá, ' 
diiidlíúeiiio , tamo, 
weraie kamo zechtie; 
8 milítkem spáváse 
na iednom Ipzici. ' 



„Wessen ist die Taube T' 
,,^Zbyhoň ist ihr Ráuber,- 
Áek wie mleh geSsuigen 
Sie im FekenscUbBse.'^ 

„Anf znm Wald Tom Scblom!'* 

Und sie flog zum Walde, 

Lind sie flattert hierher, 

Und sie flattert dorthin, 

Híipft von Bauin zu Baume , 

Mit dem lieben Táuber; 

Schlaft ani emem Zwe%e 

Blit dem lieben Tfinber. 

Freudig eint die Jungfraja 

Sich mit ihrem Jiingling, 
Wandelt hierher, dorthin, 
Frei, wie's ihr beliebet; 
Schlňft mit ihrem Liebliog 
Nou in dnem Betáchen. 
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Oldřich a Boleslaw. 

i ■ ■ ' -i- . . 

^ "~ — - sie w řrn les 

tamo, kamo sie wladyky sniechu, 
sedm sich vvládyk s udataýjiii sboiy. 
Yyhoň Dub tamo s niém' jnnklm chvátá 
se wsiii chasu sv<^ tjlwwiBm liociriéié;' 
Sie chasa mu bie»M||t|M||UhI^^^ 
wsech sto i«Mi^|«Mw^ bifietné iiie&, 

k Tyhonia w iitrobáteh tštátnú viéru. 
Dostúpicha myta středem lesa, ' í 
podachu si kolem pravie rucie^ 
tichými slovesy hovvřijohu. 

Noc sie převalíse přes půlnoci, 
pokroSise k iutru sedoáeru; 
«ita vece Vjhoá kniem OMae: 
,,Hoi poslyl ty veleslawiiy kniéSef ' 
b6h ti biiiairost da u wle údy, 
b6h ti da wlehlasy w buinú hlava; 
ty iiy vedi proti zlým polanóm ! 
Po tvém slovie póidem w právo w levo, 
buď w před, buď wzad u wse potky iJté, 
wzhóru, wzmažte chrabrost I>iiiiiých sídeo!" 

Aita kniez wxe prápor w"mocná mka: 
mZb amá, za nmií chrabro na polány, 
na polány, wrahy našich zemí ! " 
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Udalrich und Jarmírv: 

Fragment. 

— — gog.in fen Sc hwOTw i d d, 

Dort, wo die \yiadyken sidi vmAmmelt^ 
Sieben Grafen init běhefvten Schaaren. 

Wyhon Dub eilt hin init ihm voli Eifer 
Mit all seinen Mannen nachťgen Diinkclg. . 
Hundert Mannen stark ist dieser Ilaufe, 
Hundert scharfe Schwerter in der Scheide, 
Zu den Schwertem alie starke Arme, 
All' im Hecven feite Tr«iť íol WjhoL 
Qnd lie kamen in des Waldes Bfitte^- 
Reickten sich nmdmn die tapfre Reohtt, 
Redeten msammen leiae Wórte. 

Ueber Mitternacht die Nacht schon riickte, ' 
Riickte vor zum Dáminergrau des Morgens; 
Horoh! da spricht zu Herzog Oldriicli Wyhoí: 
j^Hoyl Temimm mioh, hochberiihmter Hefiogl 
Gott gab Heldmdmift in deine Glieďer, 
jGfOtt gab Kln^eit deinem Hetdenbaupte; 
Pnbre da nns anf die bdsen Polen 1 
llechts and links geh'n wir nach déínem Woirte, 
Vorwárts , riickwarts wir in heifse SchlachteH* ' • 
Auf ermannt die Kiaft der Heldenherzen ! ** 

Schwingt der Fiirst in krafťger Hand die Fahna 
„Mir nach , mir nach mannhaft auf die Polen, 
I Anf dle Polen, auf die Landverderber!*' — 



Hrause sie za niém osm wládyk, 
g wládykaini třié sta pól sta Toínów, 
Yoioów přeudalaých tamo, kdie bie 
nmostvié polán mvalenó we aiáe* 
Nk mrife,^ kdie stadm po krai lem; 
ai Pralia mlfié w intřniém. spáni, 
^pvltava 8ie knřié w raniéi páře, 
za Prahů sie promodruiú v>tsí, 
za wrchy wzchod aedy proiasniuie. 

S hory dolów ! Ticho w se , tichúako \ 
W tichéi Praze chytro pokiyohu aifi, 
oioiié wae knny aahaBduL 

Ide paitaditt pb Iei£m iuiře,- 
hlásá lyiim tflwoM^Nirshd^ 

Slyše stráž volálné pastusino, 
otvofi mu bráau přes wkavo. 

Wznide pastjrř na moit, hlasno trúbi; 
wzkoci kniez na most, aedin wládyk za mém; 
p^okný cwálá se wsiém se »rým Mm* > > 
Uderipka lán^ bubny .liioméé^ 
vynuddra cvoky liáby Uo^ii. v 
Chorohvy ta sboii na m#s^ wiasiá, 
ves most Wásá áe pod Uch davem. 

Strach nderi u w ^e u polány i , ^ 
ai , polené oruzié chvátaiá, ^ 
ai wládyky sečné rány gekú ! 
P<dené tu skáčiú oíemotamo, . < , : y . 

davem tiůá ku bjráme přiékopy, 
dále, dále před nda«i4.se&ik > . 



Uod ilua naeh wm tt&niiten aehi WMykffn, 
Mít den Grafen Tkrthalb bímdert Kfimpeii, 
Tleipfre K|impen, dorddn, wo un SoUafe. 
Hingestredct der Polen Haufen lageo. • 
Oben hielten 8ie ara Waldesraiide ; 
Sieh'! da liegt Prag still im Morgenschluimiier, 
Und dle M o 1 d a u dampft im Morgennebel, 
Hinter ťrag, da blaaen sich die Berge^ 
Hinter ihnen grant der helle Morgen* 

• • i 

Nieder Ton der mh'; gtiU, alles Btille! 
Sdílau veibergen sie- im stiUen Prag sich, 
Li die M&ntel hiiUen sie die Waffen. 

Geht ein Hirt, als friih der Morgen d^mmert, 
Ruft hinauf , dafs man das Thor ihm offiie* > 
Hort des Hirten lauten Kuf die Wache,' 
Ofiffiiefc ihm daa Thor am Moldamtrome. 

'» 

Áiď die Br&cke tnlit der Hirt, kut blAi*t er; 
Anf die Br&ck* der Fiirat springt mit acfat Qiafui; 
Jeder trabt mit allen seineii Blamien. 

Und die Trommeln schmettem Donnerschlage, 
Und die Horner schmettem lauten Schlachtnif. 
Auf die Bríicke pílanzt die Schaar die Jb^ahueii, 
Unter dem Gedráoge bebt die Briicke* 

r 

Scfaredc ergreift die Pcdenkiieger alle ; 
Ha, die Polen greifen nach den Waffen, _ 
Ha, die Grafen ffthren mttchťge Streiehel' 

Und die Polen sprengen hierfain , dorthin, 
Kennen im Gedrang* zum Thor durch Gráben, 
Remien, renuen vor den tapfren Streichen. 
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Ai vicestvié iesti bohem dáno ! 
Watane* iedno slnnce po wsem nebi, 
wstane Jaimlr - nad wiua zemiá opieC. 
Bomod nm néurnk po w&éi Praiei 
rosnosi tie ladost kolkol Praby, 
rodotmi sie ndost po vAtí. sond, 
po wiuéi zemi ot radogCiiéi Piahy. 
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Sieh*, ' da niwd mis Sieg tou Gótt VeAéhen ! 
E i n e Sonn* erstelit am weiteii ISÉmncí, 

J a r m i r neii ersteht ob allcm Lande. 
Und ganz Prag durcheilet schnell die Freude, 
- Hings um Prag verbreitet sich die Freude, 
Freude íliegt umher ini ganzen Lande, 
yon dam iErohen tjfjBig m gaiizeii%iakide. 



I e 1 e 11. ; 

Bieháse ielen pohorúch, 
po wlasti poskakova, 
po horách, po dolinách^ 
krásná parohy nosi* 
Krásnýma paxohoma 
hmtý les proiáze, 
po lese skákáie 
hbiqfmi nohamL 

Aita iiinose po horách chodívá, 
dolinami chodi w luté boie, 
hrdu braň na sobie. nosívá, 
i braniú rozraze 
m<M»iů wrahom shlulgr* 

Noúé iuS innoíe. w .horách! 
Podakocl naň s^e Istivo, 
^aíi sdie Istivo) luty wrah; 
i zamiesi zraky 
zlobil zápolena, 

i udeří tiežnýin mlatem W prsi, — 
že zewznichu mutao 
žalostiví lesí , — ^ , 
wyraxi z iunose 
dosa, (ach) dusical 

Sie yyletie pieknym táhlým hnilém^ 
se hrdla krásnýma rtoma. 



Der Hirscli. 

« 

Schweift ein Hirsch diirch Berg und Wiilder, 
Hiipfte rings im Lanď limher, 
Schweift umhei daich Berg und Thal, 
Tr&gt sem Bchmindc Geweih empor. 
Wi dem henliGhen Geweih' 
Bricht er durch das Dickigt, x 
Hiipft umher im Walde 
Auf den hufťgen Láufen. 

fiieh', ein Jiingling schweifet durch die Berge, 
Stoimt in heifse Schlachten durch die Thfde, 
Triígt sein stolx Gewaffen hoeb empor, 
jilit 4eR staiken Waffen 
Éridift er Feindealun^ik • 

Fort der Jiingling von den Bergen ! 
Listig iiberfiel ihn hier, 
Listig ihn der grinune Feind; 
Rollt die Augen finster, 
Heilisen Ingrimm spriihend, 
Triflft die Brast ihm mit der wnchťgen Streitaxt, — 
Und die bangen Wslder 
Ranschen bange Klagen , — 
• Schlagt heraug die Seele, 
Zařte JiingUugsseele ! 

m 

Durch den schonen, .schlankea Hals entfieugt sic, 
Durch den Hals, die schonen Lippen. 



159 

i 



160 



Ai tu leze, teplá krew 
sa diisicú tece za otletlú; 
sirá zeiuie wřelú krew piie* 
1 by w kazdiei dievie 
po žalným ndeoe^ 

« 

Ldče innoíe ve cUadaéi leml, 
na imioSi rogte dnbeo, dnb^ 

rozkládá sie w suky bií- i sir. 

I cházíéva ielen 
8 krásnýma rohoma, 
skáče na.no/iciéch ruciéch, 
mám w lútié piéná táhlé hrdlo. 

Sletaiá sie tkpy 

(sem) bystrých krahnicew, ' 
«e wsia lesa siemo na sien dub ; 
pokrakuiú na dubie wsici; 
Pade iunose zlobu wralia, 
iuQose plakachu wse dievy. 
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Sieh, da liegt er! Waimes Blat 

Rinnť der Seele nach, die, ach, enlflohen; 
Gierigf trinkt das heifse Blat der Grund* 
Jede Maid war tranrig, 
Txauríg wohl im Heizchen. 

In der kalten Erde liegt der Jungling, 
Wfidiit die Eich* ob ihm Tom Spiois mm Sfaimn, 
Kralter legeii sidi di« Aeste aiis* 

Und der Hirsch er schweifo 
, Mit dem Prunkgeweihe, , 
Hupft uraher auf hurťgen LSafen, 
Streckt deu schlaokea Hala empor sum Lanbe^ 

Kommen hergefíogen 
* Sdíwftrme gierer Sperber, 
Her m Eiche ona dem gans^ Foig^ ^ 
Krftdiseii aní der Eiche alle lant : 
Fiel der Jiingling, fiel durch Feindesgrímm ; 
Um den Jiingling weinet jede iVIaid. * 



11 



• ■ * - 

Digitized by Google 



Digitized by Google 



I 



P I £ S N I E. 



L I E D E R. 



11 



Digitized by Google 



Vieie vietrícek 

s knié/eckých lesów; 

bieze zmilitka 

ku potoka* 

■ 

Nabiéra vodjr ' 
w kowaoá viedra , . 
po Todie k dieyie 
kytice plyie. ' 

Kytice voná 
z viol a róží, 
i ie sie dieva 
kytica lovit; 
spade, och! spade 
w eUadliá vo3ica« 

Kdabych viediela, 
kytice krásná, 
kto tebe w kypní 
zemicii sáze ; 
tomu bych dala - 
pistéaek daly* 

Kdabych- viediela. 
kytice kráná, 
kto tebe lýkem 

hebúckým sváza; 



'Da$ Straufflcheiu 

Wehet ein Lalúilieii^ * T 
Ans fórsdiohén 
Eilet ein MSgdlein, 
EUet zum Bach. 

Schopft in beschlag'ne 
Eimer das Wasser; 
Bringet ziir Maid das 
Wasser ein Strftulsleiik 

Ein doftiges StrSolschea 
Yon Yeilchen -nnd Rosen* 

Strebet die Maid zii 
Fahen das Sdaufslein. . . 
Webe , da fállt sie 
kiihlige Wasser 1 

Wenn ich , du schmackes 
Blnmclien, es.ivQlste, 
;Wer dich gepflanst in 
Lockeren Boden ; 

Cabe ihm trann ein 
Goldenes Ringlein. 

Wenn ich , i du holdes 
Stráufschen , es wiifste, 
Wer dich mit zarten 
Baste gebundeft; 



tomu liydí dala 
iehlicn z wlasów* 

Kdabych viediela, 
kytice krásná ! 
kto tie po chladaéi 
vodici pustí, 
tomu bych dala 
liémk uvQi % lil8vy. 



Gftbe ihni traun die 
Naděl ycm Haare. 



Wéná ich, dm holdes 
Stráníiidién, m ivtibté, 
Wer in den kab1«n 

Bach dich geworfen; 
Gabe ihm traun inein * 
Kránzchen vom . Haupte. 
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lahody. 

Ide má mďá na iahodj, 

na zelený, boijicii, 
sadřriíe u ostré tmié 
w biefitká noUea, 
Kemoíe moie zmilidoa 
na nozicu wstúpiť. 

Ach ty trnié, ostré trnié, 
ciemu si bol sdieloi 
Za to budeš ostré tmié 
8 boEdc vptt/tífíao* 

PoSdi milá w pocliU4e2oe| 

W zelenie boreecé ; 

láz dobiehu na palácek , 

po koniéoek biélý. 

Koniéček sio na palúoe 
W^hustéi travie pase ; 
moie miia w pocliládeeoe^ 
na milého Uide^ . 

le sie mflá i^ovati 

po tichúnku w borce: 

Ach ce řekne moie máU I 
iáz nescastná roba!" 

„ Wezdy mi řiékáse máti: 
„»€hovai sie imosir''. 
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Gehft mein lidebdnii Beeren aunmeln, 

€^ht zam granen Waldei ' 

RitaEt ein Dorn mit schaifimi Stai^el ' 

Ihr dus weifse Fiifschen. 

Liebchen , ach , es kann voc Schmerzen 

Auf den Fuís nicht treteiu 

Was da Dom, dii scluufer Steohdoniy 
Thatst du ihr 80 wehef . 
Vřint dalor, da sdíaifer Sfédidonit 
Awi dem Busoh gm^tet; ' < 

Harre, Holdchen, harr* im Kiihlen, 
Hier im griinen Busche ; 
Hin ziir Wiese will ich springen 
Um mein weiíses Roisleiii* 

RdCdein weidel oiif der Wiesé 
Dott im dichten Grase;^ 
liebchen faarret hier im Kiihleii, 
Harret des Gdiebten. 

Liebchen hehet an za klagen, 
Leis* im Fohrenbiische: 
„Ach, was wird dle Motter J»agenl 
loh unsel^ge Dime]'* ^ 

,,Imm«r sagte mic die Mntter: 
,,,, Huť dieh vor den Bnrmshen ! *** 



Cema sie iiinosí chovat, 
kdaz sú dobři ludié ? " 



I pviiedech na koníce, 
iako snío/.ek biél/^ni; 
skocicli 8 konie, vic/ecli na suk 
za atriébniú uzdu. 

Obiech diewce, přizech k srdcu, 
i celovach usta ; 
i zabude krásná dieva' 
w nožici bolný trn. 

Laskachoni sie , milovacboni, 
slunce na záchodie. 
„Poieď, milý, ruce domów, 
slunéčko náiu zaide!" 

Wzkocich ruce na koniécek, 
iako sniezek biélý, 
i wzech zniilitku w nárucié, 
oticdech H niú domów. 
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Wat mák rot den Bnrsdien hStenf 
Sind recht gote Leutohen.** 

Und ich kam aiď meinem RSIfideiii, 

Weifs wie Schnee, geriften; 
Sprang vom Rofslein, baaďs am ^aiimast 
Mít dem ^berzauin|». . : ' . v 

Fafs* die Maid, und drudk* aii^s Hen sie^ 
Kfifiť ihr fein dae Miindchen; 
Und eckdn Liebchcn liat rmguuMk 
Anf den Dom im Ffifiíchen* 

Und wir Uebten , und wir kos'ten ' 
Bis sich Sonne neiget. 
„ Schnell , Geliebter , schneli nach Hanse, . 
Sqnne geht ons ontorr* 

Hnrtig iprang ieh ani mein Rdíaleiii, 
Anf mein schneelg BSlslein ; 
Nalun mein Liebehen in die Airne, 

Ritt mit ihr nach Ilause. 
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Ach ty krásná toíml 

imím nmie jmkiretlal 
loskineteiift ^iuwla I # 
ponmawň wvMktt 
jngviedewli opadfol 

Wecer sicdiech, dlúho siediech, 
do knropienié sediech; - .[ ■ . 
hic dozdati nemozech, 
wse dr«zhy^ lúčky sezech. 

Unraoh , , siiiése mi aie we wile, 
' iako mílie nélKtiee . * * - 
na pravé! m6& é^pratá * 
flwlekl sie zhtý prstének, < : 

smekl sie drahý kamének. 
Kamének nenadiidech, 
«miUtka sie nedozdech. 



D i é R o g e. . 

Ach do. Rose , adiSae Rose ! . 
Wanun bist dn Mh erblnhtf 
Ftfih erbltiht im Frost mtarrtf 

Vor dém Froste friih verwelktt 
Nua entbláttert uad verdorrtl 

Abends saís ich, lange saia ich» 
Safs bis aa.dea Hahnenrnf ; 
Dech erwarten mochť ich^nicbts, 
Ob der Kien andi all* Terbremit. 

leb entscbllbf, mir war im Tiaume, 

Wie wenn , ach , mir armer Maid^ 
Yon der Rechten niederglitt, 
' Glitt mein golďnes Ringcl^in, 
Glitt mein schmucker Edeistein. 
Ach icfa fánd nicht mehr den Stein, 
Hairt* niosoiiBt des Liebslen meio* 



z e E h u 1 i c «. 

W iíite poli dobee sloii, 
na dubd Beihnlice. 
Zaknkáse, zaplákáile, 
ze Qenié vezdy iaro. 

Kakby zrálo zítko w poli, 
by wezdy iaro bylo? 
kakbj zrálo iablko w gadie, 
by "wegáf léto bylof ' 

Kakbý nindi %á w ttose^ 
by wezdy lésdí byfcT 
Kakby dievie tiesko bylo, 
by we%4y sama bylal 



0er Kttknk: ' 

Ragt die Eich' im .WeiteB,FeIdé| . 
Aiif der Eich' ein Knknk safs. 

„Kukuk" schlágt cr, „Kiikuk" weint er 
DaSs der Lenz nicht imuier wáfart. 

• 

Wie mocTiť Korn im Felde reifén, 
Blieb es Friililing iinmerdar? 
Wie im Garten Aepfel reifen^ 
Blieb* «i Sonimar immevdavt 

Wie im Schober fr6ť ^e Aehre,< ' 
Wáhrtc immerdar der Herbst? 
Und wie bange wiir dem Magdlfiin, 
Blieb* es eiosain inuaonlarl 



- . o p u I t i e a á« 

' Ack wy lesi, tmaví loMf 
led niíletinsti I 

C^ii vy aie zelenáte 

w Bimie lede rownol 

Ráda bych iáz.neplakala, 

nemútila srdce; 
. á fckniete dobří hidié, 

ktoby neplakal zdie? 
Kdie moí otčik, otcík miiyl 

Zahřeben w royece. 
Kfie moie máti , dobrá mátif 

Tiáwka na niéi roste. . 
NI ml bratra, ni mi settiy^ 

ionolu mi wzechii* 
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Die Verlafsne. 

Ach ihr Wddir, ixaM^ Wdteý 

MUetmer Wfilder! 
VVarum lacht in gleichem Griine 

Sommers ihr uiid Winters? 
Gerne, ach, mochť ich nicht weinen, 

Nitht mein Herz beťríiben; 
Aber sagt, ihr lieben Leutchen, 
, yVet 8oU klér ládit weinen*! 
Vater meinř wo blat dn Yaterl — ^ . 

Liegt yendhairt im Giabe. 
Mutterlein! Wo, Mntter bist dul-^ 

Ach, sie deckt der Rašen. — 
Mír lebt Bruder nicht , noch Schwester] 

Mic dea JÍ4Íeb«teii ranbť jnaii. 



Skřiwánek. 

Pleie dleva Idonopie 

u panského sada, 
pytá sie iéi skřivánek, Ár> 
r {tfQŽ ie. ai^os^i^ ' 

Kakbych mohla ráda hýtí 

Kdybych perce iniiela, 
pisala bych lístek; 
malitký skřivance, 

9 

Nenié perce, nenié Uánkj, 
bydí pisalu liatek; 

poidraTiii drahého pteniém, 
Se idie hořen nyiu! ' 



Die Lerche. 

Eine Maid, sie játet Hanf 

Dort am Herrengarten, 
Da die Leiehe spridit sie au : 

Wle soUť ieh nidift traurig sejnf 

Liebe Uleiiie Lerche ! 
Meinen Liebsten fiihrten fořt 

Sie zmu Felsenschlosse. 

Hátť ich eine Feder nur, 

Schrieb' ich ihm ein Briefeheii, 
Und du fldgst damtt la ihm^ 
. láebe kleine Leidiel 

* * * 

Hábe Blftttchen iddit, noeh Feder, 

Daťs ich schrieb' ein Bríefchen. 
. Griifs' den Theuren mit Gesange, 
Daís ich hier Verschmaehte. 
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ANDERER ALTRÓHMI8CHER OEDICHTE. 
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Einige WorCe noch aber die Zágabe der and^n Ge* 
d&ehte. Das erste imd zweite Fragment ist anf aswei 
Qaaitblftttet% in OctaVformat umgebrochen , fagenthma 
des Mnsenm, Und dnifte gleicb&lls áem dreisehnftéá 
Jahrhunderte, wahrscheinlich jedoch dem eUften ange- 
liam. Bffdft flind wohi durch einen Absats getrennt, 
doch nicht als verschiedene .Gedichte. Da«* emte tot- 
hftk den SchluDi eines AdeUhii^iB (Landtagg) , wo Erbr 
gMetke der jSechisohen GescUechter gleicfaiam als Seherr 
spriiche angefúhrt werden^ Das íweite bescbreibt tínen 
Ewiat swiscben BriideKn, welcber nacb eben dem Gesetze 
geschiicbtet wird, wo aber derrnit dem gefltílten Urtheii 
unsofiriedeneErs^eborene die i urstin schmáht, was An- 
lafii geweseh seyn modite snr YennShlong der Fiugten^ 
tochter mit Přemysl. Das mag der feUende SeUiifs auft- 
gdiihrt habeik Mír SAbeint es Bruchstíick eines — ich 
moebte sagen — ^ lUmanien-K^os za wep^ welcher die 
&ag«n von Lóbusa behandelte, wo jedeš Gedicbt ISr steh 
jdigesdiloasen, doch nit den íilmgen xusAnunenhingend, . 
ein Chdues bildete* 

' Zwar ist die Aechtheit des Manuscripts angcfocbten 
wonfens WmI ich jedodi aie nífibt in Zwe^fel siehen 
kaan ich habe sie an einem andem Orle verfoditcn, 

t 
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~ und das Werk in jeder Hinsicht miř beachtensxi^erth 
icheint, to glanbte ioh aneb di«MS Ueb«EUeibflel alftftr- 
|]iQmIidi«r Diclitiuig — alii soldies seh* ich m mit Vie- 
len an, — hier nicht ubergehen zu diiifen , iii der Zu- 
Tmieht^ dafii ládi die Zweifel mit der Zol wdUfiMi^ 
éie Wahrheit offenbareh werde. 

Den Inhait des xweíten f jragments beiichlet Cohmm 
■•iřcU áb H&jek, dooh mit Vaiianteik/ Dm E»rtmn 
Bericht, da er nioht allzu laiig ktý woUen wir Júeiiier 
«etien: 

,^Ea teii4M8i8te'iiiter dnot d^m, opiím ét g i <«tné 
enánentiorea y et qoi lidebímtiir populi esse rectore% 
Dcfá MU noB mofioa lHlgiOý mgá úotíúgiá d« taMnck 
-Qai in tantom proruperunt in mutuam rixam , nt alter 
.ijtetiivi spissam nngubíM volaret (valleret) ímuímhí , ^ 
iAmIís coiiTÍdÍ8 itnietipiof tar^t»r digito «aib qmmí 
contundentes intrant bacchantes coriain, ac non sine 
níaguo irtvepUii ademit Doninam, et al laliaiie jnHíikMi 
^nbiam inter eos dirimat causám, snpplioiter it^anL 
lila interim, mt est lasciva moJlities molienim, quando 
non InbeC, qnem timéat, vinmii eabito sabnixal oan 
pueruiii enixa alte in picds stratis niinls molliter accu^ 
babat. Cumqiia per eállem jostitiae ineedeM, pnraappni 
liéiÉdBiniJion se^dens, totius eototrovennae inter eet 
ortae causám ad statum rectitudiniB perdaoeret, tnnc isi 
oiijiu čavsa ia Jadicio nenHobtiaiiit pahnaiá, plna 'Jaalo 
indignatus, terqiie quaterque caput conciissit, et mew 
ava tenam ter baealo percossit, ae barbam pleno, sae 
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arihm^eonspergens éfxclaniat; O injnria virfi hatid to- 
leranda ! Foemina rímosay milia jadicia mentě tractat 
doloiiu Scimiu ^nrfbeto, q[ii!a foemina aife alani, 
in solio residens, pariim sapit; quanto- minus cum in 
•tratíš acoobat I • • • Gertům est enim, longas esse erine^ 
bmnibiiB, aed Inrcf^es sensmr muKeribna. Sátími eat 
mori, quam viris talia pati. Nos solos opprobrium na« 
HonilMU et gentibna deatituit natoia, qnlbiia deeat iMfm 
ét vkUía icenÉnra/ et qnos premunt foeminea jara. ' 

Ad haee domina, iUatam sibi contnmeliam dissimu* 
hma, éi dokvem eórSia Ibmineo pudore celana, anbiiaiiv 
et: Ita est, inquit, utais. Foemina sum, foemina vivo; sed 
idilo pamm aapm Tobili videor, ^[nia vóa non in virga 
fmpea jvdiao; et qnonilam 'aine Úmore vivitia,. merito 
me despioitis. Nam ubi est tinior, ibi honor. Nimc 
a w ten i neoeaae eat valde, nt habeatia ^ectoiem fMttiioa 
fhreciorem. Sie et cokmbae oHm albioiďnm mflvitai; 
quem sibi eiegerant in regem, spreTerunt, ut vos me 
•péMltia, et aepipltrem midto ferodomn aibi dnoem 
praefecerunt* Qui, fíngens culpas, tam nocentes quam 
InnooeBteB eoepit necarei et ex tnone mrqae bodie Teaci« 
Weofanbiaaeciplter. Ite 'ttnno diMmun, nt qnem vea oraa 
eligatis in Dominům , ego assnmam mihi in maritum.'* ' 

Offenbar lat Cosmaa Beriefat gleiefa&lla ajna 
mnem Gediebte geschópft, wie der Ton Neldan'a Slege, 
maá auich dieser scheint eiiie dem fitamme der Přemy&li<* 
dan nnginatige Versien sn aeyn. Audi er lat viellelcfil 
mitZusátaen von Cosmas ge^^ urzt, wie zumal die Steiie, 



W0 «r sieh ali EnIlUer. ao- sahr nbw die Fomud vk» 

' iiifert, viellcicht auch die Anspielung auí die F^bel von 
den TanbenkiWilge* 

Hájek nemít die StieliendjBQ Rohoi, Kdb Sein, . 
und Milowec, den SohaPřesIaw^s iiq Qorfe Chuchle bei 
Prags folgt Ubrigens &gt worllich.den C^Mnw, má 
eeCst dié BegebenhMt in daš Jahr 721 1 eli nit Fag od«r 
niohif iafc achwer xu entscheiden. 

Daa Gédbht i«t bedenfann, inden m die AnadeW 
nung des Gebietes zeigt, dessen Bewohner die Toditar 
Kioln ala Rid^terin anerisannk IMe Wohnorte der sna 
leelila-thing beribeigenifenen Wladiimi md Lechan 
(s. die Ajunerkiuigen) liegen Bydzower, KonigioiH 
grSaer, Batamer) Caskner md Kaužinerf in Pitoner 
und Prachiner Kreise» Daía es gleichzeitíg sei , mochť 
ich keineswegs behfiyapten, viekiehip beswei&ln. Mm 
' dafb ea sa den ftkeatan Denknafalen bdfaniaelMr PoitoiM 
gehore, scheint luir , die Aechtheit vorausgesetzt ^ nídit 
m beiweiliBln. De&r bdrgt neinea £iiMhtani die 
Spnwhe md dBe>Oidiograpbie. M inlie i* einen M> 
heren Aufsatze- die Abfassung der vorhaadenen Hand- 
admftin deftAafiu^ dea eilfttn. Jahthnwlefhi geaam, 
und neuere Entdednttigen , ala Waccrads bohmische 
Worte in der bekaunten Mater Vefbonim, und ein jungrt 
•an^^efondeiiea Fkagnmt von Evaiignlinn Jeonnia dM 
ten meine damalige Behauptang, die jedoch nicht zuě 
Oefientlkhkeiftgebi^^iedMftM^ , 
. Amii fiir dle Kemtniia dleithíinUclief 

t 
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a^gMeban Toň dicliterischer Amteliiiifidaing , and ab 
Uindeutang auf friihere Sagen ist es nicht unwichtíg*^ 

Die Zarllieit des nachitfolgeiiden Mimieiiads unfeer 
dem Wysehrad fúhlt Jeder, eben so des Fragments von 
dem schoii soust bekaimteii Minneliede KoDÍg. WenseU I. 
(Jahr 1238—1253), des Valeni, nioht dea anglficldiehen 
Sohnes von Ottokar II. Es ist nur Fragment des crsten 
▼on den dreí Liedeni, weiohe die Sammiiiog Rudiger Mah 
aeaae*a nnaerem Kftnige Weniel ina^ďirdlit, der konig- 
liche Pracht Uebte , an seinem Hoflager Tumiere hiek, 
tmi gegen raiende AQnDeaSngw ISrstliche IMgelilgkelt 
iibte. Darům preisen ihn auch die Minnesánger , nament- 
ikh Taonyuner — denn daía Weniel IL nicht gaaaeint^ 
seyn kSnne, fiat Heir Dedor Ufaner im Apollo , Deoenn 
berheft 1794 mit einleuchtenden Griinden dargethan, 
nadi ihm Hanka snr eistenAm^be dieaesFiagments,— 
und beklagt , dafs mít ihm nnd Friedrich II, die ídrstli- 
chen Pfleger des (aresaoges za Grabe gegangen sind. 

Ekáigě aind im Zweifel, ob das bdkndiolie Gedkht 
Originál sei, ob Uebersetzung. leh entscheide mich 
fur das Eratero, nnd nioht etwa ám fibenpanntem Fa- 
triottsBun, sondem weil die Suché selber spncht. Mein0 
Uebersetxung ist, wie Kenner beider Sprachen bezea- 
gen vnatiemf so m5|^Gh wdfflich, in gl«ieher Sylben- 
lahl , im selben Mafse. Wenn man sie mit dem Liede 
M Maneste vsígleícht, ao «i«d man die IkbehoUénheít 
des letarteien nidit Teifcennen , mn so mehf , wenn man 
das Bdhniische dagegen holt. Zu behieiken ist feraer. 
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íěSm^ tieh étm Fragmeiit auf denMelben Bláttolien bo«- 

fiadet, wo dle Hltere, oben erwahnte Abschrift deg Lie- 
4m 9|deff Bínch'', worani akh uichl ohne. Grand ichli^ 
lien ISfirt, M 8«i Sítěmi {ediisclieB Minnefied, des 
gagtfreien, lebenalostigen Konigs Lieblingslied, und 
faguid elii Sttngfr, der aá geiaen Hol kam, viaUddMi 
fliben Ludwig von Medliz, babe «s ibm za Ebren in 
tanteobe Bolme uboitnigen. Don foblandon Scbbiía wot- 
lon wir imndaiti»n« in dor aittontachan Boaiboitapg Idog* 
ber setzen. 

Mo Btont min ipiDo ividor. ir Icúsdie aieh enCwaif 
• Wan daa aloli in min heno tot 

Mít ganzer liebe das vil minekliche wib 
Min wiU[e was dien ougen und deni herzen leit 
Dem liebc zorn das icli so truten wecbsel meit 

Diu ganze liebe das besneit 

Uná oBch ir Iraiohá wardokoift*. 

Nn babe er dank der siner frowen also pfleg 

Als icb der reinen senften fniht 

Icb bracb die rosen nibt und hat ir docb gowalt. 
Sie pflag mis berzen ir und pfliget nocb aiio wtg 

Ey wenne icb biide mir ir zobt 

So "winl min miuot an froeiden also mannigvall 
Daa lek Tor Hobor liobo aickt gespvedion .mag < 
AI minoa.lroatea Umnaoh ond miner, adden tag 
Nieman so werde nie gelag 
AIs icb do min dii liebe pílag. 

Nicbt nnwiUkommen vielleicbt diirfte teutscben 

Losem ein Wink a^n, wio bolmiiscbe Worte nnd Na- 

men .|§felMen werdon sollen. Der 81awe lies*t in der 

I 
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Hegel, wie er schfeibt; doch wir uollen die einz^ea 
abweiclieiideii Laiite 4iafeligelie&; á, é, i oder ^ á wnd 
ů , endlich ý werden gedehnt. Letzteres in jcnen Ge- 
genden, wo aich die Sprache in ihier Beinheil am mei* 
■ten erhaken, etirai dnmpfer, doch nkht gam 'wie étm 
franzosische u, das teutsche ii. Die Laute d und t auch 
n werden duích i und ^ oder ie^ anch ia weichw, wio 
in diable, dlen, tiers, Fisníitié; s oder as Idingt wie 
achy oder wie das franzosische ch; a hingegen scharf, wie 
im Tentachen ík nnd as. Der Laut s Uingt wdch wie 
in dem Wortcken s o , wie im Itaiianischen cosa ; z wie 
im Franzdfliachen je, jouer, Jolie, jardin; 6 wie im 
ItaBlIniachen cercare, wie tsch; i wie gn im FranaSsi- 
schen und Italiánischen, und wie n iin Spanischen, ijn 
Portngieaiachen nh, z..B* guadaguare, Gaacogne, Seňor, 
Maranhao, wie im Englischen new. Daa bdhmiaehe í 
und polnische iz bildet man , indem man die Zunge wie 
sum r, nnr nBher an die Zihne ^wiaohen r nnd a legt, 
und nun den Haiích vibriren lafst, etwa wie Manche 
im Teutachen die Worte Durst, Wurst, Forst, heriadit, 
anaznaprechen pflegen ; wem jedoch daa zn beschwer* 
lich, der behalte das einfache r bei. Der Laut st 
wird nicht geziacht, k ohne Hauch, ck .iďehfc ala 
eine Schfirfnng betraehtet, soiidem ala wenn zk ge- 
schrieben wáre, die Diphthonge aa wie ou ausgc- 
■prodlen. Einige Sylben haben kmnen ansgeachrie* 
benen Selbstlaut, weil 1 und r als Halbvocale gol- 
len, wie ^uch im Teotschen das atamme e h&uiig 
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nicht gehort wird, \iíe in versichert, was klingt 
wi0 michrt Im Neobdlmiischeii wiid endlich g váe 
im Tentschen j ansgesprodien ; in gsem — ich bin — • 
gm&ao — Name — gda — ich gehe — goiienj — 
Habe — bnnidit es lááA ansgesproehen sa weiden, 
aofser in ZusammensetzuDg negsem, negdu — sprich 
aejtem, nejda. 
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Ku přidaným starojfeským zpéwůni* 
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Několika ilow.o jqi^wjch t&hto badi£ zde prondawe* 
no. PnvnJ a drahý domek m dwmi listech w qnartn w 

oktáv slozenýcb psáni gsau. Patrjť -slawnéma Museu, a 
ctte mého wláiij by nad gedenactéian i^ide^, gak ginj 
^audj třináctému, gak nékteřj tomu chtégj blizsjmii, ba 
neyblizjymu wiku by mfli přičteni býti* Ba i ze pod- 
itrfeni hfú magf , nftteQ fnfilL Niemént giem gich ide 
wynechati nechtěl, pro sebe přeswédcen gsa, ze weni 
ibytky starow^^o básnjetuj gian, w eemií miioij se 
mnan shodne smeydegj* Ostawiw sde ebiann gegich 
rodnosti, připogugi ge témto staiym zpewŮA na pokus, 
na wili neohage^ gak kde ehoe otmsanditi, a roshod- 
nutj té při času wseskuinnému poraučege. 

Prwig slomek konec sn&wi popisoge, na kteréBíll 
sékony dMkkého práwa, gako rnSdrn tu^jm, Lihole kno- 
tům, lechům a wládykám předkládá. Druhá básep, od 
prw^j siee oddálena) wlak bes nypiawage swár 
éwan hmtťj o dldietwj voawadlnych, gegz Lfliole na 
slawném saudé dle zákonu wýse uwodených rozsaudj, 
Slaiiy neqpokogen knAbrn potiq[ij, leaskaa wláda haaobj, 
nacez ona wlády a saudů se odřekne, weljc, by sob^ 
rowného wyw<^i* Wéc ta sama neystaiij nás kronikář 
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Kosmas také wypmwuge , gména rosMdlir^ neavMS, 
aul i/č bratřj byli. Prawj toliko, ze byli wyssjho stawu, 
a dle idá^j U mohti býti Máték Údu; mi ale ImOBS 
ohledu nebrala při rozsudu. U Kosmy w elj knezna přj- 
tomné na pohan^ stegné, gako básei popisnge, gen n 
Kroni^ále mnohem lésn^ ba i fanibégi wyljčené, domii 
gjti, a Pána si woliti, gehož by za manžela přigala. I tu 
Mgikma, sdáae, Eomumn powéiti básaiek^ duchem wy^ 
tMiifené wsal, gel ale, gak o NékÍKnow4 w|tlnlw| nad 
Wlastislawem od strany Přemyslowcům odporné otwo* 
lena byla, a on gi nekteiynii mnuty a poroky pohanské 
westkyn^ duchowenské horliwosti přiljčil. 

• liájek skoro Kosmowymi slowy powést tu wypi»- 
wuge, gen le gednobo a roawad^nycb Rohcňe, .syna 
Kalowa, druhého Milowce, syna Přeslawowa, ze wsi 
Chuchli gmeange, a wlc na lok 721 klade, eoit ani tw 
diAi, ani sawrci shola se nedá* 

JBásen pozoru hodna gest, pro gazyk a způsob 
psanj, w a&nž rái staiobylostl mnj tmgoa pata gestf 
a pro poukazy na giné staré powesti a obycege při saudu, 
t^ké protOi ze ukasuge, gakjr okralek, dle domyslu pewce^ 
Libn&:ia.knftmi b]4 uinaL Byty powolan3Mi k snAmi 
wladyk — ^iz poznamy, — gsau w kragi bydžowském, 
hiadeckéoH) cáslawském neb Vi i rft m ^k ýMř j. bccaunskítenf 
pntthinském a plsenském* 

Gá báseá tu za podstrcenau n\jti nemohu, přeswéd- 
Seii gia, oe.s nasineá kdoby potřebné k tonut iq^Asob- 
nosti do sebe mélj takowé balby dopostiti by se nechtěl, 

v » 
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a gest pdfal^o gich málo,'kdoby seč takowého bjrli. 
Slowa we Waeevadowt nikopiso „ Mater Yerbonim** 

a we zlomku ewangelia sw. Jana nedáwno nalezeném 
gak psána gsau , doswedčugj mému úsndu, zeby báseá 
ta weka gedeoáetéiiia náležela. ' . 

Přen^^á pjseň milence pod Wysehradem , téz se 
W Museu chow á , a zdá se mi djlem pokažena , procez^ . 
gseni přidal weis 1 9, a we wetsi 28 syllabii č a eo i wen 
i smysl dle mého idáaj dosti vhodná doplnj. 

Pjsen krále Wáclawa 1. na témze prauzku ^et^ 
gamenowém se nacfaázj, kde stacsj přepis „J[dena7« pa* 
tQ tedy téméř k nasemn rakopisn. 
gest položena we zbjrce milostných pjsnj we čtrnáctém 
atoletj w Tiuicba Ruedigrem Manessem aaložepé, a tam - 
králi onoma se pfíwlast&oge se dwima ginýiiuu České 
pjsné gen zlomek zachowán, wšak důležitý owsem, an 
dle stárj přepisu patrno , ze nikoli Wáclaw 11^ nybrz 
toho gména prwnj gi zpjwaL Zdali česká pjsen pů- 
wodnj a německá přeložena gest, ci naopak, nenj tézko 
rozhodnauti. Česká mnohem ráznégsj, wolnegžj , ga- 
' dm^j ; německá neohebná, drsnatá, nucená, sroWnás- 
li gi s cestinaa , ba gen s mým dle nynegsjho sCawn 
gazyka liémeckého wsak owsem werným přelozenjm. 
Slowo „lusné," co twrditi méio, že překladatel český 
newŽdá, gak nimecké „loseji lip** přetlumojSd, do- 

0 

kazuge naopak; neb luzné pocházj od 1 ú d i t i , locken, 
-eo owsem citu básiýkown se whodj , nikoli wsak slo- 
mj&o losen; an wnádn a lepóta, neSH pmtopalnost 

swé milenky tjm wyljčitl tuáil. 

W, A, S. 

' 13 
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Xioniek. 

. ' ' - ' *' ^ ' 

_ _ _ ^^^^ ^^^MP ^MM«» ^^^W* * 

luuzié pasů, zeny ruby st^ia,^ 

I junreli glava oeledina, 

d^l^wse tu sboieiéiii wicdno wladů, v; 

wládyku si z roda vyberúce, 

ký pleznie- dle w sniemy slawny chodíf 

Hlhpdí s kmetini, s lechy, wladykaini. 

Wstachu kmeté, lesi i wlsulylqr, : 
:|K>GhvéU<cha pcatydbi po aákoiia. 



4K' 
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Das Gedinge. 

Frugmesf. 

— j,. 

Jeder Vater Jierschet seinem Haase ; 
MftniMff adrani, Wáber ottlťn die Kleider* 
Aber.itiibt dm HaiUM^Haiipt^ TerwiHWii 
AUe Kiiider inageminliiit die Hábe, 

Sich ein Hanpt erkiesend aas dem Stamme, 
Das, wenn's fromint, sich stcllt zum hohen Tage 
Mit den Rfithen, Rittern, Stamineshaaptern. 

Auf die Ráthe, Ritter, Stammesháupter 
Standen, lobead» wie es Biauch, die Satewngt 

I 



L i b tt X i it • a u .d> 

Zlovek. 

Al Wletawo , mňtíi fééor 
^ mntíA růěoL g teé liw iBiéžat 

sesypawsi' tiica síra nébá, * ' ' 
oplakawši glavy gor zelených, 
vyplakawši zlatopieskú glínu ? \ 

Kakobych iáz vody nemutila, ' 
kegde se vadita rodná bratry^ . ;^ 
rodná bratry d .áiediny otnie. ' ' : . 
Yá^Bte fle Imto ineza sobů, 

ná OtB¥Íe.]DÍIvt|S ^ixHiošnie) 
Staglav cbrabér na Radbtne ddadnie, 

oba bratn oba Klenovica 
roda stará Tet^y Popelová, 
ienze pride s pleky s Cechovými 
W sieze zirné wlasti pres tri reky* 
Priletiese dm/ná wlaStOTÍca, 
< prOetieše ot Otavy krivy^ 
gtide na okénce rozloiito 
w Lnbnlinie otnie xlatie' dédle, 
siédle otfiie , svietie . Vyscgradie; 
bieduie i naricaie mutno. 

Když sie slyše ieiú rodná sestra, 
rodná sestra w Lubnšinie dvorie, 
gprosi knic/i^u utr Vysegradie, 
na. popraxiu ustavili prawda, 

i 



Ay, was triibst du, W 1 e t a w a , dein WatMr, 
Was trubst du dein silberschaumig Watseif 
Hat emp5rt die Wellen nrlldei Stnmvind, 
Qiogs vom Hin9m<)l WetteiguMe scIiSlteii^ , 
Ab die HftiipCer griiner Berge spiilend, 
Fort den Lchm iind fort den Goldsíind spulendl 

Wie doch soUť ich nicht die Wasser triiben? 
Liegen doch iin Zwist zwei eig'ne Bnider^ 
£ig'ne Briider lun des Vaters Erbe. 
Grimmcn Hader fuhien mit einander v- 
An der O tawa der wilde € h r u d o s , 
Au der Otaii, die aioli goUrcicli BcUftngek, . 
An der Radbnxa dex k&hoe Staglawy. 'f. 
Beide Brader, béide KKenowiee 
Altén Stamm*8 vén einem Zweig des Popel, 
Der da kam mit O e ch und seinen Schaaren 
Durch drei Strom' in dieses Land voli Segen* 

Flog herbei nun eine kii-re Schwalbe, ^ 
FJog heriiber von der O t a u Kriiinmuug, 
Liefs sich nieder auf dem breiten Feniter 
An L i b u s a 8 guid*neiii VatenilM, 
Aof dem Wyle hrad des Vaten Hochbkfg; 
Und lie Idaget, aod de itdlint im Grame. 

Ale ee hdrt der Beiden eig^ne MrareHer^ 
Ihre Schwester in L i b n s a s Hofburg ; 
Fleht sie auf dem Wy 8 eg rad die FurstiaD, 
llier im offnen í^aal Geiicht zn halten. 



J 
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i pognati bratry ieia oba, 
i suditi iina po zákonu. 

Káze kniezna \'ypraviti posly 
po Zutoslaw ot Liibice biélé, * 
idieze sú dúbra\'iny unie, 
po Lutobor z Dobroslawska chlenica, 
idieze Orlicu Labe pije, 
po Hatíbor ot gor Krekonosí, 
idieze Trut pogubi saň lutu, 
po Radovan ot Kaniena mosta, 
po Jarozir ot bred wletorecných, 
po Strezibor ot Sázavy ladny.^ 
po Samorod se Mze strebronosnc, 
po wse kinety, lechy i wládyky, 
i po Chrudos i po Staglaw bratry 
rozvadieina o diedíny otnie. 

Kda 88 sniechu lesí i wládyky 
w Vysegradie — (w Lubusinie siédle ; ) 
prokný stúpi rozenia-dle svégo, 
stúpi kniezna w bielestvúci rize, 
stúpi na stol oteň w slawnie snemie. 

Dvie vieglasnie dieiie ( u niei stastie ) 
vyucenie viencbain Vítiezovjrni. 
U iednéi sii desky prawdodatné, 
u wterci niec kriwdy karaiúcí. 
Protiw iina plamen prawdozviesten, 
i pod nima svatocudná voda. 

Poce kniezna s otnia zlata 'štola : 
„ Moji kmete , lesi i wládyky ! 
se bratroma rozresite prawdu, 
iaze vadita se o diediny, 
o diediny otnie mezu sobu. 
Po zákonu viekoziznych bogów 
budeta iin oba wiedno wlásti, 
ci se rozdielita rowmi niieni. 
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YoffnladeB Vm plriider beide^ ^ v . -/ 
Reehé lu spredlieB benděn jiadi QeMieik i'u 
Boten hdíjrt die Funitíttn nuii enIiieiMleii ' 

Nach Zutoslaw von der W e i f sl^ubice, 
Wo sich stainin'ge Eichenforste dehnen, 
y Nach L u t o b o r von Dobroslaw's Kiilmej 

Wo der Adler.Wellen trinkt die fHb.e, 
Nach R a t i h o r von den Riesenbergen, 
Wo den j^rimmen Dfaoh#ii Tru t enrchlageo,^^ 
Nkeh R a d p w a ň. von der Fdsenbr^eke^ 
Nach Ja roli r yoii den. «fi#m'gen Bergen, 
Nach- Streiibor won 8asawa*s Aii'n , aadi' 
S a m o r o d zur M i e s , der silberstrom^gen. 
Nach den Grafen, Rittern, Staimnesháuptern, 
Nach den Bríidern auch, Chrudos und Staglaw, 
So im Hader um d^s Vaters Erbe. 
. ' Als versammelt Ritter, Stammeshiiupldt 

Auf dem Wysegrad (dem Sitz Libusa's)^ , 
Stdk lieli Jeglifilwr.iiach adner Abl^^ 
Ttítt ip' weiíjmi ScUeppgewaidit die Fib^^ 
Ani deg Vatiers Thion im hohea Rathe. , . 

(Dit zur Seite stehen) zwei kluge Juogfrau n, 
Vielgewandt in edler Seherkunde. .-^^ 
Jene hfilt die Tafeln der Gesetze, ' 
Die das Schwert^ das Jede Unbili strafet. . ,^ ^ 
FeuV vor ihnen, Wahrheit zii eiprobeo,. . ' 
Unter ihnen heilig-«uhnend Wasser. 

Da ▼on Yatan gulďaflm TbnHi' dú» FurstÍDn : 
„Meine Ratbe, Ritter> StemmoshaBytwl 
Recht hier solit ihr iweiea Brndm spjrechén, 
Die da hadem um des Vaters Erbe, 
Um des Vaters Erbe mit einander. ..j- V 
; Nach den Satzungen der ew gen Góiíef . 

Sollen sie daniit genieinsam schahen, 
Oder ďrein au gieíchem Tbeil' aícb tbeilen. 
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' Moji kmete, lesi i wlÁdyky, 
rozresite moie vjfpoviedi, 
budetieli u vás po rozumu. 
Nebudetiel' u vás po rozumu, 
ustavíte ima nový nález, 
kýby smiéril rozvadiená bratry.** 

Klaniechu se les? i wládyky, 
i pocechu ticho govoriti, 
govoriti ticho mezii sobu, 
i chváliti výpoviedi ieié. 

Wsta Lutobor s Dobroslawska chlemca, 
ie se tako slovo govoriti : 
Slawná kniezno s otňia zlata štola ! 
Výpoviedi tvoie rozmyslechom, 
seber glasy po národu svému." 

I sebrastie glasy dievie súdnie, 
sbiérastie ie u osudié svaté, 
i dastie ie lechóm provolati. 

Wsta Radovan ot Kamena niosta, 
ie se glasy číslem progledati, 
i viecinu provolati w národ, 
w národ k rozsuzeniu na snem shořen. 

„Oba rodná bratry Klenovica, 
roda stará Tet\^ PopeWa, 
ienze pride s pleky s Cechovými 
w sieže žirné vvlasti pres tri reky I 
smiérita se tako o diediny: 
Budeta im oba wiedno wlásti." 

Wstanu Chrudos ot Otavy krivy, 
zleč se iemu rozli po utrobie, 
trasechu se Intostiú wsi udi ; 
máchnu rukú, zarve iarým turem: 

„ Gore ptencem , k nim-ze zmija wnori, 
gore mužem im-ze zena wlade! 
Muzu wlásti mužem zapodobno, 
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Méine RStlie, Skfer, fltunmMkinpter, 

Mdg't entscheiden ihr nach meinem Spruche, 
Ist er euch genehiii nach eurem Sinne. 
Ist er nicht genehm nach eiťrem Sinne; '«^* 
Mogt ihr ihnen neues Urtheil sprechen, - ' 
Das yereine dle entzweiten Briider.** 

Neigen sioh die Rittor und StaiattUi^pler; . 
Leiie dVaof beginnai de la sfsěfhm, '' 
Leise 9ich' vuBlunflB ' m betpreclMiis^ ^'"^. 
Und gie hieísen gut der nmkiii AmtítjpĚwk* 

Atif fitand Lutobor tmu KnlmvDobr osla w'8 
Und hegann zu sprechen diese Worte: 
)^ohe Fiirstinn aiif des Vaters Goldthroii! ♦ 
Wir erwogen treulich deinen Ausspruch, 
Sammie denn im Ráth der Stámm' die Stinimeft^*' 

Jungfrau^n sammelten die Bíditentíiiiiiiéii}^ 
Sammelii ne in keilige Gefitíiie, 
Qeben ú& den Rittem anuinrafen* 

Avf atand Radc^wan, d«r vón der Brfieke, 
^Und begami, der Scfanmen Zábl su prSfen, 
Den Beschiuís dem Volke zu veřkiinden, 
Ailem Volk, das zu Gerichť versammelt: 

„Sohne Klens und eig'ne Bruder beide, 
Alten Stammes ihr vora Zweig des P o pely ■ 
Der da kain mit Cech and seinen Schaaren 
jPnrdi drei Strdm' in dieaei Laná velí SegenI 
Jhr Ttergleicbt euch so um ener Erbe 
Beide soUt** gemeiniiam ibr beiitun*** 

Anf stand Chrndo| *ven der kranunen Otau^ 
Gall' érgiefst sích ihm durch all sein Inn're8| 
Und vor Grimm erzitterii alle Glieder; 
Schwingt den Arm, und briillet gleich dem Ure : 

„Weh der Bruty wena Ottem mit ihr lústen; 
Web den Mánnem, wenn eih Weib gebietet! 
Miinnem nenuťa aa ttbmohen nber llilaner, ' ' 
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prevencu diedinii dáti prawda." 

Sta Lubii^a s otnia zlata stola, 
vece: „Kmete, lesi i wládyky! 
slyseste zdie poganieiúé moie; 
suďte sami po zákonu prawdu. 
U nebudu vám súditi svády. 
Volte muza mezu sobu rowna, 
kyby wládi vám po železu (knilu). 
Diewcié ruka na vy k wládie slabá." — 

Wsta Ratiboř ot gor Krekonoší, 
ie se tak% slovo govoriti : 

„Nechvalno nám w Niemciech iskati prawda ; 
u nás prawda po zákonu svatu, 
iuže přinese chu otci nasi 
w sieže — — (živné wlasti.)" 
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Astí vomi gMním Thrai* ibaiá Liknlá, ^ 

Sprach: jfia Rftdie, Ritter, StammethSiipter! 
Meine Schmáhung habt ihr all* gehoret, 
Richtet selbst das Recht nach dem Gesetze; 
Nimmer werd' ich eu*re Zwiste achlichten. 
Wfihlet einen Mann euch, eu^res gleicheii| 
Der endli litmM)lie,]iill dem £iaeii(stabe); 
Mědehenhiuid ist mikmék, ob eQob m iMiiidMii.'' 

Airf ilaiié Ratiboř tm BiMMdbeig8^ 
Und begaiu m spreebiii ěMě» Wort»: 

„Kuhm nicht bei Teutschen Kecht zu sachen, 
Haben iiechte selbst nach heil'ger Satziuig, 
Die gebiaoht voc^Sotea nasVe Váter 
In dieíli — — — hmá voU S^gen.* 



Milosiná pjsetf pod WySokradem. 

\ • . * % 

• • • . / • • • 

Ha ty náse slnnoei 
Vyšehrade twrd? ^ 
Ty smiele i hrdie 
na přiékře stojiés, 
na přiékře^atojieái 
TNnIíeiii eo^m poitvach. 
Podtebájfdca . 
bystra valié sie, 
valié sie řeka • ' 
' 1. . ' Whltava iara. 

Po krajů íeky 
; AVbltavy cisty, 
• . ttoié siéla chwraitía 
' .poohláde^k mil: 

Ta davlMak malý 
Teielo pieie, 
pietě i mutnO) 

iáko srdéčko ♦ 
' (radost i inutný) 
žel ieho cuie. 

iáz ism alaviécek 
W zeleném luze ; 
mčebych tamo lecial, 
kdie dnMiá diodié 

▼eSerem poadao. « 
Když wie milost badié, 

wseliký ^vek 

velím snabzienstviém 

ieie želie — — (žel cuie), 

Jáz nebožciék tuiuu 
po tobie liepá, 
^ pomilai cho(dá)! 
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Minnelied unter dem Wyšehrad. 

Ha du unsVe Sonne, 
Fester Wysehrad! 

Kahn imd /itolz dort stehst da, % . 

Dort aof Bt^iler HfthV 
' Ragest Tom Feben . 

Unter dir rollet ' ''v • > 
, Eilend der Strom hin, ' 
Rollet der Strom, die • ■ 
Máchtige Moldau. ' , ' 

Rings an der hellen 
Wletawa Strande ^' 
Bieton tide Strilache ' 
láeUidie KaUe. 

Und die Naehttell doit 
Singet von Freude, * ^ ' / 
Singet von Trauer, ** ' . • 

Wie sie im Herzchon 
(Freiide und banges) w. 
' Sehnen empfindet. "^"^ 

Wár' die NachtígaU ia; 
Grunender Au ieh, 
•Fl6g icli seknell dahiii|(*>iiro 
Wandelt hit Abend- 
Dunkel die Holde. 

Alles wecket Liebe, 
Und was nur lebet, 
Fuhlet ihr Streben, 
Fiihlet ihr Sehnen. 

Ich auch Aimer idmiaditei 
Holde, nach dir; sey 
MQde dem Armén! 
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Milostná pjaeá Krále Wáclawa prwnjho. 

Zlomek. 

m 

_ I 

Z velikých dobrodnfarri 

milost mi vjievi 
sladikú dóstoinost. 
Jáz steniu syrdecenstviénii 
kehdy poimiiu na to, ^ 
^ o kaké laiikayostt 

želeie mysl inoie; 
u& tako lepá dievá - 
ddabifl tle mohii. * 

' * Obako bez úhony 

, své lásky , da zel krut, * 
iei/ vesdie nositi dyrbiii| 
neprose koho rve. 

« 

Pudí mie myú l«biti, — 
o blaxe, hlase mi! — r 
nayvySiié títimá mele . 
qpasenié oftua, 
wse-ze blalenstvié mote 
• ' přiide ociina 

w laskavé syrdce moie* 

\ 

Rostiése milost viéce, 
w imnleMiám u&uiteiiství, 
tlytdet myúie UA otdacfa* 
Opatle i^d wteoh slasti 
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Minnelied Konigs Wenzel I. , 



v v 



Fragment. 

■ • ' t 

WoVL aiis inanelieni tficlit*£eii Stninili 

Kiindete miř Liébe > ' ^ ^ ^ 

Wonnig siifse Wiirde. ř - , i 

Ja von Herzen seiifz' ich tief^i :-r^,> -^f^ 
Wenn daran ich deoke, j * 

Ach nach welcher Liebeshnl^ u í 
AU' mein Siiin 8ich'4||||||^et; 
DaÍA ich also wd^m^^^íbfiá 
Mich darf attwam Tijii lid 

Deiinoch, — ob sie gleich^nicfat schuld 

Grimmes Weh niir schuf sie. 
Tragen mufs ich's fořt in luir, 
frage nicht, wea's nage. 



HeiDie Lieb' erfiilU mein Hen; 
O der >«uf8eii Wonne ! — 
Meines Sehnem hdchstes Ziel, 
Hmimel meinem Auge, ^. 
Alle meine Seeligkeit 
Kam miř durch das Auge 
In das liebewarme Herz. 



Liebe wucha zor hoheni Macht^ 
Wuchs in klarem ^Jpifgefiihl, 
Hen und Sínoe. weiht ich itur. 
Sie iit aller Woanen Bom, 



I 
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početié-£e veselé, 
moie radost, mói /.el! 
Jak róifte z pupy idúcié 
po rose sladce z/e; 
Geloyach mec|i|á mtí^ 
o blaie, blaie Btif 
Jfí myiUá wemjwyňíl 
^Nipateii ^hhaáfí tnu \ ^ 

Zel láska sapndi, 
zel tiesi , láska tú/i. 
Milost mie ))ude vini|i; 
TÍniti inie nemóze, 
ze obiech ieié stvúcié, 
ladoé , sladké , lumé, 
fostonulé meliČ^, 
a wSe wolfirafulQ. 
Nebo gdyz syrdee mole 
zaiela ta die(va) 
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Qaelle meiner Seeligkeit, 
Meine Lust mein Sehnen! 
Wie die Ros*, der Knosp* entkeim^ 
Lechzt nach siiíisem Thane; 
KQ&I idb ihren Homgmimd — • 
Woime miř, o Woimft, 
Die kein Simi endimeii magl — ' : 
Seelig durch dein láeben! 

Sehnsucht bannt die Mbine, 

Sehnen laht, und Minne klagt. 

Minne zeihet juich der Sehnld; 

Kann mich nimmer zeihen, 

Daís Leib, der strahlt Ton Hnid 

Reisend^ siifsveilodseiid, 

Dals ich Eebend ihn iimfing, 

Docil in siďgen Minnen. 

AU' mein Ilerz gefangen nahm 

Diese Maid 
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Kiunig Wenzel von Behcim. > 

XJs hoher amnture ein snesše wefdekeil 

hat mine an luir ze lichte betalit. 

ich sufte US herzeliebe suuenne ich denke dar 

do si mir gab ze minneklicher arbeit 

als ich* in wiímáche hete gedaiit 

10 zart ein wib des ich mich iener memen tar 

imd doch also daé m ir nicht xe vare ite 

ti gab in groBier liebe mir ein liches we 

das mnoi ich tragen iemer me 

in ruodie wem es xe herze ge. 

Mich bať min mnot das ich der liebe kúnde nam 

80 wol und wol mich iemer iiie 

min Tollú ger min oogenweide und all min bell 

do si mir durch diu ougcn in ,das herze kam 

do muoste- ich werben bas danne é « 

g^n der vil klaren lozen alae lange* ein teil 

heize nnd zinne gab ieh ir ze dienzte hin 

aU miner froeide nrspring unde ein anbegin 

8Í gab mir des ich iemer bin 

firo und ist doch min ungewin , 

Rečhty alsam ein rose du sich us ir idosen lat 

Wenne si des suessen touwez gert 

ZQZ bot si mir znker snezsen rotení mnnt 

swaz je kein man zer werlte wnnne emphangen hat 

daa iit ein wiht ich waz gewert 

ao helfé herndez trostes ach der lieben stnnt 

kein mnot es niemer me durch denket noh vol sagt 
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was lebente »Me ndr mm an ir gmnt h«l^giel 
mit leide Uebe wart geiagt ' 
das leit was firo die liebe klagt 

I 

Dii minne darf mich strafen niomes zwar sin darf 
awie gar ich uinbevangen het 
ir klaren zarten suessen losen lieben lip 
nie stunt min wille wider ir kÓBche aich entwarL 
was das sich in min herze tet 
mit ganxer lieba das vil miímekliclie wib 
min wille was dien ongen nad dam bene leit 
dem liebe zom das icb so tmten weqbsdL meit 
' din ganze liebe das besneit 
nad oiich ir kúschú werdekeit. 

Nu habe er dank der siner frowen also pfleg 
als ieh der reinen senften fruht 
ich brach der rosen niht nnd liat ir doch gewalt. 
. sie pflag mis heraen ie nnd pfliget noh alie weg- 
ey wenne ich bilde ndr ir snht 
SO wird min mnet an froeiden also mannigvalt 
das ieh yor lieber liebe nicfat gesprechen mag 
al mineš trostes wunsch und rniner selden tag 
nienian so werde nie gelag 
als ich do nún dii Uebe pflag. 



« 

14/» 
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A u m e f k. u 11 g e n. 

V. 16. liu aa. Nidit etwa gelehrte Hindeutang níif 
die Mythologie der RSmer. Die alten Slawen nannten, und 
dieRusjten neiinen noch den Mond Luna, den Monat micsioc, 
-was offenbar verwuiidt ist mit fn)tf und mciisis. Man eiblickt 
da Spuren friihzeitigen Verkehrs, und der Verwandtscl.aft 
alter Volker. Umsichtige Verfolgung solcher Spuren dUrf^e 
der Historie nianchen Avesentlichen Dienst Icisten. 

V. 24. Zither, im Originál rarito genannt, welches 
offenbar an das griechische ^uq^ijov crinncrt. Wollte ich 
dasselbe Wort in der Verteutschung beibebaltei^y wiirde sic 
«o lauten: Nimnit sein hcU' Warito. . 

Y. 26. FianimeiibUcke, weiuí^tfh iricren tou iiskra, 
Ftunke, herleite, wenn ron idcrytít auJMecken, also: mlt 
éem offnen (geiadea) BUd&ei was aiicb^noch in RuMbchen 
gebTfiBciiUch., l ft^iii - j- imSh : 

V. 85. Liebehen^.eine SpíMT Tob PoIjgaMief welcli^r 
láoh áie B5hmei| noch i^ater ibrem swéiien BipN$beli|^> depi 
lielUgea Adalbert, nidit entwSbaen iiolltea; nj^vi V,v^ . . 

V. 40. Brbland, m beilH mit BOcksIdit anf die 
Stymologie diedina, ron diediti, erben. 8«UMt ncunt mui ao 
DOÍfer nit den dam gehfirigea Fbven* 

y. 49. Wesna-, Moranai, Jene dle Friiblings- naň. 
jugaadgQttiiiy daber auch gleicbbedeutend nit Lens. Bas 
aodi ilblicbe iaro, garo ist nit iuq, ver, tou gleicber Wurzel 
iar, kr&ftigy avcb in 'a^? und 'cr^i; — iarota — nScht, sa 
Tcrkennen. Morana, wie schon die Verwandt^iehaft niit mors — 
auch im Teutschen Míihre, schlechter Gaul, Mord — andcutet 
die Todesgofctin. Der Sinu ist: Von der fríiheaten Jugeiid bis 
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Téde fottCB wir aur 9iae GeAhrtiii pof d«r LetanrdM 
káben. FMhliqg hetftl aonit aook ,podleQ, Tonoamer. 

V. 51. Halsen. Aláojmcli die atten SUnren rtrňékMheu 
íkrtn. Gdtterdiwit ia HaiiieD» nad wie'aas ČtĚtmár aad aadera 
Sagea erhellty aof Bergea, ia der freiea Nator. Dia ft>l|;eadeii 
Veiie gebea jslatfa JSĚge ihrer Gttierreirahrang. 

V. C5. Lumir, eia alter Sehety der, wie Orpliena, 
die FeiicBy dea Wyiehnid, ra bewegea wafirte. Katmea 
Etymolugistea vire es eia Spiél, aai dioeai Werte den alten 
Táter Hoaíer den Slawen sa fin^cirea, SéUaaai, dib Hetr 
Dankowský nicht darauf Terfiel. 

V. 67. Wyse hrad. Diese Stelle ist mit meiner 
Hypothese iiber das Alter der Begebcnheit iii offenbarem 
Widerspruche ; denn derWyšehrad soli erst ron LibuŘa erbaut, 
nach ihr I^ibin genannt seyn, und erst spiiter den nocli ublichen 
Namea erhalten haben. Dagegen wage ich Folgendes zu 
erinnern : der Name ist ein Adpellativum, bedeutet nichts 
niehr als U»chburg, ^ax^onohgf und kommt auch sonst anderer 
Orten ror, ^vie namentlich in Ungern. Welehrad, Groísbargy 
8ind &hnliche Formen, Wiire die Echtheit des Gedichtes ron 
lábuSa unangefochteny und der Inhalt auch als historiflch 
wahr dargetbauy so wSre dae eine starka Inslams gegen die 
gewfihnliche AaaaKnM ; deaa dart heilst der Wylelirad der Sils 
Toa LibaSa*s Vater, Krok, und es kanu der Name Wyieiira^ 
allerdiags Uter seTa, als LU>la, wena nuia annéhmea will, 
dafii Tielleicht die Bnrg tou dieser Jnngfirialichen FOfsáa 
aur eraeuert wurde. Dab das Adpellatirum dea Eigeaaaaaen 
solíte Terdrftagt habea, ohae das Vorreeht der Aadenaeté, ist 
aiir wealgsteas uawakneheinttcii. 

V. 111. Biaaea Berge, weldier es seS, ist durdftaua 
aabestiainibar, wie 'schon in der Bii|leitung bemerkt wurde. 
NSrdlich am rechten Elbufer k5nnte es der Posig seyn; am 
linken der Donnersberg; bei Milleschau. 

V. 145. I m \V i e il e r s c h e i n. Nicht kraftiger malt 
Homer den Zug der Griechen zuř Schlacht II. 11. 455 u. ff. 
Das Originál ist hier, wie wohl noch oft, uijerreichbar, nur 
iia Griechischen wieder su .geben : '.Anap to vnai^qw avyns. 
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*avE7TXí}Q<úd^}. Sben 80 lebenvoU ink Um Gem&l^e dei Kam^ei 
•imt Juudiek. . . . 

V. 207. ErBchxif^lf^ MP V^m^ 
JapUftig zugleich! .. ^.^.i 

V. 229. Tras, sprich wie Trschap^ der^^G^^t d^ 
^chreokem, .der Selireck* 4«r 4t|^rn,«i||c4kjt«>ti;e9i9K, mffS, 

.^V. Auf dieser. St^e H|Si^e1t|a Ji<L V^lpAilg^ 
«iiifeii Tag imd sw^ei Njldite bit Tfiader giBgfii ^Moi^C^ nedanert 

iwACř : -. ..:• -/ 

V. 286; 4) & mm ern » den. Betg,,'. ^ .li^ de» 8Mf 
jerfochtei^r lehen ile rOckkídirepd im JliDix«!9(|q^. Ie«cbtr«r 
, . V. :^9, S e e 1 9 n ^ ol^ ^ ft f m^^ n. Vossl* ^4*.^Mr«M 
dmu ganaBen Alteciluuiifl,. Terwan^ Begriffe. . Aneb iMiJr 
erfáhren yndr, daíe .die lieieliak deff.tJBnchlueaeii YorbniiAt 
iverden mnlsteii, damU ^e. Seeleii ipu* Kuh^ eingeh^n konn- 
ten. Daía Thiere der GeUter N^e afia^n* iat fast in den 
fiagen aller Vulker ungenonunen* ^ 

Čestmír.';,' ...... 

v. 1. Neklaň, von kláti, der ini Stechen (etwa im 
Xurnier ?) nie GctioíTtHe. 

V. 20. Mit zwei Zíihnen, auf ein Wappen (etwa das 
Kinsky sche O glaube ich das kaum beziehen zu diirfen, elíer 
niogen zwei Spitzen daniit gcnieint scyn , den Sclijld in den 
Boden einzurammen , hinter welchem dann dťť Kriegsniann, 
•wie au8 dem Bolhverkc, focht. ^Vic aber, ^vcnn etwa der 
Dichter schricb oder sang dvú zubru? Im Bu|imiachen heiíiBt 
Bubr Au^igpchs, dann bieís es: , 
Yoii rwepii Uren |MMBia| • m • • • 

V. 22. Unier aile Ba^e. Ifier lei^ Vir f|b^ 
einen Braueh'de8 GotterSenftes keniie% 
vtfi ^* ^^^^ SpfineQabgangy ivfr|lich nach der 
Sonne; Tielleicht aUo zogen sie gen Westen, MflSliff^ '■ji^^^^* 



der Sonne". Der G^nsatz im fruherii Verse fjl^cint f|ir 
die erate Interpretation su endlh^íden. . 
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V. 86. Wer crprefste, wRrtlich : „wer zerweinte 
eu're Stimmen", das Wort transitiv gebraucht. Der nachstc 
Vera enth&lt die bedeutendste Verfinderung beinahe, die ich 
mir Ulit (lem Originále erlaubt Letztere« gibt nur die Worte : 
„Wer! Wlaalaw!" Allerdings wSre das ein bedeutsamer 
Ausdruck des Grisimes, der leine Ileldwueele fUllt; aber 
átm Metnun Mhkn mir meineii Ziiwtai sn recktfertígen. 

V. «. Kr«,woJ, etwa.KrwoJ, Blntfnaipr, BliilfciBii«. 

Ý. 49. Filhrer, den vioymar, den Kriegordner; míM 
in NaiMB iat der Qegtmuám der Cbwaktere .beieichiMt. Br 
noehte UMpCnann dei Gauet aejm. Bekaimtlidi hoAte di0 
BintfieUiuv Bahněni in Kreiae Utře Gnmdlage in dérKrl^ 
rňtĚĚmmg. U^ia kmín ile Tielfeidit, ohne der Wahndiein- 
licUnit^n nidie ma ireten, in eine erfiř feme Zeit Mněn, 
wenn nnn rié ancK niclit gleich geordnet déh Toniellen darf. 

V. ST. Berg«. Das sclieínt aUerdings auf eine Gebtrga* 
gegend ku deuten, und fur Herin Piof. Meinerts H^pothese 
itt sprechen. 

V. 83. Schild an Schild. Die Reschreibung der 
Phalanx, die zum Sturroe ríickt, \*ie iiberhaupt die Schilde- 
rung des sinnreichen Sturmes, niag als rUhmliclier Bel^. fiir 
die Kriegakunst der alten Čechen gelten. 

V. 95. Eicheiu Hier fehlt etwas im Originále, wie 
der manque Sinii achon wtiffi und din iinToUsl&nd|ge Yer* • 
gleichung. 

V. 102* Beugen. Welch ein sinnreicbes Sturmdachy 
und Ton welcher Kraft zeugt, der lebendige Xknm den . 
feindlichen Mauetn gegeníiber! 

V. 154. LieMingaaits der GStter, andi dasachelnt 
mC den IKnnerikei|ft Hronolan^ kei BlilleacliÉn m deaten. 

V. 190. Mazlil fllr Mánn, dle altbtthnliche SprMshe 
kat cigene Benennni^gen fOr dle B^griffe cuacti, nmnts, und 
ai^gnll, haatoff jenAa keiftt nvlak, vffíxAf dieaes prokný. 

• V. m. Kenleuy Haften, kýta lai in BOhmiachan 
ditt Ilinteikeiile, plec die Vorderkeule. ' 

V. M8. Zahlloaer Hunde. Daa ist daa Binzige, waa 
aa den Uebemntk Wlaáláwa in dér andern Sage naknt. 
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V. 219. Ilmzug. AbermaU éiné sfnnreiche KrlegíHat. 

Wie gem das A'olk auf solche Feldhcrrnziige achtet, beweisen" 
die Erzfihlungen v on Loudon im Miinde unserer Landleut^- 
die sich Aehnliches run diesem Feldherrn erzahlen. 

V. 230. Ti- as, schon oben erklUrt. 

y. 246. Wirf t ihn, eigentUch streut ihn ala zerbrdckelt 
in die Schwarze Nacht. ^' 

V. au. Bis Terbraiiiiti, wie im Torigen Ueldenliede. 

Ludi&e und Lubor. 

V. M. FfintiB. IM« Gallfai áci FOntflii h«iM luil«B^ 
dle Toditar lodeSiui; im JRiugisdieii Jene kfliagiiiiay diise^ 
kiii«šiMi» Jene caricay (Garynia) diese earewaa. 

V* 4€. Turiiier» im BiHunieGfaeB dedanie, dai Zmam- 
tim- oder Anefaumdemiten. 

V. 49. GrareBi mit dea Altea, starosty. 

V. 5S. Střebor sdíeiiit tob střetly, sícÍi ansbreitea, 
gébttdéty vad aaandealen , dafii' der greise Fllnl den tt&ékišň 
Besitser ansgebreiteter Gfiter fQr besenders mSchti; and ntitďičti 
achte, weil er Mittel genug habe, Anstalten zum Schntze des 
Landes zu treffen. Der Reiche -walílt sich dea LudislaWy 
yyden bcim Volke heriihmten", zum Gegner. 

V. 69. Serpoř erinnert an Srp, die Sichel, und deuteC 
rielleicht auf den reichen Besitzer Ton rielem Ackerland. Der 
Párali elism US in der Schilderung des Tumin zeagt Toa aus- 
gebildeter Kunst des Ausdrucks. 

V. 86. Lubor, von lubiti, lieben, Gefallen habeny etwa 
Liébhold. Bolemir, Mehrfried, Machtfried. 

Y. 9T. Rub o jí, Ton rubiti, hauen, der Haaer, ITaubpld. 

V. 111. Stierhaupt. Die erste Spur Tom Ursprunge 
der WappeBy Abieicheni an die That eiaes Ahahenn er- 
innerad. 

Jar os la w« 

V. T. Hostaiaow, Jetst Heetein genaaňÉ. 
T* U. Kablajewaa, die Kablais-Toéhter. 
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y. 9Swo PrftttlelB.' DI«Mlb« SMI neant Mdi die 

Sife von der Maidenburg in Máhren , daCs nftnUcli der Burg- 
herr eine niongolische Prinzessin mit zwei andfern Fraulem 
erschlagcn , um sich ihrer Schiitze zu bemeistern , drauf die 
Leichen in den Abgrund geworfen. Den niichsten Morgen 
drauten drci Felsen gegen die Burg empor, die Unthat rer- 
kiindigend. MerkAviirdi^ ist dabei, wie das A^olk solchc Er- 
inaerungen gleich an seits^e Naturgebilde zu kniipfen sucht; 
und es w&re sehr zu wunschen, dali man alle solche Sagen 
' sammelte, bevor der Stolz moderner Aufklíirung sie ganz Ter- 
drftngty und aiit ihnen vielleicbt manche'hÍBtoríache Spur, 
weniiiitciif b«Mktwwertike Denknftltr vralten poftíschen 

' VoUlfllIlHMf. 

V. tfw Ck«v, ao Mďuren»t di« HandMlirUl fm^ diirdf&- 
fekmAi Mik cabttn* Vlflls Tateren aogea im Moofolanlieere 
nit uid BHM^teB denKem denelben Vildeor daJier bni^ ilur 
Name'aiď die ackon der Baoe nach Tenchiedea^t M^ngolen 
bei deai westUoken V^Qcera Obergegangen seyn. 

V. 4t. Saab'rer, die SelvuBaneni Ganldery irelche 
dm CUMseadieairt bei dieeen VSlkera rerriditaB^ Danab 
ivaren die Mongolen noch dem Budhaismus, den sLe durch 
Fo aus China mogcn keniH ii gelernt haben , zugethan. Die 
mongolischen Eroberer dcs fiinfzťhntcn Jahrhundeits bekann- 
ten sich mcist zum Islám. — Merkwíirdig ist das omen , die 
Yorschau, die der Chan nehmeu láíi»t ub«r den Aosgang des 
Jkampfes. 

V. 64. Besprachen^ -wortlicher; Nicht .einmalK Rath 
bielten die Christen. 

y. 68. Pfeile» ale Schíitzen imd durch ihre scbnelleny 
unverwustlichen RoaM waren dieae WeltotíUmer am^neisten 

lurchtluir. 

V. 72. Vorw&rtfl. la der enten Aiifl«ge habe idi 
pestupatí falsch nit ^weichen" iibereetzt, nach der Bedeu- 
tu^g, die dem Worte jetxt dor Gebraach gegeben. 

V. 88. Nowgrad. Nadi Nowgorod Beibet sind die 
Moqgolea aidit gedmqgea^ dod^ war d«r Car ibnea sinabar. 



Digitized by Google 



219 



V. 91. Viér Heereshaufen, vielleicht unter Alexan- 
der Newský, oder ist hier die Li^g;iiiser Schlacht genieinti 
oder endlich die bei Szíedlo ^ 

V. 97. Rotten, in Onturien. 

V, 121. Herbst, aucli er hatte seine Gottheit, ieseií| 
die das Originál •nfiihrt, das iibliche podzim ist mebr. Y<Nh 
Winter. 

* V. 142. Birgty das oder etwas Verwandtes nor .kaigi 
hier die Bedeutun^ seyn des Wortes zapřeti, cf. mu. zapereť, 
wiewebl saprietiti im lUuiifcIien droh.ea heUrt} achlietai 
wtmg woU Ton přieti, «teayneii» henuleiten seyn. 

V. IM. Sehreien a«f. Das itohi aBerdings im Wlder- 
spiuche nit der Schildenuigy welche Ton dieMtn Volke Graf 
Mailaih ia Honaayr** Tascfatabuche, Jabrgang 1891 1 S. 161 
entwiffft; aber nach den Charakter der Wiidkeit la stihliefiMBy 
wdrde Biali die Angabe det Dlelilen kaum tHr anwalir halteii. 

y. 2M. YestoK, Wetton. Der NaM IlUbt anf einen 
FremdliDgaehliefteii, und zwar anf eiaenEngUlpder, wietdMtii 
der Familienname der békannten lateinischen Dickterin Yestonía 
dartkat. Wimderbar 'wM aaek hier die kUtorische Treue 
áé» Gediektei gerecktfertigt ; ďenn der gesckicktokundige R6^ 
censent ronRaumeraGeschichte derHohenataafen in den Wiener 
Jahrbuchem, Jahrgang 1827, Hd. 39. S. 164 eizahlt Folgendes: 
„Viele vurden — als sie iiber den Strom setzten — geřangen, 
uuter andcrn ein den Unhulden zuni Dolmetscli und Wegweiser 
dienender alter Engliinder, der als Kreuzfahrer, wegen grober 
Vergehen, voní Chrištenheere ausgestofsen \vorden war. " — 
Der Dichter schcint hievon Kunde gehubt, den Unwurdigen 
iinter den heldenmutbigen Verthťidigcrn des Kreuzes und des 
iiúlden Lichtes entweder gefunden, oder ihn zu jenen hinza- 
gedacht xu haben. Wie er zu ilinen gekommen, Ifiilt aidi 
altrrdings znsaniiinenreimen. Er ltf>nnte auf dem Zuge zor 
Ueimatk ans dem heiligen Lan4e9 ale sein besseres GefQbl 
weaigzteBe f&r. einen AvfenbMck erwachte, sick den Kimpfem 
Bor Abwekr graiM. Moi^lea * Zwingiebaft ■aigeechliMMeii 
k&bea» nar dafii anek ki«r Mk 4m jwHimMchto Brna 9pnick 
bewikile: 
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llM Veft irictíb* mm mhuř. •pAěhí 
Cnrat vtiponi dttatioilbím* 

Der einzeluc Uuwurdige kann nldit eia ganzes Volk ^ 

schmahen. 

V. 246. B e i d c w i r. Das Originál hat hicr die erste 
Penon des Duals, srazaievie, avvtfSuXXout&ov. 

V. 248. Letzte Schlacht. Kann auch heilsen: Ubd 
^eSchlacht Avar Avilder, denn dic letzte. 

V. 266. JaroslaAV. Bei dem entscheidenden Wcnde- 
pímlcte, wo alles schon verloren scheint, \aSat der Dichter den 
Helden seines Volkes in alier Uerrlichkett eintreten. Wahr- 
Ikh, der Geist der Knort wfvt ia ilUB. Wi« herrlich iat dai 
folgettde QieicknUs. 

V. SM. Aufgeht. Selbit durch di«M Nebenliilder, 
wie aveh durch den kovmenden Vert, wtbte der Slager 
Min Werk muft EInheit treillich sn rerwcben. Hana, der 
firuditbante Lwdftiich ti» Whreny au FUilachea gleiches 
Nameoi. 

Beneš Hermano.w. 

V. 9. Fremde, eigentlich nlemci, die fíir die Slowe- 
nen, ■welche die Worte vcrstanden , die .sie zu einander spra- 
chen , slowo, stumm svařen; da.sselbe ist rielleicht auch der 
Sinn der Benennung Jazygen, die einer Zunge iaz3 ka "waren. 
llÍDgegen heifst im Gothischen Slaw stumm, das nicht lautende. 

V. 11. Gorliz, Mie schon der Name zeugt, slawischen 
Ursprungs, Gorelice , Hořelice , Zhorelec , Brandort, Brand- 
ažadt; eben so entstand aus Gorice, Hui ice, Gorz. 

V. T3. Da war. Wortlich iiia&te es lauten: Eratcjae 
QennaBia plangere* eiat^ue Gemanii fiigeref et caedes 

UdalrioK itnd Jaromir. 

V. 30. Am Waldesrande. Wo ana der Straho^ Uegt, 
vire damaU noch Wald geweee n. 

V, ST. Ji^rovir^ tmĚtdk Lwfided eder KaMted. 

I 
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Der Ilirsch. 

^ y. H. Fort, eigentUch: Nicht weilt der; Ji^gliiig im 
Gebirg€. 

V. n. Zart/e JfinglingiiBeele* Das to sarte Diminu^ 
tirum des Originals ist hier onnachahmbar. Nicht zarter mMI- ^ 
ďert ViigU des Eiuyalus Tod, ivie hier der uralte ,1>5h|iii8che 
Barde. - i . ■ 

V« 32. Vom SpŤQÍSy w9rtlich: Auf dem Jiingling 
wSchat ein Eichlein , eine £ich^ 

Dag Str&nfflcheik 

V. 2. Aus fiirstlichen Wáldern. Der adonischc 
Versfall im Originál ist nicht zu verkennen, aber mit aller 
Frciheit des Vulksdichters behandelt. Die teutsche Sprache 
machte hie und da den Vurachlag unaiuwtíchUcb} ao hier* 
SO io den Versen 10 und 14. 

/ V. 26. Naděl. Der Kopfodunuck slawischer Jungfrauen 
war ein Zopfg^eflechtey nuammengehalten durch eine schmucke 
Nádely fthnlich der acas comatoria der Rpmer. Die Uaube'(ietzt 
erat die Blutter eiaes Knaben auf; aber das Kr&nxchen» den 
jungfr&nlicheii Band, wiének (e. V. 8|), etwa das lutevn^ 
flanunenm rSmiacher Brftate, oder die vitla recta í^glie sie 
schon bei der VennShlung ab. Uneere Maid let alao bereit, 
sich dem Spender des' Striulbeheiis za Termahleiis in welchem 
•ie .wohl ihren Geliebten erkannt hat 

Die Rbge. 

V. 5. EntblUttert, wortUch : abgefallen. Die Reime 
in den leť/ten vier Zeilcn hat auch das Originál, doch auf 
zwci verschiedene Sylben. llingegen haben die Zeilen 6 bU 
9 H.eiDie< auf eine Syibe, die nicht wiederasugeben Aínd. 

Die V.erlassene. 

V. 9. Miletiiier Wmdmr. MUetin, Ort md Schlofii 
im ^diower Krébe, ehedem zu den Domaiom des Henogs, 
▼ermiiliiliGh dvreb Heimfidlredit, 'gezBbit 
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' Das Gedinge. , 

V. 5. Haupt, wládyka, v,ie noch bei einig^en 6e- 
achlechtern , z. B. der Besitzer des Majorats , Graf Černin ron 
Chudeniz, Hegierer des llauscs Neuhaus und Chudeniz, heifst. 

V. Riithen. Diese Stelle ist nicht ohne Schwierig- 
keitefl. Kmet luilst zu\^eilen Greis, zuweilen Landmann, 
■wie namentlich iiu Beneš llerinanow V. 33 , wsls freilich auch 
die unter einem Kmet stehenden Leute bezeichnen kunnte, 
nnd die Bathe Karla IV., to auch des Konigs Georg werden 
Gttetones geiuumt, an die starosten in PuLen und im Liede 
Tom-Turaiere, an die Senatoren, i^airs, GraTen, Comites, er* 
Iniianid. Lech ist nach Dalimil ein tapferer Manný etwa 
áiilesy eqoeiy Bitter, knight. Wládyka, hier Stanmhanpt, 
wie mu der rorigen Stelte erhellt. Wftre Landrolk damoter 
.wa TcntéheBy mdlíte dieteř Věra so lanten: 

Ifit d«n SasMmi Bittexm* StaBnMéhiiqpten. 

Der nšebstfolgeade: 

* Áai die 8«n«m« BittMf StemmMliiqptey* 
Í>ie Kmeten stimmen in der Folge nicht, was ai^^ so- 
irM nit der Stellung der Beamten, der BftChe, ak mit der 

'áfot Landtente yertflgt 

• » •» 

Dar Gexicht. 

V. 11. Otawa, gewohniich Watawa, ein Strom ím 
Siiden, Avo man Goldsand uusch, wovon die Stadt Pisek 
den Namen fiihrt. Bei der roniantischen Vestě Zwlekow^ Klin- 
genberg, vercinigt cr sich mit der Moldau. 

V. 13. Radbuza fállt bei Pilsen in die Mies, die letztere 
nnterhalb Zbraslaw Konigssaal : bei Prag in die Moldau. Die . 
Wasser bringen gleichsam Kunde vom Bruderzwiste nách dem ^ 
Vyšehrad. Staglar erimiert ivirklich anStiahlau, an* 
weit Ton Pilsen; wo aber des Ckrudol Sitx an der Ótam 
sn mchísn ^vKre, Míst sici^ kniim bestinunen. Als ich vor nwei 
Jahren jene 0egend besodite, liArte ich vitkttch aus dem 
Hnnde einea Landisanne eine Sage Toni Zwiste yweier BrO- 
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der, deren einer sof der Rm din a bet Stlahlan, der andere 

auf dcm Wildstein soli gehausct haben. Das Blatt, wo 
ich miř die Angabe niiher bezeichnet, ging mir verloreii ; nur 
SO riel entsinne ich mich , dafs der Landmaiin diese Sagc in 
einc von der unscrn nicht allzu entfernte Zeit rersetzte. Die 
Radbuza hcifst im Originále áie kiihle. 

V. 14. Kleno wice. Klens Abkommlinge , das sla- 
wische Patronymikon. Balbiu nennt einen Klen unter Cechs 
Gefahrtcn, Popel, ein Geschiecht gleiches Namens, tvird 
aU Uerrscherstamm in Polen vor den P i a s t e n genannt. 

V. 17. drei Strom'. Nach Weleslawin* Annahme , der 
die čechen TOn der Kulpa ii SJaTonien kommen láíst, \%aren 
m die Drawe, Rab und Donan, mit Uel^ergehung kleintrer 
FlOne. Pelael Iftfrt ale-^ mit mehr Gnuid — rea dea Weiis- 
ekroliaten an den Karpatben konimen, wo sie Uber die Weich* 
aely Oder nad Elbe, oder aoch ru^ltger die Gran, die Waag 
nnd March' hfttten aetsen mGMea. 

' >V. '18* S c h w a.ib e. Iil es eiae Art BrieflMibe f Wahr- 
icheinlicher dOakt ]mr» nnter dieeem Bilde sei die s«reite 
Miweitér^der eaiaweiftea Brfider' gemeint. 

V. 31. Lnbice» bei Podiebrad ; Dobr-oslawe Knln 
wire K5nigftngráz , dessen Grand ein IKTiadyke jenes Namens, 
nadi Hájek, soli gelegt haben. RIesenberge, imBdhnd- 
schen kerkonoSe ; T r u ťs GedSchtnífii lebte noch im Namen 
der Stadt T r u t n o \v , Trautenau , die einen Drachen ira 
Schilde fiihrt. Felsenbrucke, steinerne Briicke, einer 
flolchen erwahnt llerzog Spitignews Stiftabrief fiir die Leit- 
merizer Probstei um das Jahr 105T. \Vo sie zu suchen sei, ist 
schwer zu bestimmen. Bergen, brdy, Berge, insonders ein 
Bergkamm im Bcrauner Kreise , ron dem ein Theil am Fufse 
derseiben , podbrdský , der Untermberg - Kreis hiefe. Sa- 
zawa, ein FluTs, der vom suddstlichen Bohmen kommty und 
oberhalb Prag in die Moldau tick ergieCrt. Die MieSi áDntt 
aneb B e r a u n genannt. 

V. 45. Auf dejn WySehnad. Der Verš ist unToU- 
fltSndig. Die eingeklammerien Wořte im Originál und in der 
Verteutschung sind mein Zusais. 
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V. 49. Zwei Jan^franen. Anch.hier ist das Ela- 
^klammertc von mír versuchte Erg^nzung, 

V. 50. Edle Seherkunde, artes liberales, ingenuae, 
TictoribuB duntaxat, non itctis accessae. 

y. 61. Gemeinsam. DasGesctz, welches das ersle 
JPngment ausgesprochen , findet hier gleich Aawendung. 

V. 75. Furstin, eigentlkh Fiintentoohiery weil 
iuiy idcht knianí. 

V. tt. Ein Rath, po národu^ McuiidiimgeiiteiB, oder 
fo národilf oder pcnr multitadineiii popuUf 

V* Stabe. Avch liler Ist das Eingesdialtele Er- 
gUnzung. 

' ^ Y. 111. Gebracht. Es sengt wanlgileiia Tom Btraben 
nadť SélbaMliidigkeit in der Téifiunii^, 

Minnelied 1. 

V. 19. ist Ton nrfr di^geschaltely im den Sin sa rer* 
ToUstftndigea. 

T. St. D«ch dip Btageklaihin^ glanbe icb dle «r- 
sprungUche Leieart herg ea t e llt m babea. 

• 9 

t 

Minnelfied 2. 

v. 38. Luzné. Dieses Wort gal* Jemanden als Beweis, 
das Orginal sey teutsch gewesen, indem der bohmische Ueber- 
aétzer nicht einmal gewufst hátte das 1 o s e n lip geh5rig 
ivlcderzugeben, und das teutsche Wort in luzné umgebildct 
batte. Gerade umgekehrt. Luzné voalúditi, lauditi, locken, ist 
Offeabar bohmische Wurzel und FofOi, tind ist hier treffend, 
•wihfead das teviCMbe los keineiwega 4er aarten SBpfiDduog 
dei Bingen suaagen nMileu 
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Záboj, Slawoj, Ludíek. 

■ Wt 16. Lana» nenj. utoié poukázanj na básnéslowj 
Irfipflké. 0áwiij vfilowané gmenowali gakos i Rtuowé pomiá ' 
gmenugl- lunu na oblose, a n&tfc třloeti dii| gali^ la- 
tinské 1 BOfowým^pvukem meKsit..— GeitS wé^ fpiaeeh ieit- 
^náf^tého wSku nadhft^ se t wumo na luau' wjilaweM rádo 
■esmiádne. 

W. 24. Vařit 6y patmS řetké fiagpnw pHpomJná. 
Tento kudébnj náttrog byl bez pochyby obtea toárodům spolný. 

W. 20. IskroBy mk wá9' áohrý oBjúf byt bycbon 
to i od jiskra powoditl dttCli, t. g. planaucj, ohniwé otí, 

tvSak snad radne^i piidržeti se w starém stan^O nvýznamu, 
gako/i w staiuslovveuskem a posud \\ rwikúm gest, t. g. • 
upijniiiý. 

W. 35. Lubice, milenky, stopa mnohozenstwj, 
kterému'2 Cechowé geltě za času drahého biskupa, sw. 
Wogtecha , odwykati nechtěli , ačkoli slowanský národ w 
lííeydáwněgSj starožitnosti aspoh dwogným počtem (duálem) 
na gednoženstwj poukasugey nebo gakaa ginau pir|čiii% bjr 
tanko mjti mohn 

W. 49. Wesna gest bohyni gara a mladosti; w dru- 
kých slowanskj^cb nářeéjcb garo tak ilowe* Morana, gako2 
ap^něnoflt sa ilawoi »ori, Mord padmnige , gest bobyně 
aiarti od watír, wufUL teyil gMtt od prwnj mladoali námo 
■Jti godiBBu gen dnilka fo paatl Šiuwta oeléko. 

W. 51. Z háiew. -Téš diwnj Slowané kduaU mvé 
iluibý bakte w higjéh, a gakaš b ČMlmjra a gln^ po- 
iv<s^ patrno, na lioricli, pod %3^iB nében. NásMugfcj wario 
polky tugj pÁm některé inánky nábo2n>^ch obiradn. 
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W. iS. Liimfr*9 dáwaý wSItee, gtmt giko Orfeus 
tk&ljr, Wyiebrad pohybowati saaL Ďn^n ilowospytc&m by 
to bylo hřjďutt niSho sterého otce Hoisera Slowanom pfío- 
fobiti. Oiwno 2e na to pan Dankowský gešte nepi-iseL 

W. 67. Wyíehrad. Mjsto to gesti 8 důmjnkaii o 
' stárj Události té w patrném odporu ; neboť WySehrad měla 
teprw Libusa wystawěti, po ny/. se Libjn gmenonati a poz- 
děgi tpprw dosawadnj gméno obdrzeti mel. Proti tomu se 
následugjcj důwody postavviti odwa-AUgeme: gméno to gest 
obecné (appellativum ) a ginébo neznamená ne% 'axgonoXigf 
Hochburg, gako2 se i we \vsech slowanských kraginách mjsta 
tchoz gména dosti zhusta nacházegj; Welehrad, Bělehrad, 
Starohrad, Nowohrad a t d. gsau podobné formy. Kdyby 
pravosti Libušina Saudu odporowáno nebylo , a obsah geho 
sa děgopisně prawdiwý dokázán byl , bylaby to ailaá podp 
pora proti obydegnémii pfigatéma .don^pinj; neboť tam se 
' prawj Wyiehrad ^dlem Libuiinn otce, Kroka* a miíše ard 
gmáttp Wj^ebrad itarSJ hýú net jUljjn, pHgmeaiti xa- to^ 
9.e snad brad ten od této panenské knfišay obnowen byL 
Žeby wlast^l gméao obecným, JMSi^li toto atarSJ, niSlo sa^ - 
blaseno bj^i, nexdá ae aipoK pra.wd< podobno. Tak sastal 
Plee nawzdor wSemn násilnému namábinj obecnegsj a sni- « 
wiSffij neŠ Jesefow, JosefQWO m^sto, Joeepbstadt 

W. 111. K modm wFchn^ kterýby to wreb byl, 
zhola určeno b^ nemů%, gako£ se gi% w uwodu powedélo. 
Sewerně na prawém břehu Labe mohlby to býti Bezdezj j na 
lewcui Hromolan u Milesuwa. 

W. 145. W oswěte. Mocnegi newyobrazuge Homer 
iaxenj Řeků w bitvvu II. II. 455 a sl. půwodnj wýraz se zde, 
ač často gešte nedostižen , gen av řeckém wyslowiti mů^e: 
*Anav TO vnai^gov av/fjg 'ansing»&^, Rowne ttiwoplaý. geat 
Obraz půtky s Ludiekem. 

, W. 20T. Uleče lie dnieý gak dětinský a gak 
MOCný spolu to -wýraz I 

W..261. Z mjsta ^^oho gest patnio» 2e pronásledowái^ 
den a dwě Bod aS oplt^.k ránu trwalo* 
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W. 286. AiXerý wrch, wrch , kde» wjt«utwj 
dobyli, widj nawracugjce se Sérem gitřnjm obg^asnSný. 

W. 289. Wiele duž tieká. Pták a duch w ceíé 
■karoSitnoffti spřjznená ponetj gsau. Téi zde se dozwjdárae, 
iíe Birtwoly zbitých spáliti třeba bylo» aby daie w odpočinut] 
plrigjli mohly. Že zwjřata bljzkost dnclu 2Íc|f 
w powCftoch wiMh aái%i& 

. , £:iy ttmir* 

W. 1. NekUn od IdálL MMÍ pim^: 1t%A 
len froto Neklaa dieehu, Xe goho nikdy ■ koaie neklatt 

W. S9. Drdiobd. Na nak ie to Mtwft ^ntal)pw«ti 
MoMo (Kinstj magj od ftarodáwna tifl My); tpJSe mi- 
neno gest dwogj ostřj, kterjM M do semS Huráiel, ía 
njmž pak bogownjk gako z hradby se potýkat Gak ale 
gestu básnjk napsal aneb zpjwal dYÚ aukrd; nad byl 
itjt potažen koxemi dvú zubrů! 

W. 22. Pode wie driva: zde poznáváme Ojp^t 
způsob sluJíby bohům. 

W. 29. Po slunci t. g. weíer, w noci, mohloby 
to též slauti: po slunci táhnauti, táhnauti na západnj stranu, 
iviak dle předeSlého werse prwnj wýklad lepšj gest. 

W, 36. Kto rosplaka .wase hlasy! Následu- 
g|cj wers má skoro neyznamenitSgSj prominu, kterau se 
w puwodu uciniti dowolilo, kdežto stogj gen: kto! Wlaslaw! 
Owiemby to byl znamenitý wýraz hnewu naplfiugjcjha hrdi* 
iiowii duin; mjra wiak zdá se přjdawek ten 08prawodllíow{4L 

W. 4a. Kxnwoi, snad Krwoi, Krwebof^ 
^ W. 4t. Woiawodiiy Wolmírs; giš wa pOň 
'fůňtíbUmt fowahy oban znamenána. Bylť miad itai^ortaii ail- 
geida toho. Gakoš námo, bylo roidilenj Čech w knig« 
i aagezdy laloteo w l^enj wogenikém, a aicé wéM wA^f 
aikott aoikwa w onom pořádku owedéaoi gak ffig poidl^ 
nachá^nw. ' 
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W. 5t. Hory. To se arci na luimatau kraginu pou- i 
kazowati zdá, a doninenj Pana Prof. Meinerta podporowati. ' 

W. 83. 8Čít na ičít. Popsánj %vogska, geXto k 
^ autoku xene , gako% i '\\'ůbec Ijčenj tohoto důmyslného au- 
toku, bud' chwaki^ důkazMi umenj wogmikého d&wajcii 
Cecků. 

W. 95. D u b ó w. Zde nSco yf pawodnjm ^tenj chyl^ 
gakoŠ to i kiuý smysl gUí i neanplné pHronminj ukavu^. 

. W. 10.3. Přiklonichn. Gaká to důmyslná střecha 
k autoku, a ^kaa sjla bkasvge liwá wSS postawena ne* 
f řáftelským hradbám wftQc. 

W. m. Skála bohóm smilená. Také to sdá se* 
na Hromolan u Milelowa poukazowatL 

W. 208. Psów přemnohá mnosťwié. To gest 
gedli^, 00 zpupnost Wlaslawowa .w oaé drahé powSsti ivy. 
JJ^nau piipomjná. 

W. 210. Opad ekody. Op^t duwjtipná chytrost wo- 
genská. 

W. 246. S y p á » e , zdá se básnicky řečeno , a^koliby,' 
ponewadx zde neurčenost prawopisu i sjpále dáti při- 
pauStj, sjpati spáti, tak gako pjsati paáti, w činném smy-> : 
slUi tolik co uspati , býti mohlo. ' 

W. 252. DonÍK mrtew neinen. Gako w pře- 
dešlé básni páknj mrtw^cb. * 

> 

LndiSe .a Lubor. 

W. 55. Střebor se adá b^ti od střieti t. rosestřjti 
•dwoi^no, a poukaaowati , £e starý knjŠe bohatiho driíiteie 
prostranných didin sa zwláltS mocného a užitečného drsj, \ 
peiiSwadS dosti prostředků má, přjprawy k DbhágenJ vlasti 
diaiti. Tento bohatý wy^wá Ludislawa t. lidv slawného^ 
n saiibegi^ka. ' ^ • 

W. 00. Srpol připomjná na srp^ a ponkasage snad 
na bohatého driíiteie hognydí rolj. Rownob^Snost w Ijčenj 

sedánj tohoto prosrazuge ivxdelaaan umelost we slourMnosti. 

f . • ■ 

\ I 
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W. 86. Lubor od IvMti^t. nllowati, nitloby piáno 
^vSnia b. Lnbjbor', tak gáko Lu^mjr mjito Linpjry ale 

gUí tehdáS btahoswu^Ofd Icitřil^, nopotírebaj^cb, barbanky 

Anutých swaSek wywrbowali* 

W. 111. Tuřj hlawa i. diiv^o b^ka hUm PrwD| 

stopa půwc»dn dědičných maku (a? bů) , gesfo bidlaiký skutek 

předka píipomjiiá. ^ ' 

W. 7. Hosteinow nynj Hostein g^menowán. 

W. 15. Kublaicwna t. Kublaiowa dcera. 

W. 20. D v i e d i e v i e. O tech též zniinuge powestka 
oděwČjm hrade w Morawe u Mikulowa, /e totiž pán hradu tohc^ 
kněžnu mongolskau se dwěma slecnama zabil, by se pokladů 
gegich zmocnil, načež gich těla w propast uurhl. Druhý 
den ráno hrozily tři skály proti hradu, zwěstugjce tuto spá- 
chanau wraždu. Znamenito gest \v toni, gak lid takowé p|K 
wSsti hned na podiwné pirjrodné stw ůry pi-ipogiti hledj ; a 
k xádánj by bylo, aby se wsecky takoi^ji ppM^ěsti zbjralyj^ 
dokud ge hrdost npuého wa^ělinj zcela nezapudj , a s nijini 
■nad mnohau historickau stopa y aspoií uwáženj hodtid ^Kpét^ 
njkjr prafAarúbo básnického w národu domj^sla. 

W. 86< Chániy tak 8tog| w nikopl|ni W9^Mrz Cjtáyu 
Mnoho Tatara táhU| i v^sn^Ukým wt^^jdcfna., a saa^ v nlaa 
gako gádfo jbyU, proCeS gpnénó tp a západ|ijeli ná|9»4jL na 
Mongoly „ kteřJS ale giného plemene gsau^ přeilo. * 

W. 4r Čarodieii, lapáni, keyklJH, kteQC sloSby 
boQ 1^ nidi 'wykonáwaK. TebdáX byli l^ongolowé geStS Bind- 
haismu oddáni, z Čjny tnsjm, kde geg Fp awedl, k nim 
doneSenémn. MÓngolst| manitelé patnáctého /w^u piriznáwali. 
se z wětHjho djlu k Islámu. Památné gest zn^menj předzwě- 
děnj , kteréž Chán u.čifut^ k,á^e, kteraký by konec boi 
imiel wziéti. 

W. 68. Střely, gako střelci a se swými ryclilými 
wytrwalými koňoii byli tito swětohromci neywjce straiíni. 
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W. M. SúwýhT9íé, Alí do Niiwgorodu te Mongo- 
lofré nedotřeli, předee vMs. Car {jim poplaten bfL 

W. 91. CiyHí^ ralné Toie, niad pod sprawaa 
AleluMwdň NewBkého; neb ae sde Lehnická bitwa nijoj, 
aneb konecnS u Sziedlat 
, W. 97. S e t n i n y , centuríae. 

W. 121. Jeseíi, tak se gmenowala té£ bohyně pod- 

W. 156. I wzúpichu skriekem. To gest owsem 
- w odporu 8 popaánjm, kterém o tomto národu hrabe Mailath 
(Horniayr'8 Taschenbuch, Jahrgang 1821, 5. 161) dáwá; 
wlak ale podlé powahy diwokoati tohoto národu sauditi, aot- 
• wa se udánj básníkovo zde za neprawdiwé draeti může. . 

W« 200. Vest on, Weston. Gm^no to prozraznge ci- 
zince, a sice Angličana, gak2 giž rodinné gméno snáné la- ■ 
tinaké háiaice Veatorie dokasvge. Ku podiwa, xde téš hlMo- 
rická wSnioat VásnS té ae potwmge: neboť dj$gO|^ tnalý 
. pomomrtel BaQmerow^di dSgopisa (Getchldite der Holien« 
ritanfea in den 'Wiener Jahrbachem, S9. Baad» '8« I§4) wy* 
prawnge takto : „HIbos| byli — kdyX ae plret řeku přeplawo- 
wali, ~ lagáti, aiesi nimiŠ geden t^nrto akmtnjkůni sa flii- 
no&ijka a za pnkwodQho slú/jcj starý Angličan, kterýžto 
gako ki jxák , pro hrabé weystupky s kfest^anakého "arogska 
■uywr/cn byl." — • Básnjku, zdá se, to powědomo bylo, a 
on^ hanebnjka tuho mvzi hrdinnými zastáwateli krjxe a mi- 
lostného swětla buď nasel y aneb geg k nim pi ímyslil. Gak 
k nim přijel , dá se owsem snadno srownati. On se mohl * 
pri náAvratu swém ze swatých zemj, káy-A se w nem aspotí 
na okamzenj lepsj cit wzbudil, k bogownjkům pro obhágenj 
kiresťanstwa od ukrutného mong^olského podmaněnj připogiti^ 
gen ie se i zde mnínébQ Uoracia průpowěd potwrdila : 

Keo rera rirtns, cnm semel •sadit* 

Curat reponi deterioribus. 

^ Statnost - 11 rodná > gestli ntnchnnia, 

Pak k odrodilci giž ce nedostat). 

. Pogediný nehodný nemůlíé hýú potopau celého národu. 
W.146. Sra2aieTie» aim/}aaJl«yi8to wdwognéiBpočt^^ 

". % . - N 

I 
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•> W. M6. PoBl«dtti'eie» bud': i byla bitwa knOifí 
ntí poslednj ; buď potlednj biiwa bjria nejrfctutéglj.'' 

W. S4Í. Jaroslaw. K rathodnutj wálky , kdy^ gis 
wSe ztraceno se býti zdá, 'přiwodj béinjk hrdúra národu 
SAvého \vsj sláwě. Zagiaté %e měl ducha uměleckého wsobe. 
Citik spanilé gest následugjcj priro-Mnánj. 

W. 288. Wstáwá. Ano i těmito postranjmj obrazy, 
gako-/ i následugjcjm werlem znal zpěwec djlu swé w ged- 
notu wýborně setkati. Uana^ neyaurodnegsj částka Mora wy^ 
na íjčce téhož gména. 

» 

Benel Herman o w. 

W. 9. Niemci, "wlastné ti, kterj slowům, gex Slo- 
waoé k nin mluwili, nmsuměgjce, němí byli, tak gako na 
opak w starogothickén gaaykii &law tíš aa tolik anaaOTéi 
tetiŠ neinegjcj. 

W. 11. ZhořeUkých: Zhořelec, Hoírelice, Gdrtía 
w Lušlci; podobno géit Goricoi Hořice, cftn. 

W. ti. iby. Slown^ w latínS: Eralqiie QwmtmB flaa* 
gmy eiatqne GennaBii Aigerey ct eaedei illii. 

Oldřich a Jaromjr. 

' W. 30. Pokrai i«aii*' Kde nynj Strahow štoýf 
wXí hýú tahdáií gditó let. . 

G e 1 e n. 

W. 17. Dusicu. NSjínKgi nelj^j Vírgil Euryalowu 
smrt, nex zde staroceaký zpewec. 

Kytice. 

W. 2. S kniéžeckých lesoiv. Adonský píul wcrše . 
zde se zapřjti nemůže » ale se wlj swobodau aárodnjko ba- 
snictwj ivywedea. 
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W. H; leKUev. QiMft U»*y iMaMl^ Olivek, 
b^wmljr ni^kjr iteieiiy kiiiiiaa fdUm, podoM ijaiké aeos 
cMMíloria. £e|^ mM lént^iwi* taprw MUka pi^to poro- . 
diwli^; ale wjaek (w.'w. SI), «• lotevm iaMiew^Qnih)^ 
MAvSrt^ MMb titlMi neta cdkládala gilí po twaM./. Mnp, 
' qpSe gest tedy pripittweBA i«in>nMtf M • ■Ude»Ofi» 
geni kytkrn-te p« wodi poftU, w ktor^ fMí lyWiotiyéhi 
poznala. . '• , , v ii^. 

•■♦••'ítit** 

o p a 8 t e n a« 

W. 2. Lesí MiletinStj. Miletjn, městec a zámek 
w ])y dkowském kragi i nékdy k dědinám kojžecjm iiáleieg|cj. 

W. 5. W l á d y k a , gako wladař , k. p. držitel ma- 
joratnjho panstw^ hrabě Cernjn z Chudenic, Wladar domu 
liradeckého a Chudenického se gmenuge , a gako gsau posud ' 
w Srbitííy Bosnii a Bwlgarii stařešiny, gex sobe ^ftdúu|^jj| 
' ředitile swého wolj. i 

W. t. , Kmeti^ Dosti nesnadný vrýmtaiL Kset^w 
liSkdy gmenuge itarec a někdy sedlák, gako gmepio:iv|á»,'«|f 
Benefi Hermanowě W. 33. cok arci též pod kmetem giancj 
Ud nameBad můŠe, a rádcowé Karla IV. gakoS i krále Gir 
.ijho giMangi ie kmeti lat. Cndoiiety onS ]Staroi^ w FplitS, 
a w pjnd o eediii], taMpiy, Palrs, Grareii, Coniteiy pF}- 
ponjná. Leck u Dalimila kdá le hýú liechtic» a práw^ 
ileehiáOy Xleekta* I^IecketBý giS gako pMloXkau 8 , 
doŠeno, prostopůwodnj leck» polik^ lack w eobS sawjráy 
a ■ ntaieckym téz gis došeným Geickleckt tíbo2 spoleť- 
■Ao kofene gest , tedy tpUk co blakorodný, urozen)^, ryt)ř. 
Wládyka zde hlawa rodiny gakoS wýíe powSdéno. Potom 
giví kmetowé hlasu nedáwagj , cox se gak s tjm , wezmemli 
ge za uřednjkyy radyi tftk pon^ámeli ge gako rolnjky, 
shoduge. 



Digitized by Googl( 



• - 23a 

» 

* ' S a a d. * *• 

•• 

W. 11. Otawa, obyjSegil^ WotawA, Watnws, IFefcá 

na polednj straně, kdež ae zlato z pjsku wymySva.lo, odkudK 
město Pjsek gméno má. U krásně položeného hradu Zwj- 
kowa wpadá we Wltawu. 

13. Radbuza wpadá u Plzně we M/i, a Mže 
pod Zbraslawau u Prahy we Wltawu. Wody tyto gakoby 
přináMy zpráwn o swádc bratrů těchto naWysehrad. S táh- 
la w zagisté připomjná Stiáhlaw , nedaleko Plzně, kdeby se 
-wlak Chiiiáoi«wo i||dlo M Otawé hledati něio, sotw^^ M 

vtm dá. 

14, Klenpwici. Hágek gmenuge Klena mezi 
drnšiiiaa Čediovm^ Poyel, ndloa iiíkoá gméM w FoUK 
panowala pM Piaity* 

W. 17. Tri i^ky. Dle doon&i) Vdeslawjnowa, 
kterýi Ceáky od Kalpy ae Slawonie ^diáaeti m dmnýilél* 
tiylaiiy to Dráwa, Bába a Dnnag, s opoMSaJm mealiich iJM, 
Pelsel ge wialcr — s wStXj duwodaos^ — a Chroltade 
od Karpat přichásett ae dom^iq, Jiddí ^ Odra á 

Labe» aaebo gefitS lépe přM UroB, Wáh a Morawn přepla* 
witiby se museli 

' W. 18. Wlafťowiee. GeitH to spiíaob poeel^i ho- 
lubice? Prawdě podobněgi se sdá, w obram tomto druhá 
sestra rozwaděných bratrů wyrozumjwatl. 

\V. 31. Lubice, u Poděbrad; Dob roslawfllý 
Chlumec by byl Hradec Králowé, gegž dle Hagka wlá- 
dyka Dobroslaw založiti měl ; T r u t o w a památka žiwe 
geSte we gméně města Trutnowa, gežto draka w itjtu 
■wede a powěst wůkol dosawád o takowém geStěru mezi 
lidem se zachovala. Kamenný most: o takowém 
zmjnka se ěinj w listině knj/ete Spitihněwa pro litoměřické 
probostwj okolo léta 1057. Kdeby se hledati měl, nesnadno 
iir£iti/ Brda, hory, zwláště tahnaucj se hibet hor w be-^ 
raunském kragi, od něhož ěastka pod njm ležjcj podbrd- 
9ký krag te gmoaowala. Sasawa, řeka % polednoivý- 
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chodnj strany Čech pHcházegjcj, gejsto ne nad Prahaa we 
>Vitawa«wléwá. Mxe od Berauna té% Beraunka nazwaná. 

W. 45. W Wyáehradg, wers ten gest neauplný, 
alowa w záworkách přidaná gsau nowé doplněnj. 

W. 49. Dvie dievie, téí zde. co w záworkáeh, 
gett nowé se doplnuge. 

W. 50. V i e ž č b y v i t i e z o w y , artes liber^les , in- 
geanMi TÍctOlibus dundaxat, non victis aecesaae. 

W. 61. W iedno, sákouy gegž f£W^ wAauuik wyř- 
kittl, gix se zde «<jwá. 

W. T7. 1^0 národu, lecnadnM g«iifteBif MM»b Meui- 
dmii multitudinem pofulit 

W. 111* ^rimeséckv. .T« aifoft 
po iMBoetatMMtt v wXiM9m$ seavkáa* 



i 1 O ■ t n á p j ■ e & 1. 

W« 19. pirjdáB g«at k doplněnj smyslu. 

W. 29. přidáňjm lawřeoého Medolo w puwodnj čtenjj 
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Obgasnéuj nejpowedamegšjch slow. 



. . , . CCjslo prwnj ge stráiika,,^lcdugjcj řádka.) 

; . ;■ 

a, mjsto ale, než 98j 28i 122i 9i 124^ 11* . 

ande, tam 122, 2fi. .' t " 

batia, staršj bratr 72i 11* 

bielitký , bělaučký 168, ^ 

hiea, zlý duch, xaxoČoufiW 82^ 19. 

biesniti, zlým duchem posedlým býti, wztěkati se 94, 31. 
blahodieiný, dobročinný OS, 6. . , ' > ^^ 

blanka, kožka, mázdra, membrána, pergament 178, 11^ 
bodrost, weselost mysli něm. Munterkeit cf. rus. 110, & 
borek, borka, boreček, borowý Icsjk 168^ 2i 10^ 122 2íL 
bredo, brdo, wrch, hora 198, 11. > , 

břetný, břidký, co břitwa ostrý 152, 1, 
buiarost , bugná sjla 152, It. v 
buiný, srdnatý 132i 31i 152, ir, 21± buino, srdnaté 90, 21. 
bystřina , prudký potok na gai e ze sněhů a z deStů 134, 11, 
celowati, Ijbatí 170, 8; 210, žL 
chlemec , chlumec , \% rsjk , hůrka 198, 6 ; 200, 11* 
chlum, wrch, hora 142, 21, 

chlůmck, wrSjk, hůrka 126, 7; 15, 16; 128, 6, 17; 132. 3. 
chlumský, horský 132, 2iL . . . - . 

chmúrati sie, mraéiti se 132, 23. • ! . : '. 

chod, taženj, něm. Marsch 76^ 24; 104, 2^ 
choruhwa, korauhew 126, 11; 132, 28; l54i 22. ; , 
chraber , srdnatý 196, 12. . • • • 

chrabro , udatně , srdnatě 152, 23. . « 
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chrabrost, srdnatost ttdatenstwa 96j Si 114« 27; 124i 7; 128i 

10; 134, 25; 162, 
chwalnoy chwal^tebno 130, 
chwrastié, chrastj, roltj 104, 8; 204, 13* 
chyzice, chalaupka 138, Ifi* 

cudný, éistý, cnostný 210, 1$. * 
četný, na počeť hogný 80, li; 104, 12, lA; 124^ 14, 
daw, tlačenice 134* 22; 154, 23* * 
dci, dcera 108, 7j 120, 1, 
deska, tabulka 108, 24. 

diewa, panna, djwka 118, 20i 148, 15, 24, 30j 150, 13; 

160, 4, 18j IMi 6, lOj 170, 9i 174, llj 178, Ij 198. 

22; 200, 16; 208, 8. 
dievice, panna, djwka 110, 26* 
dobrodruzsťiié, avanture, Abenteuer 208, 1. 
donix, dokudx, dokawad£ 106, & 

doiždafi , dočkati 172. 8^ 16* . ' 

drahá , plac lat. meta lli, 7, 25j 114, 6, 14. • . 
drahá , stopa 120, 8* ' • * ' 
drbiti, museti cf. lusat. 78, IX 
' drswi, dwére 148, 19. 
dru2e, družice, choť 72, 22j 146, 4. 

družný, přátelský, přjwžtiwý 196, li 

drzostný, smělý, opowáxiiwý 124, 12^ 

dřezha, dračka, draná, dřená trjika 172» 9^ . ' 

dúbrava, dubowý les 110, 1, 21; 102. 1^ 

dúbraviny, dubowé lesiny 198» 5i 

dyrbiu, musjm 208, 12, 

cž, 2e 128, 8* - ' • , ~ 

hadlÍTČ, potupná, swárliwě 90, 16* 

hlasonosný, hlas nesaucl, vociferans 132, 18* 

holedbat! sie , wychlaubati se, cf. rus. golydba 90, 7. 

hrabiwý, laupežný cf. staroslow. 90, 12. 

hrdiwý, k hrdosti nakloněný 114, 24* 

hrot, bodec, kowánj 112. 2, 15, 33s ' i - 

hrozonosný , hrůzu nesaucj 142, 1. . . , . . . , 

iarý, silný, mocný, prudký 130i 23^ 200, 31i 204, 10* 
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iarobuíný , ^ilnebugný ll4i 2ii 122i 1&. 

iarohlawý, silnohlaw)^ 102« 80« 

iarota, prudká sjla 134» 2JL 

iařiti sie, silně prudce se hnewati 98i 2& 

iesen, podzim 126t 4j 174> líL 

iesut (w iesut), darmo, marně 124, lli 12* 

iesutno , darmo , marně 122, 22t 

iilcc, rukowět meče 134, 18, » . . 

iiskrený, upřjmný, prostosrdeěný YOi 2fi± 

iskati, hledati, odtud zisk 202, 12*. ! 

iun, ginech, mládenec 118, 19. 

iunoíc, ginoch 144, 13, 23i 146, 2Si 148, 19j 150i 14i 158, 
9, 14, 22i 160, 6, 7, 17,18; 168, 24i 170, Ij 176^ li^ 
iunošin, ginochůw 148, 29L 

iz mjsto nyněgsjho z, lat. ex 100, 33j 104, 20i 126, 15. 
kegde, kdy 196, 8^ 

kehdj, kdy76,13j78,13j98,17il02,9i 118, 25i 124, 

fi; 134i 30; 208, /L 
klánié, bodánj 134i ^ 
kludno, klidno, pokogno 130, fi* 
kmet, sedlák 138, 21. 
kmetský, sediský 140, 9. 

knieni , maníjelka knjžete 108, 25; 110, 19, 25 ; 112, 11, 
12 ; 116, 11. 

kniez, knjže 108^ 3, 4, 15, 21, 23, 24; 110, 9, 16, 18, 24. 

27^2i,30ill2^9,27ill6^10ilM^5il52,2^ 
154, m 

knie^na, newdaná knjzecj dcera 112. 30; 196, 26 ; 198, 3^ 

20. 28; 200, li 
komon, rytjřský kun 102, 11. 
kot, kácenj; od kotiti, káceti 142. 8. 

kotli, tympana t. wlaiiké bubny 108, 22j 110, 20i 112, 8^ 

• 26; 114, 7, lií ; 116, 8^ li. 
krahui, krahulec 72, 26_i 80, 11. 
krahulec , krahulec 146. 3j 12, 16, 2íř ; 160, 14. 
krupo, hrubě) ukrutně 122, 23. 
krušiti, lámati, drtiti 80, 9. 
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krzno , plánt lat. chlamys 154. 12^ ' 

křepče y silné, prudce 114, 12, B3> 

ktviétí, kwésti 108, lOj 118, 1!L 

kuropienié, pěnj kohautu, kokrhánj 172, 2. 

ladný, krásni spoíádaný 198i 'i2; 210» ÍA± ' ' . . 

lánié, Itěkot psů 102, 22. , . 

laskati sie, milostné hráti, dowádeti ITO, ll^ ^ - ."^i 

lepý, krásný, pěkný 94i 13j 98, lOi 108i 25i 110, 19^ ii^ 

15; 206, 2i 208, 8. 
lepotworný, krásné twořený 96, / , i • :•. , ..f,*^v 

leský, lesnj 142, 2. t * < , 'V 

letadlo, letawý ziwoéich lat. rolatile 142, 2. > i 5' 

lisí, lisčj 76, 28i 78, 15j 80, 2. «r ; . . M 

lubice, milá, milenka 72, 9. , . • ' . - »f"*t 

lubiti, milowati 208, 11* . « je^ř *'« 

luna, mésjc na obloze, neboť mésjc gest wlastné čas 30ti 

dnj 70, 16i 86, 22i lig, 15. • • - t V ^^'i 
luzný od lúditi, lauditi> wábný ném. reizend 210, IL * • 
máchati , ohánéti ném. schwing^en 114, 33; 128, 12; 200, 31. 
mestný, mstu dáwagjcj 98, 5. • .</f.Kí-4 
mlat , bogowné kladiwo 74, 20 ; 80, 23 ; 82, 21, 23. 25, 29, 

30i 8ii I5i 90, 21j 146, 30i 148, 1, 18, 20i 158, Id. 
morana , bohyně smrti 72, 24j mořena 104. 29. 
mrcha, mrtwé télo bez rozdjlu zdax člowéčj či zwérecj 88, 

23i 134, 12i 136i i 

mrkawý, mračný, temný 118. 25i 

mútiti sie , rmautiti se 70, 4 ; 196. 1, 2, 7. 
mutno, smutno 146, 2i 158^ 20j 196, 28i 204, 11. 
mutný, smutný 146, 1, 23. 

mýto, Avymýténé, prázdné mjsto w lese 152, 10. 

nalit, rychle 120, 26i 124, 9, lOj 134j 3. 

náspy , waUy 126, 27i 128, 9, 20, 21, 23, 24, 

ne , než , nébrx , nýbrž 118, 11. \ . . . , 

neboika, ubožátko 172, 11. ' ^ 'í. ' r ' 

nebožčík, ubožátko 206, 1. . 

nedozíramý, nedohledný, kamz se zrakem dostihnauti nemůxc 
part. praes. pass. 126. 31. 
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ii«rodiéti, nechtjti 130, 22: 
noxny, poiwa 152, 1. r . , 

nraw , mraw 118, 18* • ; , 

nyiu, nýti, hořem chřadnauti nem. scbmachten, 178, Ifí* 
obak, obako, wáak 94i 19i 208, 
obiecati, slibowatí, obětowati 72, 2S; Ol, 12> 
obih, hognost, nadbytek 118, 10. 
obzírati, ohljžeti se w^kol 70, ^ 
odoleti , odolati , pí-emoci 122, 18- 
oružié, zbraň 88, 28; 102^ á; 140, 11; 15L 12^ 2iL 
oružen, ozbrogen 124, 10^ r ^' 
oř, i^tjřský kun, conf. angl. hors 114^ 25i 134* 15i ÍMi 
osudié , nádoba 200, luL ' ^ ' * 
osvieta, gasnost, skwělost 78i 25, 2fii . , 

ot, otec (gako kot: kotee; plot: plotec a t. d.) 194, 1. 
oten, otnia, otnie, otcowský 196, 8j 21, 22j 198, 16, 21. 

28, 32; 200, 13; 202, 2. 
otrořiti, otewijti 148, 9, Ht 17i lÓL 14, Ifi, . 
pahuba, zhai^ba 92, ÍA ; 130, 29. 

parob, otrok, newolnjk 78| 19, 20* ' , 

páSu, páchati, orati 194, 2^ 

paže, ruka i s ramenem 74, 22, 25i 76t 2_; 130, 24j 148, 
31; 152, 8. 

pláti, planauti, hořeti 134, 27. ' . , . • , 

piek, pluk, zástup 196, 16; 200, 2[L 

plezeň, plzeň, užitek cf. město saugmené 194, & > • 

plzno, užitečno 92, 21» ... 

plzný, uiite^ný conf. plzné sádlo, us. 110, 13* 

podchlumié, podwrsj, podhorj 126, .11. ^ - . 

pognati , pohniti , citowati 198, L 

polský, polnj 140, 1. ; i ; • . 

pomilowati , smilowati se 206, 3^ . : . 

popražíé , mjsto u prahu ( aneb u Prahy ? ) 196, 27. • 

poroba, otroctwj, newolnictwj 130, 28; 132, 1. 

posleda , ostatek 102, 9. 

posúti, posypat! 124, Ti 126i 23* 

poiídi, počkey 168, IL ..» . 
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prápor, praporec 152, 23* • * " t • . 

prawda, práwo 194i 9i íMi Mi 202^ 1^ & i2, 
prawdodatn)^ , práwo dáwagjcj 198, 24* ■ ■ 4 

prawdozviesten , práwo zwéatugjcj 198» 26* . * | 

prevence, prwenec, prworozenec 202» 1» • 
prokný, každý ostatnj 102, 6i 110, 2i 154, 19i 198, ■ 
prorada, zrada 130« 25* ' 
přibočiti sie, w bok -wpadnauti 116« 2f " ' ' • » • 
ptenec, ptače, ptáček 200, 52* 
pupa, paupě 210, 3. . . - . . 

púť, putowánj, cesta 120t 8» *;.'.':. 

pytati sie, ptáti se 178, 3* v 

riza , raucho wlečné , talár 198t 2íL > i " 
roba, holka, děwče 168, 22. í^^n^^"* 
rovec, roveček, hrobek, hrobeČek 176, iO. 
rozháralý, welmi rozhořelý 130, 31. 
rozhrusiti, rozdrtili, (snad rozkrusiti?) 74, 3* 
rozresiti , rozhodnauti, solvere, ISsen, sichten, schlichten, conf. 

řešeto 198i 30 ; 200, 2- 
rozwiaiati, rozwlniti, rozwlnowati 196, 2a 
rozznoiti, rozpařiti, rozpáliti 122, 2d.. ' ' 
rub , ^at, raucho , oděw, conf. rubáš 194, 2* 
ruče , rychle , honem 114, L 3i 31i 140, 5i 170, 13^ 15_. 
ručí, rychlý, prudký 118, 22i 128, Ij 132j 32» 
rumenec, rumSnec, gahoda na twáři 108« liL 
ryk, diwý křik 134, 20, 
saň, geiter, drak, dračice 198, fif 
sboren , sebrán 200,. 22± 

sdiéti, udžlati, učiniti 92, lii 104, 3i 128, 21. 
sehodlúhý , sáhodlauhý, na sáh dlauhý 136. 10. 
siedánié, tumag 108, 2i 110, 21i 112, 10, 2S. 
sieh , sáh , látro 82, 31* . ^ 

8ié&, sjň, sál 148, 13. 

sieti sic, stwiai, stkweti, skweti se 118, 21; 120, 2^ 
slast, sladkost, rozkoš, nem. Wonne 208, 24. 
snabzienstwié, bedliwost 204, 2§, 
snaha, snažnost, dychtiwost 1^ L 
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«niéti 9ie , sgjtí se 704 If^ 162, 2 } 19Si 12. - ^ . i 

sniétí 8ie , zdáti se 172i líL 

spása , zachowatel , wyswoboditel 100, Bj 2Si • \ 

spásatiy wyswoboditi, něm. rettcn 124, 19. 

•pieti, spechati 118^ 23j 120, 14^ lOj íMa 29. 

srotiti sie , spiisáhnauti se , spiknauti se 120, 11. 

stenati, stonati, smutn}^ hlas wydáwati, aimr^o). 70,5 ; 208, 4. 

stenánié, stonánj , kwjlenj 92i 8_i 134, 2íL 

stolec , trůn cf. staroslow^ priestol 132, UL 

střed, prostředek 74, 6; 124^ 13; 126^ 6; 152^ 10. 

střemen , timen 122, 26. . ' • 

střetnúti, potkati 124, líL 

svatosúdný , k swatému saudu náležegjcj 196 , 21. . , 
svieřepý, diwoký, barbarský 130, 28. 

flvieť, rada, cf. starosl. sviet, rusk. soviet, srb. savct 122, & 

Skwrna, hanba, poSk^vrna, Fleck 130, 25^ 

suma, les, cf* srb. a Sumawa, Bohmerwald 118, 25. 

iíúrem , Saurcm , koso , w prjč 136, & * 
' tábor, leženj wogska, Lager ^26, ^Oj 128, 16i 130j 6. 

téci, utjkati 122,^27; 136, 11» . 

tlupa , heyno , krděl , stádo 160, 13. 

tráti, trwati 130, 14* . / 

trciti, k cjli se hnáti, odtud terč 134i 31t \ 

tresť, třtina , hůl 120, 29 ; 122, .3, 4, 2íL 
' třas , bůh strachu , tgófiog 84, 20 ; 104, 13, 14. 

tučia, černý bauři w sobě nesaucj mrak 132t 22; 196, L 

túl, túlec , pharetra, Kocher 132, 30; 136, 8i 

tur, diwý bcyk cf. taurua 102, 30; 114, 25; 130, 23; 
. 200,31i/ / 

tůřj , diwého beyka 114, 22. 

twrdost, obloha, firmamentům 100, S, 

u, už, giž 202, fi. 

udatý, weliké audy magjcj, udatný 84, 12* 

mn , mysl , smysl 118, 3 ; 122, 9* 

unij, prospěSný, wýborný 198, 5. ' 

urno , prudce , wraucn« cf. lat. uro 96, 3!L 

utr, wnitř 196, 2íL ; 
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útroba, wnitrnost Icla 130, 1321 l^j 140^ 19j 152, 9; 
200. 2a. ^ 

úwal, audolj cf. valHs 70, 19, 20j 100. 29, 33 ; 104, 18, 20; 142. 5. 
uz , uže, haužew cf. uzel 96i 21j 25- 

válcti, wálČiti, bogowati cf. Wahlstatt, Walkyrie 82, 15j 12, 

18j lOL 21i 146, 12, 
warito, hudebnj nástrog cf. pi^^ixov 70^ 21i * ^ Iw^' 
redro, parno 130i 31L - ' sl í^tf-^V 

vele, welmi 98, 21j lOS^ fi. ' •.í^^*4 

vciebyster , welmi bystrý 134, 26. ^ ^<Mi^. 

relelutý, welmi Ijtý 136i 1^ * 
TcU, wcliký 136, 3j 204, 28. ■ ' 

velim, wcUni 120^ 7. ' í^f f 

wesna, bohyně mladosti a gara, garo Tli 21. -r • ♦r*- 

wet, hle, na, tu máS, cf. rusk. vot S& 2ÍL , t^-Áff- 

TCtchjS starý cf. retuš 142, 8.. ♦ ^í-'' 

véwoditi, panowati co wéwoda 118, 5i ' *^'*^" 

Vezdie, wffudy 208, 2.. ' rVt^ř- 
Tczdy, wždy 168i 23j íH, 4, 6, 8^ 10, 12^ 
Tid, pohled, obijceg 106, 8. '''' ■^''^ 

viečina, uzawřenj sněmu cf. yiece; mohloby to wSak l«řáí 

wetíina t. g. wětíj počet hlasů býti 200, 21* , 
Tieglasný, maudrý, opatrný 198, 22, 'My 
viehlas, maudrost, opatrnost 134i 26_i 152, 18. v^'?^* 
viehlasno, maudře, opatrné 76, 5j 102, 27, 28. ^ * íf^'^ 
vieko£izný, weéný žiwot magjcj 198, i^. ^-í v- - 

vieířba, wěda, uměnj, raticinium 198. 23.. ' • 

vieziti , xalařowati , u wězenj držeti 94, 11. ' < 

wlásri, wládnauti 19Si 35i 200, 27, 33j 202, 8. - 
wletorečný, snad w létS řjčný, tekaucj ? (cf. Wletawa) tL" 
wnočiti, wraziti 104i lli 126, 12. -^^ 
wnoriti, w noru (djni) wlezti, whnjzditi se 200, 32, 
wnuž, gako 124, 23j 128, 1. 

Toi, wogska, wogsko 78, 16, 17, 24. 27; 80, 20, 26; 86, 7, 
16,28i 90,4,25i92,L15i94,8, 22,23j96.15i 
100, 11, 32i 101, 2, ICL 13i IMi lii 120. 11, Ul 

■y 124,3,liií2G,6il32i26. ^ 
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roievoda, révoda, wýwoda 122t 2& 
roicToditi wiz rówoditi 194t 1. 

woin, bogownjk 84, 2i 90» 13i 92, 29i 96i 8j 154, 2, 3* 
woiwný, bogowný 102, 17. 

i^atno , zpět , nazpět cf. nuk. obratno 88, 1 ; ^ fii 
wraKba, -wraxda 132, 6* 
wskoře, w hrzce 92, i; 124, 1. 
'watřiécu , naproti 80, 3< 
^vtasiti, wbodnauti 134, ISa 

vtcrý, wterý, druhý cf. divngog 70, 15 ; 76, íij 96, 26] 100, 
lij 112, 10; 122, 1; 126. 1; 148, 11; 198, 25_. 

Avyšnij, wjrsoký, wzneSený 94, 21. 

wyžehati, wypáliti 138t 15, 12. 

wz, na 122, 30i 126í 20i 128, 6, 12* 

wzchod, wýchod slunce 126, 29. 

wzieťriti sie, rozpálit! se 128, li. 

wznoiený, parný, rozpálený 132, 21^ 

za, zda, zda% cf. polsk. aza 196, Bi, 

zabud^ zabyti; zapomene, zapomenauti 170, 9. 

záchod, západ slunce 118, 16; 120, 15; 170, 12. 

zahřeben, zahrabán, pohrben 176, líL 

zamiesiti sie , zaiíkarediti se 128, 15 ; 158, 17. 

zapodobno, prislusno, nále%ito 200, 34< 

zápolen, zapálen, rozhorlen 74, 15 ; 126, 25* 

zapoUti sie , zapáliti se, rozhorllti se 82, Ti 122, 21i 158, 18. 

zapřett, snad zapře ti t« g. záslonu ti uČinj, aneb gest ti 
mjsto ť: zapřeť, zahradjť, zawře 126, 25. 

zdiétí , udělati 72, Í7, 21, 

zeriwý, zůřiwý 134, lfi» ' 
zírati, zijti, hledeti 70, 3; 94, 5. 
zívati, wyzjwatí, wolati 110, 31j 112, 13, 31i 114, 8. 
zlostivý, k zlosti náchylný 124, 18. 
zmija, zmige, had 200. 22. 
zniilený, milovaný, zamílowaný 100, 2* 
zmilitka, milá, milenka 164i Sj 168, íi ITO, 16i 172, IIL 
zmilitek, milý, miláček 178, 11^ 
.zozepie (sic), snad rozepie 86, 1^ 
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OTafiti sie, ukazowafti se 106. jo. 
zváti sie, gmenowati se, nazjwati se 132, 2. 
zviest, kragan, wlastenec, Eaámý 86, 10, IL 
zviesti, zuěděti Ho, 12. 

ždáti, čekati 110, liilli,20il2L21il30,17. 27 1fi8 
íli IB; 172, 8, Ifi. ' ' 

želeti, žádati, wínšowati 204 2^4 21Í8, 2. ' . 

žirný, tučný, aurodný IM. iTj 200, 2fi^ 
Kívok, žiwočich 304, 21* 

.žle^, žluč 200, 2ÍL ^ ' . 



C O r r i g e n d a. 



Str. XIII rad 15 aus ihrer 

- XVII . S Princip 

- 2& - 21 dem Berka 
— - — dem Sinii4cky 
^ - 15. Souvernitat 

- 34 - 2 Oldarich 
35-11 Bewegung 
IQ - 14 otsut 

- 22 - 2fi (ssú) 

• 24 - 9 pohýbal 

- 84 - la bi 

- 8fi . 22 lunu 

- $m - 12 hostotie 

- ^ - 10 Wald 

- IIM - 32 z úvala 

- 104 - 20 i z úvala 

- 126 - 20 rámena . - 

- 12S - 20 bystra 

- 128 - 30 sražen 

- 134 - 32 Cesié , . . 

- 150 - 1 Cié 

- líiO - 5 žalným 
' I2fi - a Čemu 



čti aus ihnen. 

- Particip. 

- den Berka*s, 

- dann den 8miiický's 

- Suzerenitat. 

- Oldřich. 

- Begegnung. 

- otsud. 

- pohýba. 
• by. 

lunu. 

hustotie. ' 
Wall. 

iz úvala. /■ . 

iz ťjvala. 

ramena. • 

bystrá. ' 

sraxem. 

Cesié. 

Čié. 

xalném. 
Cemu. 



^ d by Google 



168, 



\ 



Maníc T^Iot Qť«»ttt^v<^acdý m Citort t^AdUmg 



^<Ct^V^i« noxe >»i^«iftt iAu>^rte |cct) M^ 



— ^-^a: v ' Ti i ' 



dtcftuú CCbp ro« |>Uf5t uaXaI^U u 



W^tc6m 4c>) obtii/g imccC c tvCiccic T^i^ nohv^ 



»Uri)rA4u wác^le tMXoB^út Kttupi «<g>tSVt 



fcihu »oíé IhW*. w><^btc neác uttamo 
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